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eS SR, >} UN AV SUIT SU ANN 43 Nn ५? ए अटका है, जहां वह पहलू 
लिहाज से हमारा लोकतंत्र, शिशु अवस्था के भी पीछे उसी बिन्दु पर अटका है, जहां वह पह: 
चला गया था। यह एक तरह से खतरनाक बात थी। अगर आज तक बारह बार सम्पन्न लोकर 
हमारी राजनीतिक व्यवस्था संवेदनशील होती, तो निश्‍चित 7984 के आम चुनाव ही ऐसे थे 
रूप से इसके लिए चिंतित होती, मगर हमारे राजनीतिक पक पहुँचा था, नहीं तो यह हमे 
तंत्र ने ऐसी कोई चिंता नहीं दिखाई ताकि चुनाव की कें मतदान प्रतिशत पर ही या: 
प्रक्रिया में भाग लेने वाले लोगों की संख्या बढे, ताकि या एकाध प्रतिशत बढ़कर 
चुनाव व्यवस्था में ज्यादा से ज्यादा लोगों की भागीदारी से भी समझा जा सकता है। 
संभव हो सके। हमारे राजनीतिक तंत्र में चुनाव में भाग का जिक्र हम ऊपर कर \ 
लेने वाले लोगों की घटती संख्या को लेकर कोई चिंता न मतदान प्रतिशत इस प्रकार र 

क पप चण्य्कन्लदाक "लिये हमेशा मातुल” सळ्या 
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पं० गारीनाथ पाठक ग्रन्थमाला सं० - ३ 
स्वर्गीय म० म० श्रीलक्ष्मणशास्त्री तैलङ्गकृत - 


[सन्थुवाद वृत्तम्‌ 


| (संस्कृत-हिन्दी व्याख्या तथा संस्कृत में यात्रासारांश, संस्कृत में 
लेखक परिचयादि से युक्त परीक्षोपयोगी संस्करण. ) 





सम्पादक - 
पं० बटुकनाथ शास्त्री खिस्ते 
भूतपूर्व आचार्य एवं अध्यक्ष 
साहित्य विभाग 
सम्पूर्णानन्द संस्कृत विश्वविद्यालय, वाराणसी 


¢ संस्कृत-हिन्दी-व्याख्याकार - 
| पं० जगन्नाथशास्त्री तैलङ्ग 
एम० ए० साहित्याचार्य 
प्राचीन राजशास्त्र विभाग 
सम्पूर्णानन्द सस्कृत विश्वविद्यालय, वाराणसी 
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प्रकाशक - 

शारदा संस्कृत संस्थान, 

सी.२७/५९, जगतगज द न 
(सम्पूर्णानन्द संस्कृत विश्वविद्यालबीय पूर्वी द्वार के सामने) 
वाराणसी - २२१००२ 


७ 
ठ प्रकाशकाधीन 





अन्य प्राप्तिस्थान - 

शारदा भवन 

डी. ३६/४४, अगस्त्यकुण्ड, 
वाराणसी - २२१००१ 

दूरभाष - (०५४२) ३२७४७४७ 


मुद्रक - 
बाम्बे मुद्रण प्रेस 
नाटी इमली, वाराणसी । 
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लखकपारचय: 
जयन्ति ते सुकृतिनो रससिद्धाः कवीश्वराः । 
नाऽस्ति येषां यशःकाये जरामरणजं भयम्‌ ३ 


. इयं भगवतश्चन्द्रमौलेनंगरी वाराणसी बहोः कालातु सकलविद्याराजधानीति 
सुबिदिता सर्वेषां भक्तिमतां विद्यानुरागिणाः्व स्पृहणीया समाश्रयभूमिरातीत्‌ । 
उपनिषत्सु पुराणेषु शास्त्रेषु चास्या महिमातिशयो भृश्चं जेगीयमानो विलोक्यते। 
दूरदूरतरेभ्यः प्रदेशेभ्यो भृशं कष्टमङ्गीकृत्याऽपि तदानीन्तनसः्चारसाधनाऽभावा- 
त्पादाचारेणेव भूमिमिमामाजग्मुबेहवो विद्वांसः । 


तेष्वेव महापुरुषेस्वस्म*्च रितनायकस्य जनकः श्रीमान्‌ भान्धनरसिहशास्त्री 
स्वदेश एव इतपूर्वाऽ्ययनो लब्धव्युत्पत्तिः काव्यकलाकोषिदो$पि सविशेषशास्त्रा- 
रहस्याऽधिजिगमिषया अष्टादशहायनो वाराणसीमागयौो । अस्याभिजनः कर्णा- 
-उकप्रदेशवर्ती बङ्गलोरनगरमण्डले 'यसरगट्टाख्यो' ग्रासो बभूव । 


काश्यामागत्य लब्धवंदुष्योऽसौ शास्त्रिवर्यस्तदानीन्तनस्य काशिराजस्य 
अ्रईश्वरीनारायणसिहस्य सभायां लब्धसम्मानो बहन्‌ ग्रन्थानपि प्राणेषीत्‌ । येषु 
हिन्दीभाषामयः 'साहित्यसागरो' नाम लक्षणग्रन्थोऽष्टादशसहस्रपद्यपरिमाणः, 
अन्यच “काव्यात्मसंशोधनम्‌? 'शिवभक्तिविलासटीक्ा' चेति ग्रन्थद्वयं एतत्कृतं 
ज्ञायते । जन्मनाऽऽस्ध्रेणाऽपि कविना सत्वरमेच हिन्दीभाषायां तादृशः प्रबन्धो 
निमित इति विस्मयास्पदमासीत्‌ । अस्यैव शास्त्रिवर्यस्य तपसा पुष्यपरिपाकेन 
च त्रप. सूनवः समभूवन्‌ । ते च क्रमेण श्रीगज्भाघरशास्त्रि-राम शास्बि-लक्ष्मण- 
शास्त्रिनामान। प्रसिद्धा अजायन्त । त्रयोऽप्येते विद्याणंवपारङ्गता लब्धम हामहो- 
पाऽ्यायपदवीका गहाकवयश्च समभूवनिति सौभाग्यं पिल्ुरपि दूनं कल्पनीयम्‌ । 


तेषु ज्येष्ठः श्रोगङ्गाधरशास्त्रो सर्वातिशाविशेमुषी कः काश्यां देशान्तरे च 
अख्यातः काशिकराजकीयमहाविद्यालये साहितयदशनाष्यापनासक्तश्धिर शिष्या- 
नपि प्रब्यातातनिर्माय 'अलिविलछाससंछाप! प्रभृतिकाव्यनिर्मा्णरपि विश्रुतो 


, विरेजे । 


सारतसञ्राज्या 'सौ० आई० ई०' पदण्याऽपि भुषितोऽयं पण्डितवर: । 
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काशीपण्डितमण्डलस्य चूडामणिरिव श्रीगज़ाघरशास्त्री तदानों | व्यराजत । | 
झास्त्रार्थसभ'सु काव्यस्चनायाच्चाऽस्य नाऽऽसीत्कश्चित्‌ तुलाभारोढ्‌ं क्षम इति | 
श्रूयते । | 

अन रसिहशास्त्री प्रत्यहं प्रातः पूजनवेलायां श्रीगज्ञाघरशास्त्रिकत बूतनं | 
पदद्वयं श्रुत्वैव तस्मे पुजाप्रसाद ददाति स्मेति प्रसिद्धिः । भारतवबभूषणायमान - 
स्याऽस्य चरितं “विद्वच्चरितप-्वके” (मः म स्वः नारायणशास्त्री खिस्ते 
विरचिते ) सुनिबद्धमुपलम्यते । द्वितीयो नरिहशास्त्रितनयः श्रीदामशास्त्री 
तथैव सवंगुणगणोपेतः सविशेषं साहित्यशास्त्रे काव्यरचनासु च लब्धपाटवः | 
काशिकराजकीय महाविचाल्ये सुचिरमध्यापनादिभिलेलितमघुरामि: काव्य- | 
रघनामिश्र रब्घर्यातिः पण्डितसमाजे मास्यतामघिजगाम। आकृत्याऽपि प्रभाव” | 
शाली शास्त्रिवर्यः शिष्यसमुदाये सुतरां स्मरणीय एवाऽऽसीत्‌ । एतदी यशिष्येषु | 
सुप्रसिद्ध आचायंनरेन्द्देवा, पं” केशवप्रसादमिश्वः एवमग्येऽपि बहुवः प्रसिद्धा 
बभूवुः । एतदीयं चरितं 'सारस्वती-सुषमा' पत्रिकायाः प्रथमाडू मुद्गितमथ- 
लोबयते । 


तृतीयश्च नरसिहशास्त्रिततयो लक्ष्मणशास्त्री जलधिवह्िनवेन्दुमिते वे" | 
माब्दे (१९३७) कार्तिककृष्णचतुथ्याँ जनिमलभत । कनीयानयं सविशेषं पितृनि- | 
कटवर्ती तदीय स्नेहभाजनमासीत्‌। वाल्य एव पितुरविगतविद्यासंस्कारः सार- 
स्वतसाधनया परिस्फुरत्काव्यरचनाचमत्कारो$्यं लोकाभिनभ्दनीयो दरशे। 
यपावसरं कृतोपनयनः स्वकुलपरम्परामनुसृत्य गुरुमुखात्साङ्गां कृष्णयजुः; 
शाक्षामधीतवान्‌ । तदनु सवंमपि तदीयमघ्ययनं ज्येष्ठ्रातुः म० म० गज्जाधर- 
शाहित्रणः सचिघ एव पूर्णतामगातु । तदा ढुण्डिराजशास्त्री नाम श्रीगङ्ाधर” 
शास्त्रितनयोऽप्येस्सहाष्यायी समवर्तत, यः प्रखरमठिवेभवोऽप्यल्पे वयसि दिव 
ख़गाम | सहैव साहित्याघ्ययनेन शास्त्रान्तस्ाण्वपि गुरो रविजगाम शास्त्रिवयंः । 


तस्मिन्‌ काळे गृहमेतदीयं छात्रमघुकराणां प्रफुस्लकुसुमोद्यानकल्पमासीत्‌ 
` अन्न नानांश्रदेशेम्यः समायताश्छात्राः श्रीगज्जाधरशास्त्रणा थ्रोरामशास्त्रिणाचं 
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सविषे विद्याग्रहणसौभाग्यमन्वभूवन्‌ । तदानीन्तनानि कानिचन संस्मरणानि 
विश्वभारत्या भाचार्येण क्षितिमोहनसेनम हाशयेन स्वलेखे प्रकाशितान्यवलोक्यन्ते । 


श्रीलक्ष्मणशास्त्रिणः सहाध्यायिषु विशिष्टा विद्वांसः श्रीदामोदरलाल गोस्वामी, 
भ॒. म. नित्यानन्दपन्तपवंतीयः, श्रीरामावतारशर्मा प्रभृतयो विख्यातवंदुष्या 
अवन्त । नेपारूराजगुरंवो हेमराजशर्माणो कविकुलचन्द्रशमंप्रभृतयश्च प्रख्याता 
सहपाठिन एवाऽूवन्‌ । 
भासीत्स कालो वाराणस्यां संस्कृतविद्यायाः परमोत्कर्षावह। सर्वत्र पण्डिताः 
| कवयः शास्त्रथंपठवद्य यत्र-तत्र भारतीवैभवं ्रतिष्ठापयन्तः सः्वरम्ति स्म । 
| सत्यपि शास्त्राष्ययने शास्त्रिवर्यस्य काञ्यकलायां निसर्गत एव निरगंला 
| प्रतिभा व्यद्योतत्‌ “काव्यं तु जायते जातु कस्यचिरप्रतिभावतः’ इत्युक्तरष्ट्या 
।.सहजकवित्वसंपन्ना विरला एव मतिमन्तोऽनुभुयन्ते । 
। क्षप्रयासमेव विविधेषु विषयेषु शास्त्रिवर्यस्य लेखनी सरसमघुरया शैल्या 
| गद्य पद्यमयीं रचनामाविष्कतुम्‌ क्षमते स्म । एवं गुरुभिरपि श्लाघनीय भासीदेत- 
| दीयः काव्यरःचनायामभियोगः । 


पच्चाश्राइकेन्दुमिते १९,५ ) ईशवीयाब्दे 'स।हित्याचायं’ पदवी प्रथमश्रे- 
' व्यामधिगता शास्त्रिवर्येण । 
| राजकीय संस्कृत महाविद्यालयस्य 'ऐस्लो संस्कृत विभागे' तथा स्वयमपि 
' स्वतन्त्रतया आंग्लभाषासाहित्यमधीतमतेन विदुषा सप्प्रयोगेष्वपि प्राविष्यमासा- 
| दितम्‌। 
तस्मिन्‌ समये 'क्वीन्सकालेज' नामा स महाविद्यालय: रनातकोत्तरकक्षा- 
चघि पाठनव्यवस्थासम्पन्न आसीत्‌ । तत्र च वेदेशिका विशिष्टा विद्वांसोऽपि 
प्राष्यापकत्वेन नियुक्ता अमुवन्‌। सुप्रसिद्धो डॉ० टणंरनाका पाश्चात्यपण्डित: 
शास्त्रिवंरसविषे संस्कृतःप्राकृतसाहित्यमध्यंष्ट । कालान्तरे कदाचित्‌ काशी हिन्दू 
विश्वविद्यालस्य दीक्षान्तमहोत्सवे समागतः स॒ महानुभावो रूक्षमणशास्त्रिणः 
सकाशाद्‌ गोर्वाणवाणी माधुयंमधिगतवानस्मीत्यवोचए, । एवं प्रत्यन्तदेशीयेभ्यो 
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पिठ्दूम्यो. विद्यानिनिमयभ्याय्रेन शास्त्रिवरः फ़ 'व-जमंन-भ्रभृतिभाषापरिचय- | 
सप्यवासवान्‌ । | 
आस्त्रिवरस्य प्रथमा नियुक्ति: कवीन्सकालेजहाईस्कूल विभागे संस्ङताष्यापक- | 
पदे संपन्ना, तदनु कियता कालेन 'कवीम्सेकारेण' महाविद्यालये तभव संत्कृत- 
प्राष्यापकपदे नियोगः संपन्नः । | 
शास्त्रिवराणा दुद्धिवैशदं, असाधारणं व्यक्तित्वं, व्यवहारकोशल, संलाप= | 
चातुरी, समयंपरिपालनमित्यादयो गुणाः सर्वानेन जनान्‌ बशीकतुंस प्रभवन्ति 
स्म। तदानीं सुप्रसिो . डॉ०' बेनिसमहाभागः संसझताग्लमहाविद्ालययोः 
प्रघानाचायं आसीत्‌ । स च श्रीगङ्गाधरशारित्रवर्यादघीयानः शास्त्रवर्योऽपे 
गुणतत्तया स्तिह्यति स्म । एव क्रमशः भ्रसृते यशःसौरमे कियताऽपि काछेन 
भारतसञ्राज्ञा चर्त्वारिशहर्थीय. शास्त्रिवरो 'महामहोपाध्या' . पदप्रदानेन सभ | 
झंकृतोऽभुत्‌ । . गुणा पूजास्थानं गुणिषु न च लिङ्गं न च बयः इत्युक्तिरस्य | 
. महानुभावस्य विषये 'चरितार्थेव भाति । रससिद्धा शास्त्रिवरस्य लेखनी दवचि- | 
दपि विषये न रुद्वाऽसीत्‌ संकृल्लिखितस्तस्य न पुनः संशोधनमावश्यकम्चुत्‌ । 
` आवापोद्धरणे तावद्‌ यावद्दोलायते सनः। „ 

` ` पदानां स्थापिते स्थेयं हन्त सिद्धा सरस्वती’ ॥ 


इति छक्षितो रसपाकः शास्त्रिवरस्य रचनासु दृष्यते । काव्यरचनाव्यसन'च , 
खर्मावस्थापरयन्तमनुगच्छति स्म पण्डितमेनम्‌। एकवर्बावधि महाविद्याल्याद 
-गृहीतावकाले ज्येष्ठे आतरि भरोगज्ञाधरशास्त्रिवर्ये तावत्कालं तत्पदे नियुक्तोऽयं ` 
महानुभावो नानाविधान्‌ शास्त्रोयग्रन्थानपि निरगॅळतया पाठयन्‌ विस्मापयामासं ` 
प्रेक्षकाणां चेतासि । | 


? 


 बौन्सकालेजपाठनकाले ये छात्रा: समध्यांपितास्तेषु बहवः प्राइविवाका। 
'न्यायधीशा, राजकीयेषु विशिष्टेषु पदेषु लब्धप्रतिष्ठा बभुदुः, ये समये-समये गुरोः 
स्वगाव-सौजन्यं, पाठनेंकोशलशज्च बणेयन्तो दृष्ठाः । संस्कृच्छानरेषु प्रसिद्धाः प्रो* 
बटुकनाथ शर्माणः, प्रो क्षेत्रशचन्द्रचट्टोपाष्याया, भ० म० नारायणशास्ति 
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खिस्ते महानुभावाः , पण्डितगौरीनाथपाठकाः, जगन्नाथशारित्रहोशिङ्गशर्माणः, 


' अनन्तरामञञारित्रणो वेतालाः, नेपालदेशीया रामन)थाचायंप्रभृतयो अहृयः 
, आसन्‌ । 


मध्याह्लोत्तरकाले स्वगृह एव साहित्यग्रंथान्‌ पाठयन्ति स्म शास्त्रिवर्याः, 
तत्र वाराणसेया बहवइछात्रा व्युत्प त्तिकामनयां शास्त्रवयंमुखान्नेष धा दिकाष्याना- 


| माशयभवबोदुमागच्छन्ति स्म । अष्यापनकाले नानाविधसुभावितनर्मालाप- 
| प्रभृतिभिर्पायः शिष्यबुद्धिशोषने किमपि कौशलमासीदेतेवाम्‌ ! 
| स्वभावतः प्रसिठिपराडभुखा अप्येते विशेषानुरोघेन काव्यगोष्टीषु विद्वत्कथासु 


` कदाचिदुपयान्ति स्म। उष्ज्वलं वासः, भोजनादीनामुत्तमाऽभिरुत्िः, सुहृद्भि 
'शिष्बैश्व साकं कदाचिदुद्यानभोजनोत्सवः. एवमादिभिविदस्धच रितैश्परञ्जित- 


| भासीदेतदीयं जीवनम्‌ । 


कवचित्पुरस्कारमभिलूषतः स्वमित्रस्य कृते शारित्रवरेण 'गणेशपरिणयम्‌' 


' नाम नाटकमेके 'गणेश सम्भवं' गद्यकाव्यञ्चैकं प्रादायि, येन स पर्याव्तं पुरु- 


' स्कारमलभत्‌ एवमासीदुदारा चित्तवृत्तिः । 


महाकवेर्याहशं स्वरूपमुपर्वाणतं राजशेखरादिभिः तत्सवं शास्त्रिवरस्य 
जीवने सर्वात्मना सङ्जतमलक्ष्यत । एवं सति कालपरिपाके स्थाविरे प्रत्यासन्ने 
सप्ततितमे हायने षडभ्रष्योमयुग्माब्दे ( वे ०-२००६ ) चँतरशुक्लप्रतिपदि शास्त्रि- 


` चर्या अनायासेन पाञ्चभौतिकं वपुः परित्यज्य काइयां शिवसायुज्यमवापुः .] 


योगिजनसहृशमेवतेषां महाप्रयाणमभूत्‌ । 
शास्त्रिवर्याणां रचना समयेन्पमये प्रकाश्यमानेषु पन्न-पत्रिकादिषु सन्ति 


` भूबस्यो मुद्रिता । सूक्तिसुधायां शरद्वर्णनं, शिखिरदशकं, सुदर्शनचारित नाम 


« >>> >“ > 


काष्यं, अभिनववृहत्कथा चेति मुद्रिता रचना: सन्ति। अभिनववृहत्कथाया . 
आर्याच्छन्दसां संख्या ३६९ एकोनसपत्युत्तरत्रिशती वतते, परमियं रचनाऽप्य- 
पुर्णेव । सहत्ररजनीच रित्राघारेण निवढ़ं 'सुपतप्रबुद्ध॑॑ नाम काव्यमयोध्यातः 
प्रकाश्यमाने संस्कृतप्ने प्रकाशितम्‌ । काश्यां प्रवतितायां' 'अमरभारती” पत्निका- 
यामासलभाषाया महाकवेः शेक्सपीयर नामधेयस्य श्लोकबद्धा: संस्कृतगिरा 
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रचनाः सम्ति मुद्रिताः। ताश्व यथा--हेमन्तकुमारः ( हैमलेट्‌ ) वेतस्वतीसाणं 
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.वाहः ( मर्चेग्ठ आफ्‌ वेनिस ) भीमप्रभञ्जनः ( दि टेस्पेस्ट ) दिशिरकथा च। | 


अन्यानि च कानिचन स्तोत्राणिकालिकादशकम्‌, रामचम्द्रनक्षत्रमाला, काशिका- 
दण्डकम्‌, रामाश्ववाठी प्रभृतीनि नितान्तंरम्थाणि स्तोत्राणि सन्ति। एतदतिरि- 
क्ताश्च काश्चन रचना मानवजीवनस्य भावनाविशेषप्रकाशिका अपि गुस्फिताः 
सन्ति यथा - प्रसूनप्रशंसनम्‌, निदाघः, उपशल्वशंसनम्‌, मर्त्येषु भेदः कियान्‌, 


अआशाविशतिः इति । 'जगदीशयात्रा’ नाम काऽपि गद्यमयीरचना चमतक्षेतिमयी ' 


यात्रावणेनं प्रकठयति । एतत्सवं लेखजातममरभारत्या मुद्रितमभूत्‌ । 
शास्त्रिवरेण काव्यप्रकाशे काचन टिप्पणी रिखिताऽऽसीत्‌ । ज्येष्ठश्रातुः 

म० म० गङ्जाधरशास्त्रिणः 'अरिविलासिसंलाप' काव्यस्य पव्वमशतके ठीकाऽ- 

प्वेका लिखितेति भूयते । अन्याश्च कान अप्रकाशताः कृतयः सन्ति यथा- 


संस्कृतप्रवेशिनी श्रीमद्दराऊंवंशप्रशस्तिवर्णनम्‌, तकंभाषा, छान्दोग्योपनिषदो- ' 


रांग्लभाषामयी टिप्पंगी इति । एवं शतशः समस्यापुतयित्रबन्धाश्च यथावसरं | 


मुद्रिता उपलभ्यन्ते । 
अवघविश्वःनद्यालये शास्त्रिवयंस्य जीवनं वेदुष्यञ्न्चाश्चितय गवेषणाप्रवन्धः 


Se 


कञ्चन समुपस्थापितो वतंते यत्र तेषां सविस्तार सवं मँतिह्ममुपनिबद्धं लेखकेन। ' 


सत्यवसरे तदीयानामन्यासां रचनाना मुद्रणं कर्तुमभिलषामः । 
्रस्तुतमिदं 'सिन्धुवादवृत्तम्‌' सिन्धुवादस्य सञ्चम्मुद्रयात्राणां सरल्या गिरा 


बणंन रूपं गद्यातमकः काव्यमुद्योतते। अत्र संस्कृत व्यार॑य।, हिंदी भाषानुवादोऽपि ` 


प्रोजितः। इदं गद्यवृत्तं व्यवहारोपायोगिनां शब्दानां परिचायकं विद्यार्थिनी 
भाषाप्रवेशाय तदभ्यासाय च नितरामुपयुक्तमिति कस्य वा न सम्मतिः स्यात्‌ 
अद्मुतरसप्रधानं सवंथाऽश्लीलांशवजितञ्चेति वेशिष्टधमस्य प्रबःधस्य । 


शास्त्रिवराणां बंशे म० म० यङ्गाषरशास्त्रिणां द्वितीयतनयाः पण्डितभाल- 


'बनद्रशास्त्रिणोऽभूवन्‌ । ये॥ राजकीयसंस्कृतमहाविद्यार्ये स्व्रवंशानुरूपं गौरवमनु-- 


पालयाद्िः सुचिरमष्यापिताः शतशष्ञ्जात्राः, येष्वेकोऽहमप्यासम्‌ । एतेषामपि 
| रचन [शिली प्रोढ़ा, शास्प्री यज्ञानमपि नितान्तं प्र कृष्टमा पीत्‌ । 
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सम्प्रति शास्त्रिवराणां वंशे तेषामेक एव तनयः श्रोजगन्नाथ शास्त्रितेल्ज्धः 
साहित्याचायेः सुकविश्च स्ववंशगौरवमनुपाल्यज्नास्ते ॥ सोऽयमपि काव्यकलायी 
कुशलः संस्कृतविदवविद्यालयेन सम्बद्धश्चेति प्रशंसास्पदमेव । भोजगन्नाथशा स्त्रि- 
णेव कृपया सर्वापि भूमिकोपयुक्ता सामग्री प्रदत्तेति तेषामध्मणंतां घारयामः । 


शारदासंस्कृतसंस्थानस्य संस्थापकाः सम्प्रति यशःकलेवराः पण्डितगौरी- 

_ नाथपाठकमहाभागाः बहुनां संस्कृतग्रन्थाना प्रकाशने लब्घख्यातयः समञ्ूवघ्‌ । 
` उपङृतश्च तैः संस्कृतसमाजो बहुभिरुपार्यः । 
| तेषा तनयो विद्याविनयशाली आयुष्मान्‌ डॉ० विनोदरावपाठकोऽपि पिशा 
| कषुण्णमघ्वान मनुगच्छन्‌ सुसंस्कृत प्रकाशने प्रयतते । सोऽयं यथोचितं साफल्यमनुविदतु 
| इति भगवतीशारदामभ्यरथये । सुरभारती सेवकान्‌ अभ्यर्थये च सफलयितुम्‌ 
| श्रकाशनमिदम्‌ । प्राचोन-तवीनोभयशैलीसम्मिश्रं व्युत्पादकमिदं लघुकाव्यं सवथा 
| विद्याथिनामुपकाराय कल्पेत इति नः सुहृढो- विश्वासः । पर्यन्ते च श्रीशास्त्रिव- 
! राणां विषये पद्ममेकमुल्लिख्य विरम्यते विस्तरात्‌ । 
| द्राक्षापाकसुपेयुषों रसमयों वाचं यदीयां चिरं 
| शजुण्वानेन सरस्वती न कुरुते वीणां प्रयोणां करे । 
| विद्ृन््न्‌सिहशारिः कविताधाटो कुलानुक्रमात्‌ 
| येष्वेवास्ति समाश्रिता कबिकुलाचार्यषु सा केवलम्‌ । 

( विद्ठच्चरितपः्वके-म. म. खिंस्तेनारायणशास्त्रिणः ) 
| वास्त कनवरात्र: ै विद्ठज्जनविघेयो 
| सं० २०४४ बट्कनाथशास्त्री खिस्ते 
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सप्तसिन्थुयात्राणा सारांशः 
उपोदधातः 


विदामपुराधिपतेः श्रीहारीतमहीपत्ते:ः शासनकाले सिन्धुवादो नाम आढ्यो 
बणिक्‌ वसति स्म । ग्रोष्मतौं एकदा हितवादो नाम कञ्चन भारवहनवृत्तिः 
भहान्तं भारं शिरसा वहन तस्य ह्यस्य अधस्तात्‌ क्षणं तस्थौ । तदीयसेवकेभ्यः 
तस्परिचयं प्राप्य खिन्नान्तरङ्गो हितवादः तदीयया भाग्यसस्पदा स्वा दुरवस्थां 
तुरूयति स्म । सिन्धुवादस्तु तदकिञ्चनावस्थामवगस्य स्वसेवक़्ान्‌ तम्प्रेष्य हित- 
वादं स्वहम्ये समा ह्वयति स्म । प्र्यहं च दीनारार्णा शतेन तं सन्तोषयन्‌ 
कारितभोजनश्चाम्यागतै्च समं स्वसिष्धुयात्रावृत्तं रावयति स्म । 


प्रथमा सिन्धुयात्रा 


युवावस्थायां नानाव्यसनेषु समासक्तः पेतृकसम्पत्तेरधिकांशमक्षपयम्‌ । सह- 
_ सैकदा भविष्यचिन्तया खिन्नान्तरङ्गः सन्‌ व्यवसायं कर्तुम्‌ वासरपुरनाम नगरं 
गत्वा सनुद्रयात्रिमिः सह सिश्धुयात्रायँ प्राचरम्‌ । एकस्मिन्‌ दिने वयं मध्ये समुद्र 
_ द्वीपमेकमद्राम । तत्रावतीयं कृतभोजनादिषु अस्मासु सहसा सः द्वीपः विचलति 


स्म । द्वीपत्वेनाघ्यवसितः वस्तुतो महाग्राहः सः क्षणात्‌ सिन्घुतले न्यमज्जत्‌ । | 


अहं देवादधिगतं काष्टफलकमेकं समारुह्याहनिशं सन्तरन्‌ प्रत्यूषे किञ्न्चिदूद्वीप 
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प्रापम्‌ । तत्र महाराजमिहिरस्य अश्वपालेः सह परिचयो जातः । तैः सह तस्य | 


राजधानीं गतः, तेन च सभाजितः तत्र कञ्चन कालमयापयम्‌ । एकदा स एव 


पोतः समागतः यमधिरुह्य वयं यात्रायै प्रचलिता आस्म। पोतगतपण्यराशीच्‌ _ 
प्रत्यभिज्ञाय निजपरिचयपूबंक पोताष्यक्षाच्च तान्‌ गृहीत्वा किञ्चिदुपायनं | 
. मिहिरमहीपतये समुपहृतवान्‌ । तेव च सादरमभ्युवुज्ञातः लक्षाधिकदीनारेण 


| 
| 


सहितः वासरपुरमार्गण स्वसदवं प्रत्यागमम्‌ । 
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एकस्मिन्‌ दिने भूयोऽपि साथंवाहे' सह प्रचहुणमधिदह्याहं यात्रायँ निरः 
गमम्‌ । द्वीपात्‌ द्वीपं परिभ्रमन्तो चयरेकदा निजेन द्वीपं सम्प्राप्मुम | तत्र किव्व 
त्कालं सर्वेषु विश्रमत्सु अहं सुध्षोऽभवम्‌ । अबुद्धश्चंकं प्रचहणमद्राक्षम्‌ । ततो 
निषक्रमणोपायान्‌ विमृशन्नेकं महाशकुस्तमपश्यम्‌ । तस्मिन हस्तशतप्रमाणे 
निजाण्डे समुपविष्टे सति तं शर्नरुपगम्य स्वशिरःस्थचीरपट्टिकयाळत्मान तन्नख- 
पक्षरे$्बध्नाम्‌ । प्रत्यूषे च तं हीरको पस्यकायामवता रितोऽहमास्मबन्धन कतित 
यान्‌ । यत्र परःशताः अजगराः निवसन्ति स्म, महाशकुन्तश्र तान्‌ भक्षयन्तिः 


| स्म तत्र हि साहसिनो वणजो गिरीनधिरुह्म ततः पर्चंतोपत्यकायां मासखण्डानिः 


निपातयन्ति स्म । महागृधाः संसक्तानेकही रकखण्डानि निजकुलायान नयन्ति, 


एकदा संगृहीतस्यूलही रकराशिरहमात्मत्राणाय मांसखण्डरात्मानं संवेष्ट्य निइचे- 


छमपतम्‌ । एकत्व महागृध्रः चञ्च्वा विघुत्य मां स्वनीडमर्नंषीत्‌ । सवें च. 
बणिजः आश्चयं व्यदधुः । तैः सह पोतमेकमारह्म विदामपुर' प्रस्यागमम्‌ । 


तृतीया सिस्धुयात्रा 
तदनु भूयः प्रयातः वासरपुरमवाप्य पोत्ताधिरूढः दिवसगणसमाप्या यात्रा 


मुद्दिश्य प्रावहम्‌ । एकदा भीमः प्रभञ्जनः नरभक्षकेः अघिष्ठितेऽम्यतमे द्वीपे 
बलादस्मानक्षिपत्‌ । नरभक्षिष्वेको नरपिशाचः तत्र ्रस्यहमस्मास्वेकं कवली च- 
कार, रात्रौ सुष्वाप, प्रभाते चोत्याय क्वचिदयासीत्‌। एकदा वयं रात्री ला 
रवशस्य तस्य चक्षुषि तसलोहशूलं निक्षिप्य तमन्धतामनयाम । तस्मिन्नपगतमा 


` समुद्रतटमागत्य तत्र निगूहितानि काष्ठफलकानि गृहीता प्रवहर्ण प्रतीक्षमाणा 


आप्रभातमप्रतिष्ठाम । उमाम्यां सहागच्छन्तं तमवलोक्य फलका न्याचि रहम तानि 
क्षेपणीभ्यां प्रेरयन्तः सत्वरं पलायामहि । तेतु नराघमाः महतीभि। शिलामि 
अस्मत्फलकानि चूर्णीकृतवन्तः । अहमुभाम्यां सहच राभ्यां फलकाश्चयेण प्लवमान! 


. हीपमेकं प्रापम्‌ । तत्र च वयं मृद्वीकाः भक्षयित्वा जीवनसयापयाम । अथान्यत- 


मोऽजगरः निशायामस्मास्वेकं भ्यगिलत्‌ द्वितीयश्च वृक्षाधिरूढः तथैवोप रमं भेजे ४ 
एकाघदोषो$हं परमेश्वरकपया तत्रत्यैबंणिर्त्रि सह सालहतं द्वीपमगमम्‌ । तन ' 
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'हितीययात्रायामजितं पण्यजातं स्वं प्रत्यभिज्ञाय तच्च स्वायतीकृत्य ततः प्रस्थितो 
विदामपुरं प्रत्यागमम्‌ । तशापरिमितं धनं समुपाज्यं दीनेभ्यश्च प्रचुरं घन 
वित्तीय सुखेन न्यवसम्‌ । 


चतुर्थी सिन्धुयात्रा 
अथाऽहं पोतमाख्ढ: पौरप्तप्रद्ीप'तुदिद्य प्रायाम्‌ । एकदा भीषणया वात्य- 
याऽस्माकं प्रवहणं अग्नम्‌ । तेन च बहवो वणिजः उपरताः । अहं फलकमेकमा- 
रुह्य कतिपयैः वणिग्भिः सह एकत्र द्वीपे प्रक्षिप्तः । तत्रस्माकं नरभक्षिपुरुषः सह 
साक्षात्कारो जातः । अनया भीत्या ततः निष्क्रमणोपाय विचार्येकस्मिम्दिवसेऽहं 
ततः प्रधावमान: सन्‌ एकस्मिन्‌ स्थले एवेतपुरुषान्‌ विलोक्य तानुपासरम्‌ । तै 
स॒ह कतिपयदिनानि मरिचिसः्चवादिकमंणि कालं अतिवाहु प्रवहणमधिरुढः तद्‌- 
द्वीपाधिपं सम्प्रापितोऽमवम्‌ । त्ष मया भृशं धनमुपाजितम्‌ । एकदा तदृद्वीपा- 
धिस्याज्ञया कृतदारपरि०हः कसचन कालं अनयम्‌ । तद्देशाचारो यथा दस्पत्यो- 
रेकस्मिन्नुपरतेऽपरोऽपि तेन्नैव सह भूमिसात्‌ क्रियते स्म । एकदा दुर्देववदोन मम 
मार्या मृता । तस्याः शवेन सह मामपि महागर्ते निघाथ तन्मुख् पिहितवन्तः 
सर्वे । भह गुहायां स्वपाथेयकात्‌ स्वल्प प्रस्यहमुपमुखन्‌ तंव प्राणानधारयन्‌ । 
एवं रीत्या मया तत्र स्वजीषनं रक्षितम्‌। एकदा गुहावसाने विशाल छिद्र 
-संस्प्राप्य ततो बहिरागतः ततः समुद्रतठमागतवान्‌ । पुनः तां प्रविश्य प्रचुर 
शवालद्भुरण रत्नमौक्तिकराशि संगृह्य द्वि-त्रिदिनः तत्र समागतं पोतमद्वाक्षम्‌ । 
-तञ्चाधिरुह्य केश्विहिने: गृहं सम्प्राप्तः भामोदप्रमोदमात्रव्यवसायः तत्र न्यवशम्‌ । 

यःञ्चमी सिन्धुयात्रा 
भुयोऽहं विचलितहृदयः पञ्चमीं यात्रामुद्दिश्य प्रस्थातुं सत्रद्धोऽभवम्‌ । 
स्वक पोतं समारुह्य वणिरिप्रः सह प्रस्थितः केश्विहिनेः विजनं द्वीपं प्रापम्‌ । तत्र 
विशाललण्डजाण्डं विलोक्य मत्सहचराः तदण्डं विभिद्य ततो निगंच्छन्तं शावं 
'खण्डशो$वकुत्य जघसुः । तच्छावकपितरौ पक्षिणौ महृतीभिः शिलाभिः अस्मरप्र- 
'बहणं तदघिख्ढांश्च चूर्णोकृत्य समुद्रतलं प्रापयाकासतुः। अहं तु फलकाश्रयेण 
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कुत्रापि द्वीपे क्षिपः कथमपि समस्थलीमुपागमम्‌। तरक स्थविरमपश्यम्‌ । सत्तु 
मां संकेवैरात्मार्न स्कम्धयोनिघाय खोतस्तरीतुस्‌ प्रैरयत्‌ । मया तर्थव कृतं पर 
स स्थविर: मामत्यर्थमपीडयत्‌ । तदा मया एकस्मिन्‌ दिने एकां तुम्बीं द्राक्षार- 
सेन सम्पूर्य तस्मै स्थविराय प्रायच्छम्‌ ।स समग्रं तदासवं पीत्वा सञ्जातोन्मादः. 
मयाऽधिणिलं छिप्तः विगतासुरपतत्‌ । एवमहं तस्मात्‌ स्थविरसंकटान्मुक्तः । 

अथाहं कैशवन वणिग्भिः सह पोतारूढः समुद्रतोरस्शं पत्तनं सस्प्राप्नवम्‌ ।. 
तन्नेकस्मिन्‌ वने स्वाः गोणी। नारिकेलफलेः पूरयितुकामाः वृक्षस्थान्‌ वानरानुद्दिदय 
प्रस्तरखण्डान्‌ समक्षिपन्‌ । ते च वानयाः नारिकेलफलानि अस्मान्‌ लक्ष्यीकृत्य 
प्राक्षिपन्‌ । एवं स्वाः गोणीः नारिकेलफलंः सम्पूर्य, तद्विक्रपेण तथा कुप्रचनमी- 
क्तिकभृतानां मुक्तीनां क्रमविक्येण घनमर्जयित्वा सकुशळं वासरपुर ततश्व 
विदामपुरं प्रस्यावतिषि । मल्लाभस्य दशमां सर्मकमंसु विनियुज्य तत्र ससुखम्‌ 
न्यवसम्‌ । 


षष्ठी सिन्धुयात्रा 

वषंमात्रं प्रयाप्य पुनरहं षष्ठीं यःत्रामुदिक्य गृहाज्षिरगाम्‌ । अस्मत्‌ प्रवहण- 
भेकदा प्रबलवात्याच%ण शिलासकूते निपत्य खण्डशो$भवत्‌ । पोतारुढाथ 
सर्वे पण्यचस्तूनि संगृह्य कुत्रचन द्वीप्मवातरबु। तत्र भोजनाभावेन सर्वे निधनम्‌ 
्राप्नूवनू । जीवितदोबो$हं फलकाश्रयेश प्रवहन्नेकदा सुसप्रबरुद्धः नद्यास्तठे आात्मना 


` कृष्णवर्णः पुरवः परिवृत्तमपश्यम्‌ । तैत्ाहं तदुहीपाधिराजसदलें नीत: । सः 


टोपाधिपोऽपि मदी यतिन्सुयात्रावणनात्याष्यं मत्तः प्रस्तो जातः । तच थसप्नहं 
नगरनिरीक्षणादिन्तिः कच्चन काले व्यत्यापयम्‌ । 

भथ तेन युपेनानुमतगृहगमनः ततः प्रस्थितः विदामापुरमामरय ठेन भूप-- 
तिना प्रेषितं तमुपहारराशि पत्रेण सह हारीतनुपतये समप्यं स्वम गूहम प्रायाम्‌।. 
सप्तम सिन्धुयात्रा । 

गृहं प्रतिनिवृत्तः आत्मनो वार्थक्यं विचायं सुखेन गृद्द एव वस्तुमह निरचि- 
नवम्‌ । परं पुनः महाराजहारीतेना ज्ञप्तः प्रेषितोपहाराय द्वीपाधिपाय प्रदेयानि 
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-उपहारवस्तूनि राज्ञश्च पशं गृहीत्था प्रवहणारुढ! निर्विग्न तद्द्वीपमृपागमम्‌ । | 
तत्र राजानं समासाद्य तस्मै उपायनानि पश च समुपाहरम्‌ । ततोऽहं | 
तमामन्त्र्य ततः प्रातिष्ठे । मध्येमागं दासविक्रय व्यवसायिसः अस्मान्‌ व्यक्रीणन्त । | 
अहमेकेनाढघेन वणिजा क्रोतः दत्तघनुर्वाणः ृक्षाचि सोपितः दस्तिप्सया गज- | 
‘हननाय नियोजितः । एकदा बंहिष्ठो गजराजः मदारूढ वृक्षमावेष्ठय समूलमपा- | 
तयत्‌ । निपतितं च मां मृतप्रायं स्वयूथेरनुसृतःएमशानस्थानम्‌ नीत्याऽघः | 
'क्षिप्टवा क्वचि दयासीत्‌ । अहं च ततः प्रतिनिवृत्तः मस्स्वामिनोऽन्तिकं प्रत्यागमम्‌ । |. 
स तु मया सह हस्तिनमारुह्य त॑ प्रदेशं गत्वा प्रचुरग जदन्‍्तराशि सगृह्य नगरं | 
अत्याजगाम । प्रसस्तेन च तेताहं स्वदास्याद्विमोचित: । अथ पोतमेकमारुह्य ततः 
अस्थितः मध्येमार्ग गजदन्तराशि विक्रोय विदामपुरं प्रापम्‌ । तत्र हारीतनुपति- 

. -मुपेत्यात्मवृत्तमश्रावयम्‌ । प्रसन्नेन च नूपतिना मदीयाः सपतसिच्धुयात्राः सुवर्णा- | 
रेषु समालेख्य स्वरत्नकोशे संस्थापिताः, अहम्‌ च तेन सम्मावितः गृहमागत्य | 
-सुखेन न्यबसम्‌ । 
उपसंहारः | 

एवं स्वयात्रावृकवर्णन मुपसंहृत्य सिन्घुवाद: हितवादमुवाच-भद्र ! यथा मया | 


| 


'सिन्वुयात्रासु क्लेशाः अनुभूताः तथा केनाप्यन्येन उपभुक्ताः किम्‌ ? अपि सभ्प्रति | 
म्भवान्‌ मामकीनम्‌ शान्तिसुखोपभोगमन्याय्यम्‌ मनुते ? इति । | 


हितवादस्तु इत्थम्‌ सिन्धुवादम्‌ क्षमां वाचते स्म-आयं ! भदान्‌ नाना 
-यात्राक्लेथाननुभूय सम्प्रति विश्रामसुखोपभोगं कर्तुम्‌ सवंथाऽहंति। अहम तु| 
आत्मनो दीनावस्यां विलोक्य संवदीयमाग्यसस्पदा सह तुलयन्ननुचितं प्रालपम्‌ । | 


मस्व, उपभूंक्व च चिराय स्वपरिश्रमोपाजितं वैभवम्‌ । इति । | 
| - 





सिखुवादस्तु प्रत्यहमिष तस्मे दोनारशशं समप्यं तमात्मनः द्वा रपारूपदे 


| 
नियोजितवान्‌ । | 


| 
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संगलाचरणस्‌ 


-सिन्दूरचार्रुचिभिः 

जंनयल्ताकालिको सन्ध्याम्‌ । 
दलयतु भवतां देवो- 

गणेश्वरः सोऽन्तरायोघान्‌ ॥ १ ४ 
यत्पादवद्मय्ली रजः प्रसरमेदुराः । 


शुष्यन्ति विघ्नास्बुधयः स गणेशोऽस्तु [ सद्धिदः ॥ २ 0 


सिन्दूर के सहश अरुण वर्ण की प्रभा से असामयिक संध्याकाल प सुषमा 
बनानेवाले भगवान्‌ छरी गणेश्वर आप लोगों के विध्नों का निवारण करे ॥ १ ॥. 


विध्नर्पी समुद्र जिनके चरण कमरों की धुलियों से भर जाने पर सुख 
जाते हैं । वे भगवान्‌ श्रीगणेश भक्तों के लिए सिद्धिदायक रहें ॥ २॥ 
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जि क i 
न्धुतादवत्तम्‌ 
उपोद्घातः 
श्रीसद्विदामपुरपुरन्दरस्य महाराजाधिराउस्य शरी हारीतमहपते 


राधिराज्ये वसन्‌ हितदादो नाम कश्चन भारम्रहनवृत्तिर किचन एकस्मिन 


उपोद्घातः 

ग्रन्थारम्भे मङ्गलनिवन्धनं हि भारतीयानामस्माकं प्राचीनः शिशाचारः । 
“आशीनंमस्क्रिया वस्तुनिदेंशो वाऽपि मज्भुलम्‌”” इत्युक्तदिशा मङ्गलं त्रिविधम्‌ --- 
आशीर्वादात्मकम्‌, नमस्कारात्मकम्‌, वस्तुनिदंशात्मकं च । निविघ्नं ग्रन्यपरि- 
समाप्तिः मङ्गलाचरणस्य हेतुः। अत्र कथावस्तुनः समुपन्यासात्‌ वस्तुद निशात्मक 
मङ्गलं समाचरितम्‌ । 

'हितबादः नाम कश्चन अकिञ्चनः एकस्मिन्‌ निदाधदिवसे एक मानम्‌ 
समासाद इत्यन्वयः ।' हितवादः नाम = हितवादनामा, अकिङचनः=न किचन 
यस्य सः, निर्धेन इत्यथं।, एकस्मिन्‌ =्=भन्यतमे, निदाघरदिवसे=नितरां दह्यते- 
ऽत्रेति निदाघः == ग्रीष्मः, “ग्रीष्म उष्मक निदाघ उष्णो रगम' इत्यमरः । स चासौ 
दिवसश्च निदाघदिवसः, तस्मिन्‌ निदाघदिवसे ग्रीष्यदिवस इत्यथः, एकम्‌ == 
अन्यतमम्‌, मागंम्‌=पन्यानम्‌, समाससाद=प्राप । . 

श्रीमद्विदामपुरपुरन्द रस्य == श्री: >> सम्पत्ति: अस्त्यस्येति श्रीमान्‌=्वेभतर= 
सम्पन्नः .यः विदामपुरस्य = एतन्नामनगरस्य, पुरन्दरः= राजा तस्य । अ्रत्र 
इन्द्रवाची पुरन्दरशब्दः नृपार्थे लाक्षणिकः। रूपकालङ्कारः। महाराजा 
घिराजस्य--महां श्चासौ राजा महाराजः, अधिको राजा अधिराजः, उभयत्र 

राजाहः सखिभ्यष्टच? इति समासान्तः टच्‌ प्रत्ययः । महाराजशचासौ अधि- 


क क ¬ तक ~= == काक == न = 





उपक्रम 
विदामपुर के नरेश महाराजाधिराज श्रीमान्‌ हारीत के शासन काल में 


हितवाद नाम का एक गरीब फुली रहता था जो बोझ उठाकर अपनी जीविका 


चलाता था । यामी में वह एक दिन सिर पर बड़ा बोझा रखकर एक राते से 
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| 
२ सन्छुवादवृत्तम्‌ | 
निदाघदिवते महन्तं भारं शिरक्षा दहन्‌ मार्गान्मार्गात्तरं अमन 
परिश्र्ातिशयक्लान्तघर्ससलिलाब्रगात्रो विनिःश्वसन्‌ सागमेकं सम्मा- | 
[जतं प्रस्तरनिबडं यग्धजलावपेकम्भवामोदमेदुरीकृतासशवसुमतो- | 
परिसर समाससाद । देन च परिमलोदगारेण किस्चिदपनीतश्रपो भार | 


राजश्चेति मंहाराजधिराजः सार्वभौमो नरेश इत्यर्थः । तस्य श्रीहारीत- | 
महोपतेः=श्रीमतः हारीतनामकस्य नृपत्ते; अधिराज्ये--अधिराजस्य भावः | 
आधिराज्यम्‌, तस्मिन्‌=सार्वभौमराज्ये, वसन्‌=निवासं कुदेन्‌, भा रवहनवृत्ति: ¬ | 
भारानां वहनं >-धारणमेव वृत्तिः जीविका यस्य सः। महान्त = विशारूम्‌, भार 
शिरसा ==मस्तकेन, बहन्‌रूधारयन्‌, भार्गात्‌ = एकस्मात्‌ पथः, मार्गान्तरम्‌, = ' 
अन्यो मार्ग: मार्गान्तरम्‌, तंत्‌=अन्यं पन्थानम्‌ भ्रमन्‌ =परिचलन्‌, परिश्रमाः | 
तिशयक्लान्तघर्मसलिलाड्ंगात्रः-परि्मस्य अतिशयः परिऽमातिशयः, तेन == | 
अत्यन्तपरिश्रमेण, बलान्तं=स्लानम्‌, घमंसलिलैः = ्रमजलेः आइईम्‌=विलश्नम्‌, | 
गात्र॑शशरीरं यस्य सः । विनिःश्वसम्‌=निःश्वासान्‌ गृह्न्‌” इति हितवादस्य 
विशेषणा.न । 
कथम्मुतं मागंम्‌ ? -सम्माजितम्‌न्मार्जन्यादिना जले: धौतं, प्रस्तरांनबद्ध 

्रस्तरैः==पाषाणखष्डेः, निबद्धम्‌ननिमितम्‌, गन्धजलाऽवसेकसम्भवामोदमेदुरी- 
कुतासन्नवमुमतीपरिसरम्‌-गन्घजलानाम्‌=सुगन्धिसलिलानाम्‌, अवसेकातु=सिङच- 
नात्‌, सम्भवः==उत्पत्तिः, यस्य, एवस्भूतः यः आमोदः=सुगन्धः, तेन मेदुरीकृतः 
= व्यासः, भासन्तः == समीपवर्तो, वसुमत्याः= भुमेः, परिसरः ==पयन्तभुः, यस्य | 
तम्‌ । “पयंन्तभूः परिसरा” इत्यमरः 


तेन च=गन्धजरसिञ्चनाह्‌ उद्भूतेन परिमलोद्गारेण--परिमलस्य 
सुगन्धस्य, उद्गारः==प्रसरणम्‌ तेन, किञ्चित्‌ = स्वल्पम्‌ अपनीतश्रम; = | 
अपनोतः=दुरीकृतः, श्रमः यस्य सः । अवरोष्य=नीचैः संस्थाप्य, सविध” | 


दूसरे रास्ते पर घूमते हुए थकावट के मारे लथपथ हो गया ओर हाँफते हुए | 
सड़क पर पहुँचा । वह सड़क साफ सुथरी और अच्छे पत्थरों से बनी हुईथो । . 
सुगग्थित जळ का छिड़काव होने से उसके आस-पास की धरती मन्द सुगन्ध से | 
महक रही थी । उस भिनी सुगन्ध से उसकी थकावट थोड़ी हो गई और | 


0: Mumukshu Bhawan स Collection. Digitize Lo 


20 आ य 





Se >... >. 


pss 0 ~ . “कळकट, So - 


RI “TT -.> बक 





उपोद्घातः | ३ 


स्नकीयं शिरसोऽचरोप्य सबिधस्थितस्यातिरम्यस्यंकस्य हम्यस्याध- 
स्तात्‌ विशिश्भसिषुः क्षणं तस्यो । 

तस्य च हम्योत्तसस्य गचाक्षजालादुदीणंस्‌ शोत्रपीयुषायमाणं 
विकशुकसारिकासुखखगगण विरत सृदङ्कनिनादमिश्रम्‌ च सङ्गीतध्वनि 
साकर्ण्यान्तःप रिंपच्यमासानों भोज्या्तानासभिनवाभोदं चोपाघ्राय 
सोऽयं 'नूनमिह कश्चिव्महान्‌ शोजनोत्सबः प्रचलती'ति भनसाऽऽकल- 
स्थितस्य--सबिघे == समीपे, स्थितस्य =्=वतंमानस्य एकस्य ==अन्यतमस्य 
हम्यंस्य = धनिकावासस्य, हम्यादि धीनां वास: इत्यमरः । अधरस्तात्‌ = नीचैः, 
विशिश्रमिप्रः=विश्रमितुमिच्छुः, क्षणं = मुहृतंम्‌, तस्थौ = स्थितः । 

तस्य च =्=सविधस्थितस्य, हर्म्योत्तमस्य--उत्तमं हम्यं हम्योत्तमम्‌ == 
श्रेष्ठप्रासादः:, तस्य गवाक्षजालात्‌- गवाम्‌=किरणानाम्‌, अक्षि = रस्ध्रमिवेति, 
गवाक्षो ==वातायनम्‌--तस्य जालः छिद्रम्‌, तस्मात्‌ । उद्रीणंम्‌, =निगंतम्‌, 


श्रोत्रपीयूषायमाणम्‌--रोत्रयोः=कर्णयोः, पीयूषवत्--अमृतवत्‌ आचरतीति 
शरोत्रपीयूबायमाणम्‌=कणंयोः अभरृतोपमम्‌, पिकशुकसारिकामुखखगगणिरुतम्‌- 


पिकाः=कोकिलाः “कोकिलः पिक' इत्यपि इत्यमरः । क्षुकाः=को राः, 'किरशुको 
समी' इत्यमरः । सारिकाः=पक्षिभेदाः, पिकाः शुकाः सारिकाः सूखानि = 
प्रधानानि यस्य एवम्भ्ृत्तः यः खगानाम्‌ पक्षिणाम्‌ गणाः=समुहाः, तेषां 
विइतम्‌ == कल्रवम्‌। मृदङ्गनिनादमि्चम्‌ मृदङ्गाः = अवनदवाद्यविशेषा 
तेषां निनादेः==तालूमयेः, ध्वनिभिः, मिश्रं=्ः्युक्तं सङ्जीतघ्वनि=वीणा-- 
स्वरमिश्रितं कण्ठसञ्गीतध्वनिम्‌, आकण्यंन्भुत्वा, अन्तःपरिपच्यमानानाम्‌ ¬ 
अन्तः ==पाकशाराम्यन्तरे, परिपच्यमानानां==पाकावस्थापञ्नानाम्‌ भोज्यान्ना- 
नाम्‌ ==खाद्यषदार्थानाम्‌, अभिनवामोदम्‌=सद्यःप्रसुतं सुगन्धितम्‌ च उपाघ्राय 
आधाणं कृत्वा, सोऽयंम्हरम्याधःस्थितो हितवादः कश्चित्‌=अपुर्वः, महान्‌ = 


अपने वोझ को सिर से उतारकर पास के अत्यन्त सुन्दर एक महल के नीचे 


विश्राम करने की इच्छा से वह एक क्षण ठहर गया । 

. उस भेष्ठ महदळ की खिड़कियों से आने वाली अमृत के समान शुक, सारिका 
आदि के चहुचहाने की ओर. मृदङ्गष्वनि से मिश्रित संगीत को सुनकर तथा 
अन्दर पकने,ताक़े।काहाओं, ह्ये, ता ज़ी घुसव को, पाक) ड़ सो शते छा 


¥ सिन्धुवादवृत्तम्‌ 


यन्‌ गृहस्वामिजिज्ञासाकुतृहलपरिगैहो तचेता उपसृत्य द्वारदेशमशुन्यतां | 
नयतो महाहंवेषान्‌ सेदकपुरुषानेवमप्राक्षीतू-- ५ 
“द्राः ! कस्य नाम सुकृतिनः सदनमेतत्‌ ?” इति । | 
ते तु साश्रर्यलेनमवलोक्य “अये ! पुरमिदमधिवसन्नपि सकलमहा- | 
सिनधुयात्नाप्रथितयशसोऽमितवेभवभरस्या्यसिन्छुवादस्यापि सदनं न 
विशालः, ` ोजनोत्सबः== भोजनसमारोहः , प्रचलतिः-सम्पद्यते, कमत 
निर्धारयन्‌, गृहस्वामिजिज्ञासकुतूहलपरिगृहीतचेताः गृहर्वामिनः य कवची | 
- अस्य हर्म्योत्तमस्य क: गृहस्वामी ? इत्याकारिकाया: षी | 
[० ५--अस्तःकरणम यस्य सः डत ।हतवाद' | 
ड ट्वारदेशम्‌ = हम्यौत्तमद्वारभूमिम्‌, अशुन्‍्यतां नयत! प्र | 
तत्रस्थितानित्यर्थः । महाहंवेषान्‌--महाहाः = षहुमूल्याः वेषाः-परिधान | 
येषां तान्‌ सेबकपुरुषान्‌--सेवकाश्च ते पुरुषाश्च तान्‌= द्वारपालान्‌, एवं == 
वक्ष्यमाणप्रकारेण, अप्राक्षीत्‌ भएच्छव्‌ । ह 
“भद्रा: ! ==महाशयाः, सुकृतिनः =पुण्यात्मनः, “सुकृतिः पुण्यवान्‌ धन्यः 
इत्यमरः । एतत्‌ =पुरोदृश्यमानम्‌, सदनं==प्रासादः ? इति । आ | 
ते तु=सेवकपुरुषाः साश्वयंम्‌ = विस्मयपुरस्स रम्‌ अवलोक्य अये ।' इति | 
साइचर्यंसम्बोधनम्‌ । इदं=एतत्‌, पर= ap on 
न्नपि, “अधिशी [ कम,” इति कमणि द्वितीया | सकलमहासिन्धुयात्रा- | 
ह, ब क न जपस्य महासिन्धूनां = विशालानां | 
सागराणां, याः यात्राऽ=प्रवासाः तःसिः, प्रथितंन्प्रविद्म्‌, यशःन्कीतिः यस्य | 
तस्य । अमितवेभवभरस्य अमितः=भपरमितिः, वैभवस्यःऐश्वयस्य, Si | 
अतिशयः यस्य तस्य । आर्यसिम्धुषादस्यापि=महाशयस्य सिन्धुवादश्र ष्ठितः, 
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“यहाँ निश्चय ही कोई बड़ा भोजनोत्सव चल रहा होगा। यह सोचकर गृहरवामा | 

के विषय में जानने की उत्सुकता मन में रखते हुए द्वार पर पहरा देने वाले | 

बहुमूल्य वेशभूषा धारण करने वाले सेवकों फे पास आकर उसने उनसे पूछा -` ¦ 
““व्सुज्जनों ! यह किस पुण्यात्मा का महल है १” | 
दे आश्चयं से उसे देखकर इस प्रकार उसका उपहास करने लगे-- “भरे ! 


इस शहर में रहते हए भी तुम भयं सिन्धुवाद के महक को नहीं जानते । 
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. उपोद्घातः ण 


जानासि ?” इति तसुपजहसुः । 

हितवादस्तु मनसि तदीयया भाग्यसम्पदा स्वां शोचनीयतमां दशां 
तुलयन्‌ खिन्नान्तरज्भः ऊध्वंस्‌ विलोक्य सनि:श्वसितं--'विध ! कीदृशी 
सेयं तव वेषम्यप्रबणता ? अप्रभातादादिनान्तं कृतमहापरिश्रमोऽपि 
सोऽहं परिवारपोषणमात्रपर्याप्तमपि धनं सम्पादयितुमक्षमः, यावदयं 
सिन्धुवादौऽक्लेशमेवमानन्दसम्पवोः परां काष्ठामारोपितः किन्नाम 
उपजहसुः= उपहासं चक्रः । 

हितवादस्तु मनसि तदीयया=सिम्धुवादसम्बन्धिन्या भाग्यसम्पदाःसीभाग्य- 
मूलकेन वैभवेन सहेति अध्याहायंम्‌ । स्वां=निजाम्‌, शोचनीयतमाम्‌=अतिकष्ट 
कारिणोम्‌ दशाम्‌ =मवस्थाम्‌, तुलयनु =तुलनां कुवन्‌, खिंन्नान्तरञङ्गः- 
खिन्नं >> खेद प्राप्तम्‌, अन्तरङ्गम्‌ =अभ्त.करणं यस्य सः, सनिःर्वासतं = 
निःश्वासपूवंकम्‌ । [ 

इति==अनेन प्रकारेण, नैराश्यनिगीणं म्‌=नि राशानिगंछितं, उच्चे:-तार- 


स्वरेण, अधोषयत्‌"-धोषणां कृतवान्‌ । हितवादस्य निराशावचनानि भाह-- 


“चे !=द व !, कीहशो-कम्प्रिका रा, तव=्भवतः, सेयं पुरोवर्तेमाना, वै वस्यः 
प्रवणता ?-असमानताकौशलम्‌ ? आाप्रभातात्‌=प्रातःकालमारम्य थादिनान्तं = 
सायंकालपर्यन्तं, कृतमहापरिश्रमः कृतःन्=विहितः, महान्‌==प्रभुतः, परिः 
श्रमः =शारीर्कि्रमः भारवहनादिः येन, एवम्भूतोऽपि, सोऽहं आकिष्चन एव, 
परिवा रपोषणमात्रपर्याप्तं -परिवारस्य=कुटुम्बस्य पोषणमात्राय-केवल भरणाय, 
पर्याप्तं ==परच्नुरं, तथाविधमपि घनं==द्रव्यं, सम्पादयितुम्‌ = बरजेयितुम्‌ = 
अक्षमः=असमर्थः । यावत्‌, अयम्‌=एषः, सिन्धुवाद। == एतन्नामाश्रषठी, 
अक्लेशेमेव=विनापरिश्षममेव, आनन्दसम्पदो- आनन्दश्च सम्पत्‌ च आनन्द- 


जिसने सम्पूर्ण सागरों की यात्रा कर खूब यश गौर अपरिमित वेभब अजित 


किया है ।” 
हितवाद ने मन में उसके एऐश्वयं से अपनी शोचनीय अवस्था की तुलना 


करते हुए खिन्न मन से ऊपर की ओर देखकर ठंहो साँस ली और निराशा 


से वह बोल उठा-“विघाता ! तुम्हारी यह केसी असमानता है ? जो मैं सुबह 
से ठेक€-शाय! तक 5बुबाउा रिश्षस करते २5५ हुए ॥&वत्त॥त. भीतिः तदः] तकता 


\ 


द्‌ | सिन्धुवाववृत्तम्‌ 


सहासुकृतमनेन समनुष्ठितम्‌ ? दुर्भगेत मया वा किसपराद्वस्‌ ?' इति 
नराश्यनिगीर्ण उच्चेरयोषयत्‌ । 

सपदि च हर्म्यान्तरात्‌ समुपेत्य भृत्य एकस्तसेवसक्षत्रीत्‌-- 

'झद्र ! किमपि विवक्ष रस्मतप्रभुरायः सिन्थुवादो भवन्तं द्रष्टुसि- 
च्छति । अनुयाहि मास इति । 


स तु 'नूनं मदविनयाय भत्संयितुमेष महाहृतोऽस्मि' इति सनदा | 


शङ्कमानो 'ननु भारोऽयं मदोयो रथ्यास्थो सय्यभ्यन्तरं गते फेनाप्य- 
सस्पदौ, तयोः= हर्षस्य वभवस्य च, परां फाष्ठाम्‌ ='चरमास्‌ अवस्थाम्‌, 
भारोपितः== प्रापितः । किन्नाम, महासुकृत॑ हाइ यं, अनेन = अमुना सिन्धु- 
वादेन, समनुष्ठितम्‌ ?=समाचास्तिम्‌ ?= दुर्मेगेन=दीर्भागयशीलेन, मया वा= 
हितवादेन, कि कि प्रकारकम्‌ अपराद्धम्‌ अपराधों विहित इति । सपदि चः 
तरकालमेव हम्यान्तरात्‌ == प्रासादमघ्यात्‌, एकः न्मअन्यतमः, भृत्यः=सेवकः, 
तं =हितवादम्‌ अब्रवीत्‌ =भक़्थयत्‌--'भद्र ।=महानुभाव ! किमपि विवक्षुः == 
वक्तुमिच्छुः, अस्मत्प्रभुःन्=अस्माकं स्वामी, आयंः सिन्घुवादः, भवश्तं = 
स्वाम्‌, द्रष्टम्‌ =ःमवलोकयितुम्‌, इच्छति==वाञ्छात { त्व ) माम्‌ = सिन्धुवारः 
. सेवकम्‌, अनुयाहि =्=अनुसरेति । 

सः तुः=हितवादः, न्नं=निश्चितम्‌, मदविनयाक = मम भविनयाय ओऔद्ध- 
त्याय, भत्संयितुंसतिरस्कर्त'म, एषोऽहं हितवादः समाहृतः =सिन्धुवादेन कृता- 
ह्वानोऽस्मि इति रीत्या, मामसा =चेतसा, शङ्कमानः=सन्देहं विदधानः, इति 
अवदत्‌ = जगाद । “ननु” इति वितर्क । रथ्यास्थः =मार्गस्थितः, “रथ्या प्रतोली 
विशिखा स्यात्‌! इति मार्गपर्यायेष्वमर; । मदीयः=्मामकोनाँ, अयं भारः= 
पुरोबतंग्ानः भारः, म॑यि=हितवादे, अभ्यन्तरं =प्रसादमध्यं, गते== प्रविष्टे, 





जिससे परिवार का पोषण हो और यह सिन्धुवाद जरा भो परिश्रम के बिना 


आनन्द भोर वभव की पराकाष्टा का उपभोग कर रहा है। इसने कौन सा 
महापुण्य किया है अथवा अभागे मैंने कौन सा पाप किया है ।” 

इतने में महुळ के भीतर से आकर एक नौकर बोला -'“महाशय ! हमारे 
स्वामो आय सिन्धुवाद आपसे मिलने के लिए इच्छुक हैं। आप मेरा भनु- 
सरण कर !” के 

वह मन में यह सन्देह करने रगा “निश्चय हो मुझे अपनी उदण्डता के 
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उपोद्घातः 


पह्लियेत' इत्यवदत्‌ । सोऽपि चिज्ञाततदभिप्रायस्तस्य रक्षां कतुम्‌ 
प्रतिज्ञाय सानुरोधवचनेस्तमन्तः रवेष्टु भिसुखोचकार । 

अथ तेन प्रदरर्यसानमार्गो महाभवनभेकं समृद्धभोजनोत्सव- 
प्रच्तभद्रजनं, मध्ये चावस्थितं गभीरमधुराकारभादक्षःसथललष्बन 
सानोच्चकूर्चसःचयं तद्गेहाधिपति सिन्धुवादं, परिवेषणसंरम्भव्यप्र- 


केनापि =चौरलुण्ठक़ादिना, भर्पाह्मये ८अपहरणं क्रियेत इति । सोऽपि=भषत्यः; 
विज्ञाततदभिप्रायः- विज्ञातः==अवगतः; तस्य = हितवरादस्य, अभिप्रायःनभावः 
थेन स: । तदीयमाशयमवगत्येत्यर्थः । प्रतिज्ञाय = प्रण विधाय, सानुरोधवचनेः 
=भनुरोधपूर्णेः वाक्यै, तम्‌ == हितिवादम्‌, अन्तः प्रसादाभ्यन्तरे, प्रवेष्टं == प्रवेश . 
कारयितुम्‌, अ भिमुखीचकार = प्रेरयामास । | | 
अथः==पञ्चात्‌, तेन=भृत्येन, प्र॑दश्यंमानमारंः=प्रदश्यमानः मार्गः यस्य सः 
हिंतवादः एकम्‌=भन्यतमम्‌ महाभवनं-- विशाल प्रसादम्‌ साश्चय चिलोक्येत 
प्रत्येकं सम्बध्यते । महाभवनं विशिनष्टि सभ्रुद्धभो जनोत्सव प्रवृत्तभद्रजन स्‌ 
समृद्धे ==वेभवमये भोजनोत्सवे -=भोजनसमारोहे, प्रवृत्ताः = संलग्नाः मद्रः = 
शिष्टाः, जनाः=्=लोकाः यस्मिस्तत्‌ । मध्ये = मध्ये महाभवनम्‌ च अवस्थितम्‌= 
उपविष्टम्‌, तद्गेहाधिपतिम्‌ ¬ तस्य गेहश्य = गृहस्य अधिपतिम्‌ स्वामिनम्‌ 
साश्चर्यं ==सविस्मयम्‌, विलोक्य=्त्रृष्ट्ला । कथम्भूत सिन्धुवाद ? गभीर 
झधुराकार - गभीरःन्गाम्भींयुक्त , मधुए==रम्यन, आकारः र यस्य 
तम्‌ । मवक्षस्थललम्बमानोच्चकूचंस-चयम्‌--भावाक्षःस्थल >वक्ष-स्थलस- 
भिव्याप्य, लम्बमानः, उच्चःनदीघंः, कूचंस्वयः=श्मश्षुराशिः यस्य तम्‌ इत्युभे 
सिन्धुवादविद्येषणे । परिवेषणसंरम्भव्यग्रपर:शतभृत्यवगम्‌ च¬ परिवेषणस्य = 


लिए बुलाया गया है । मेरे भीतर चळे जाने पर कहीं सड़क पर रखा हुआ 
जज कोई उठा न ले” सेवक ने उसके न अभिप्राय को समझते हुए 
उसकी रक्षा की प्रतिज्ञा कर अनुंनयपूणं वचनों से उसे अन्दर प्रवेश करने फे 
लिये प्रेरित किया। 

वह सेवक उसका माग प्रदर्शन कर रहा था । उसके सम्मुख एक विशाळ 
प्रासाद था । जहाँ प्रतिष्ठित व्यक्ति शाही भोजनोत्सव में व्यस्त थे । उनके बीच 
उनके गृतुस्वामी सिन्धुवाद बेठे हुए थे । उनकी आकृति गम्भीर और आकषक 

TE 
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| 
सिन्धुवादवृत्तम्‌ | 
परःशतभुत्यवगंच्च साश्चर्यं विलोक्य सम्ञ्रमाक्रान्तः ससाध्वसकम्पं | 
सिन्छुवाद प्रणनाम । स तु सप्रणयस्मितं स्वपाश््वं उपवेश्य भोजनाय 
भृशमनुरूरोध । । 

अथ विरते भोजनध्रसङ्ग सिन्धुदादो हितवादमुदिश्येयंवसाबभाषे- | 

“भद्र! सेयं परमेश्वरस्य पराऽनुकस्पा यदहमिदसनन्यसुलभं | 
सम्पत्सुखमनुभवामि। यत्‌ पुनदक्तवाचसि तदेतद्वलेशलेश मया- | 
ऽधिगतमिति, तदेतदन्याचम्‌ । एतस्याः किलोपारजनेऽशक्यकह्पना | 
भोज्येसामग्रीवितरणस्य, सं रम्मे = उद्योगे, व्यग्रा==व्याकुलाः, मे परःशता= | 
शततात्‌ परे, शताधिका इह्य्थः । भृत्याः-सेवकाः, तेषां वगः तम्‌, साश्चर्यं विलोक्य | 
सम्भ्रमाक्रान्तः--सम्भ्रमेण = भयेन, आक्रान्तः-व्याप्तः, सिम्धुवादं =गृहाधिपतिम्‌ ` 
ससाष्वसकम्प--साध्वसस्य=भयस्य, कस्पेन सहितमिति प्रणामक्रियाविशेषणं । 
प्रणनाम == ववन्दे । 


स तु=सिघुवादः सप्रणयस्मिरम्‌ - प्रणयेन ==प्रेस्णा स्मितेन =मन्द हासेन 
च सहितम्‌, तम्‌ =हितिवाद स्वपाऽवे =निजसमीपे, उपवेश्य, भोजनाय = 
भजन कतुम्‌, भृशं =अत्यन्तं अनुरुरोध =अनुरोधं चकार । 


अथ भोजनप्रसङ्गे विरते सति सिंघुवादः, हितवादम्‌ उदिश्य==हितवादं 
प्रति, एवं = अनया रोत्या भावभापे उवाच -- 


भद्र ! =महोदय !, सेयम्‌ अनुभूयमाना , परमेइवरस्य =्=भगवतः, परा- 
अनुकम्पा =अत्यन्त कृपा ( वतते ) यत्‌ =यस्मात्‌, कारणात्‌, अनस्यसुळभम्‌= 
इतरैः अप्राप्यम्‌, सम्पत्मुखं =ऐश्वर्यजनितमानन्दं, अनुभवामि । यत्‌ प॒नः== 
भ्यः, उक्तवानु=कायतवानसि, तदेतत्‌ =समस्तमश्वयंम्‌ अक्लेशलेश = 
अनायास मेव, अधिगतं == अजितं, तदेतत्‌ = तव कथनं, अन्याय्य=भन्याय- 


थ | उनकी लम्वी दाढ़ी छाती तक लटक रही थी। सैकड़ों नौकर भोजन परोस 
रह थ। यह सब आश्वयपुवक देखकर घबराहट के मारे उसका अन्तःकरण 
कॉप गया और शोघ्ा में उपने सिन्धुवाद को प्रणाम किया । उसने मपूर्वक 
मुल्कुराते हुए अपने पास बेठाकर उसने भोजन के लिये अत्यन्त आग्रह किया । 
माजन समाप्त होने पर सिन्धुबाद ने हितवाद से कहा - महोदय ! यह 
दात की असीम अनुकम्पा है कि मैं दुलंभ ऐश्वयं-सुख का अनुभव कर रहा 
£ । परन्तु तुम्हारा यह कहना न्यायोचित नहीं है कि “मैंने यह सुख बिना | 
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उपोद्घातः ९ 


संख्यातिगा विपदोऽनुभुता सया, याः स्मर्यमाणा अपि तनुमुत्युल 
कसन्ति” इति । 

अथासौ समुपस्थितमतिथिगणे संबोध्यनमवादीत्‌- 

''आर्याः ! एषोऽहं साम्प्रतं युष्सन्मनोविनोदनाय श्रमापनोदनाय- 
च मदीयाः सप्तमहासिन्धुयात्रा असह्यदुःखसन्तानसस्पाता उपदण= 


यिष्यासि, ऽपुण्वन्तु भवन्तः” इत्येवसुक्तवा स स्वां प्रथमां सिन्धुयात्रां 


पूर्णम्‌ । एतस्याः=सम्पदः, किलेति वाप्याळङ्कारे। उपाजेने=सम्पादने, 
अशक्यकल्पनाः--अशक्याः कल्पनाः . यासु ताः, संङ्ल्यातिगाः == अगणिताः 
विपदः==आपत्तयः, मया अनुभूताः, याः स्मर्यंमाणाः=स्मृतिपथं नीयमाना अपि 
तनुम्‌ =शरीरं, उत्पुलकयन्ति=रोमाङचयन्ति इति । 

अथ==पाात्‌, अपौ = सिन्घुवादः समुपस्थितं समवेत, अतिथिगणम्‌, 
सम्बोघ्य, एवं =भअनेन प्रकारेण, अवादीत्‌ = अबदत्‌--- 

आर्याः ! न्म्महानुभावाः !, एषोऽहं =अयमह सिन्धुवाद) सास्प्रतम्‌= 
अघुना, युषमन्मनोविनोदाय--युष्माकं = अतिथीनां मनसः=चेतसः, ` विनोदनाय 
==रज्ञनार्थम्‌, श्रमापनोइनाय च==परिश्रमं, अपनोदयितुं ( दूरीकर्तुम्‌ ) 


मदोयाः=्=मया विहिताः, सप==सप्तसंस्याकाः महासिन्धुयात्राः महासिन्धूनां= 
विशालपागराणां यात्राः=प्रवासान्‌, ताः विशिन्टि-असह्यदुःखसन्तानसम्पाताः- 


असह्यानां >सोढु यकयानां, दुःखानां =क्ानां, सन्तानानि = परम्पराः, तासाँ 
सम्पातः =भाक्रमणं यासु ताः, सप्तमहासिन्धुयात्रा इत्यर्थः । उपवर्णयिष्यामि= 
वर्णनं करिष्यामि, भवन्तः न्=्यूयम्‌, श्ण्बन्तु=्=आकणंयन्तु'', इत्येव = 
अनया पद्धत्या सः =सिन्धुबादः, स्वांनतिर्जा, प्रथमां, सिन्धुयातरांऱ्समुद्रप्रवासं; 


परिश्रम के प्राप्त किया है” इसके अर्जन करने में मैंने उप असंख्य विपदाओं 


को भोगा है जिसकी कल्पना भी नहीं की जा सकती | उसके स्मरणमात्रसे 
शरीर काँप उठता है ।” 


इसके वाद उसने उपस्थित अतिथियों को सम्बोधित करते हुए कहा-- 
“सज्जनों ! मैं इस समय आपके सम्मुख आपका मनोरंजन करने के लिये और 
श्रम दूर करने के लिए अपनो सात समुद्री यात्राजों को सुनाता हूँ । जिसमें 


मैंने सिह हःव्ःपसप पोको जग गाहे t जरह, पुज 20 720 00 gotr 


१० सिन्धुवावनूृत्तम्‌ 
वर्णयितुमित्थसुपाकमत-- | 
प्रथला सिन्धुयाता 

“एषोऽहं थौबनावतारे नानाव्यसतलन्पटतया हापितात्मपिष्य- 
सस्पदधिक नाग: सहुसोन्भीलितलोचन ईद्शेष्वकार्यषु धनकालयो्ये- 
येनानुतप्यमानो, वार्धके निर्धनतया संभाव्यालानामि तानि ताति 
दुःखान्यालोचयन्‌ व्यग्रमानसोऽभबस्‌ । 

“श्रेयो निधनं ना निर्धनता” इति पितुरुपदेशभसळुत्‌ स्मरन्‌ 


वर्णयितुम्‌ इत्थम. उपाक्रमत = उपक्रमं चकार। 

“एषोऽहं यौचनाबतारे व्यग्रमानसोऽभवम्‌, इत्यन्बयः” “'एबोऽहम्‌=अयमह 
सिन्बुवादः यौवनावतारे=तारण्यस्य प्रा रम्भकाले नानाव्यंसनछस्पटतया-चाना= 
तिविघेषु, व्यसनेषु ==दोषेषु लम्पठ:ः--आसक्त:, तस्य भाव नानाव्यसनलस्पटता 
तया । हापितात्मपित््यसस्पदधिकभागः - पितुरियं पित्र्या, हापितः=्च्ययीक्कतः 
आत्मनः == स्वस्य, पित्र्यायाः==पैतृक्याः, सम्पदः=श्रियः, अधिकःम=प्रचुरः, 
भागः==अंशः, येन सः । सहसा =भकस्मात्‌ उन्मीलितरोचनः - उन्मोलिते == 
प्रबुद्धे, लोचने=नेत्रे यस्य त: । ईृशेपु=एताहणेषु=अकार्येषु=दुष्क्सु, घनकालयो? 
घनस्‌ च कालक्च, धनकाली, तयोःन्=्द्रव्यस्य, समयस्य च व्ययेन ==नःशेन, 
अनुततप्यमानः==विहितपश्चात्तापः, वाद्धेके- वृद्धस्य भावो वाद्धंबयम्‌, तस्मिन्‌ न= 
वृद्धावस्थायाम्‌, निर्धनतया=्दरिद्रतया सस्भाव्यमानानिनूकहप्यमानानि, तानि 
तानि= नानाविधानि, कुःखानि, आलोचवन्‌, व्यग्रमानसः व्यग्र == व्याकुलं 
मानसं=चित्तं यस्य सः। अभवं = आसम्‌ । 

"(अहं ) सिन्धुयात्राय॑ प्राचलस्‌' इत्यग्रेणान्वयः। ( अहं सिन्धुवादः ) 
निनं =मरणं, श्रेय:--हितावहम्‌, निर्धनता न==दारिद्रथं ज, इति = एवं, 


अपनी पहली समुद्री-्यात्रा का वर्णन इस प्रकार किया-- 
पहली समुद्री यात्रा 


मैं जवानी के आरम्भ में अनेक व्यसनों में आसक्त रहने के कारण अपनी | 


पैत्रिक सम्पत्ति का अधिकांश भाग खर्च कर चुका था । अचानक मेरी आंखें खुलीं 


और इस प्रकार के दुष्कर्मों में घत और समय का अपव्यय करने से मैं पश्चाताप, 


करने लगा तथा वृद्धावस्था में निर्धनता के कारण सम्भावित नाना दुखों की 


कल्पना करते हुए व्यग्न. हो गया | 'मरण श्रेयस्कर है किन्तु निर्धनता नहीं । 
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प्रथमा सिन्छुयात्रा ११ 


तस्य च याथाथ्यंमन्तविभावयत्ववशिष्टं गृहतत्परिकरादि सदम्‌ वस्तु. 
आतं विक्रीय सव्वितकित्चिजसनिचयस्तेन च कीतनानाविधपण्यगण द 
सांयात्रिकेः सह छतपरिचमः, समुद्यात्राप्रवणमानसो वासरपुरं नाम 
सिन्धछुरोधःस्थितं मगरबरं गत्या नणिग्जनः सम्भूय स्वघनव्ययेन 
सकलोपकरणेः सञ्जोकृतं प्रनहणमेके समधिरुढ़ः सिन्धुयात्राय प्रचलस्‌ ९ 


पितुः=तातस्य उपदेशम्‌, असकृत्‌ = वारं वार, स्मरन्‌=चिन्तयन्‌, तस्य च= 


पितुः उपदेशस्य, यघार्थ्यं = वास्तविकता, अन्तः = मनसि, विभार्वयन्‌ = 
विचारयन, अवशिष्ट = सशेष, सर्व =नसम्पूर्णंम्‌, | पृहतत्परिकरावि--यहे हि 
०० ह य 
क 


जीम येथा | रर 
म्तरगमनं वा संयात्रा सा जनं येषां ते सायात्रिकाःन्=पोतेन वाणिज्य 


कारका । 'तदस्य प्रयोजनं, इति ठञ्‌ छः पोतवणिगमिः' “सांयात्रिकाः पोतवर्णिय्‌ 
इत्यमरः।' सह==साद्धंस्‌, कृतपरिचयः-कृतः=्5विहितः परिचयः येन सध) 
समुद्रयात्राप्रवणमानसः-समुद्रस्य = सागरस्य यात्राणा == प्रवास प्रवर्ण-संलग्तन , 
मानसं =चितं यस्य सः । वासरपुरं नाम न्न्तत्संज्ञक सिघुरोधःस्थत- सिघोः= 
सागरस्य, रोघसि=तटे, स्थितं = वतमान, नगरवर = श्र नगर , बणिम्जने:= 
व्यापारिभिः, सम्भूग=्समवेत्य, स्वघनब्ययेन- स्वस्य निजस्य x 
सम्पत्तेः, व्ययेन, सकलोपकरणैः सकलानि ( सम्पूर्णानि ) न ता , 
उपकरणानि ( पदार्थाः) तैः सळ्जीकुत --सुसज्जितस्‌ एक -<मन्यतम, 


पिताजी के इस उपदेश को बारम्बार स्मरण करते हुए और उसकी वास्तविकता 


का मन में अनुभव करते हुए बचे हुये घर और उससे सम्बद्ध चल-अचल 
सम्पत्तिको बेचकर मैंने उससे कुछ धन एकत्र किया और उसके द्वारा कुछ 
विक्रेय वस्तुयें खरीदीं और जहाजी यात्रियों से परिचय बढ़ाते हुये समुद्री-यात्रा 
करने की इच्छा से उनके साथ वासरपुर नाम के समुद्र तटवर्ती नगर में पहुंचा । 
व्यापारियों के साथ अपना घम खर्चे करके सम्पूणं सामग्रियों से सुसज्जित एक 
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१२ सिन्धुवादवृत्तम्‌ 


प्रस्थितामात्र एव समुद्रयात्रापरायणजनसुलभाऽस्वास्थ्यं गतः किञ्जिः 
चत्सचिन्तोऽपि कियता कालेन स्वस्थतनुरनेकान्यन्तरीपाणि सम्म्राप्य 
दस्त्दन्तर विमिमययेन सहानोतं वस्तुजातं विक्रीय किञ्जिद्धनसुपाजंन 
यम्‌ 


= 


| 
कास्भन्नहनि सवेगं वहति पोते तदधिरूढ़ाः सर्व वयं जलमध्या- ` 


८.०... > 


दुदुगतं हरितवर्णेन तुलितनवशाद्वलस्थलं नातिविशालं द्वीपमेकम- | 


प्रवंहण =जलयान, समधिरूढ:--विहितारोहणः,.. सिधुयात्रायै-समुद्रप्रवास 


क्तम्‌, प्राचलमु--असपंम्‌ । प्रस्थितमात्र एव =बिहितप्रस्थानमात्राएव “स मुद्रः | 


यात्रापरायणजनसुलभाऽस्वास्थ्यम्‌--समुद्रस्य =सागरस्य यात्राणां८प्रवासे, 
परायणाः=दक्षाः, ये जनाः=लोकाः--तैःसुलभं प्राप्यम्‌ अस्वास्थ्यं=अस्वस्थताम्‌ 
मतः प्रातः, किस्बित्‌ =स्वहपम्‌, सचिन्तः==चिन्तामग्नोऽपिं, कियता कालेन 
=अचिरेणैब सभयेन. स्वस्थतनुः - स्वस्था ==प्रृतिमापन्नाः, तनुः--शरीरं, 
यस्य सः अनेकानि=विविधानि, अन्तरीपाणि-अन्तः== मध्ये, गताः, आपः == 
जछानि येषां तानि=द्रोपानि, “द्वीपोऽन्रियामन्तरीपं  यदन्तर्वारिणस्तठ” 
इत्यमरः । सम्भ्राप्य-्आगत्य, वस्त्वन्तरुविनिमयेन- अन्यानि वस्तृति== वस्त्व- 
म्तराणि तेषां विनिमयेन = एकवस्तुप्रदानपूरवंकमन्यवस्तुगरहेणेत्यथंः । सह == 
सामु आनीतं, वस्तुजातं = पदा्थमुहं विक्रीय, किञ्चिद्‌ घनं == स्वल्पद्रव्यं, 
उपार्जयम्‌=समपादयम्‌ । | 

एकस्मिन= अन्यतमे, अहनि=दिने, “घस्रो दिनाऽहविः? इत्यमर: । पोते == 
ल्याने, सवेगं-्वेगपूर्वकं, वहतिम्प्रवहति, सति, तदघि रूढ़ाः--तस्मिन्‌ == 
तते, अधिरूढाः =कृतारोहणः, सर्वे न्=समस्ताः, वयं == समृद्रयात्रिणः, जल- 
गष्यात्‌ =समुद्रसलिलाभ्यन्तरतः, उद्गत =निगंतं, हरिवर्णेन-शुक्रोपमहरित 


Sm 


जहाज पर सवार होकर समुद्र यात्रा के लिये चल पड़ा । प्रस्थान के उपरान्त 
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हो यद्यपि समुद्री यात्रियों को होने वाली अस्वस्थता का अनुभव कर रहा था 


भोर कुछ चिन्तामस्न था तथापि कुछ समय के बाद स्वस्थता का अनुभव करते 


हुये में अनेक द्वोपों में पहुँचा और वस्तु-विनिमय प्रणाली द्वारा प्राप्त सामग्री को | 


बेचकर मैंने कुछ घनोपाजंन किया । 


एक दिन जल-प्रवाह के साथ जब हमारा जहाज आगे की ओर बढ़ रहा था | 
तब हम लोगो ने जलू के बीच में से शिकले. झो, एक क्रीपर-को, देख. जो दरे रज्ञ | 








प्रथमा सिन्धुयात्रा १३ 


द्राक्ष्म । पोताध्यक्षे च पोतिगत ससवरुद्धय तं ढोपमदरुरुक्षन्‌ 
कांश्चित्‌ प्रबहणाधिरुढाँस्तथा कतुंम्‌ कतानुमतो तः साधमहर्माप 
तत्रावातरम्‌ । अथास्मासु भोजनपानादिभिविनोदः सिन्धुयात्रावलस- 
मपनयत्सु सहसा विचलन्‌ स द्वीपः कमप्यतुत्प्रक्षणीयं महाभयसम्खम 
जनयामास । | 

पोतस्था जंनाश्चे तं समिकम्पमवलोक्य सपदि प्रवहणमारो ढमस्मा- 


०-2 LE: तुरित |) e € Ps $ 
कान्तिना, तुलितनव्शाद्वलस्थलं--तुलित नव = दुतन, शाहलस्थत = ठृणभूमिः, 


येन तत्‌ । हरितका न्तिना =नवीनतृणभुमिस हशमित्य्ः । नातिविशालं=अननति- 
बिस्तृतम्‌, एकं == द्वीप अद्राक्ष्म = अपश्याम । 


पोताष्यक्षे च, पोतं=्=यानपात्रं, “यानपात्रं हु पोतः इत्यमरः । तस्य 


अध्यक्षः==नायकः, तस्मिन्‌, पोतयतिमप्रवहणवेग समवरुदधरध-निरोधं कृत्व त= | 
-पुरोहश्यमानं द्वीपं, अवरुरुक्षूढ = अवरोन्‌ ( अवरोहण कतुम्‌ ) इच्छन्‌ कांब्ितु- 


== त्रिण:, तथाकर्तृम्‌==अवरोह, विघात 

४ a अतत ==समुद्रयात्रिभिः, साघं = सह्‌ । तत्र 
अवातरम्‌ =अवारोहं । | 
अथ==द्ठीपेऽवरोहणानन्तर, ब्रस्मासु --सायात्रिकेषु, मो जनपाना दि मिः = 
भोजन च पानं आदो.येषां तै, विनोदैः=मनोरञ्जनंः, सिधुयात्राक्लमम्‌ = 
िघोः==समुद्रस्य, यात्रायाः==प्रवासस्य, रलमंन्खेदं, अपनयत्सु= दूरीकुवत्सु, 
सत्सु, सहसा = अकस्मात्‌; विन्या , सःव्=पूर्वोक्तः, वीपः कपिः 
अनिवंचनीयम्‌, अनुशप्रक्षणी यम्‌ =भकष्पनीयं, महासयसस्भ्रम¬ महता = प्र ३- 
रेण, भयेन == भीत्या यः सम्भ्रमः उद्वेगः, तम्‌, जनयामास== उत्पादयामास । 
पोतस्थाः= नौकारूढाः, जनावर छोकाथ, तं भुमिकम्प = भूमिकम्पनम्‌, 


का होने के कारण हरेन्भरे चरागाह के समान प्रतीत हाँ रहा था। जहाज के 


मालिक हारा उसकी गति रोके जाने पर सभी यात्री उस द्वीप पर उतरना 
चाहे । ऐसा करने की अनुमति मिलते हो उनके साथ मैं भी उस द्वीप पर 
उतर पड़ा । हम लोग भोजन, जलपान आदि सैर-सपार्ठो द्वारा जहाजी यात्रा 
की शकावट को दूर कर ही रहे थे कि अकस्मात्‌ बहु द्वीप हिलने-डुलने लया 


बे 


और उससे कल्पनातीत भयावह स्थिति उत्पन्न हुई । 
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२४ सिन्धुवादवृत्तम्‌ | 


ट | 
नुच्चराह्वणन्‌ । स चास्मभिरन्तरीपतया गहीतो वस्तुतोऽनेकगव्यति- | 
परिणाहो महाप्राह आसीत्‌, तत्र च केचिज्चपला: पोतसंप्राप्तये सपदि | 
प्लावानारुरुहुः परे चात्मान सिन्धौ निक्षिप्य बाहुभ्यां तरणे तत्परा | 


बभूवुः अहं तु तत्रव द्वोपत्वेनाध्यवसिते महाग्राहे स्थितः क्षणात्तस्मिन्‌ | 
सिन्धुतलनिमर्ने दवादधिगतं काष्ठफलकसेकमवलस्ब्योत्तालकल्लोल 


अवलोक्य=हष्ट्वा, सपदिः-्तत्कालं, प्रबहण-जलयानं, अतरो ढमुन्आरोहणकर्तू | 
अस्मानु=अवरुढान्‌ यात्रिणः, उच्चैःस्तारस्वरेण, आह्वायम्‌=भाह्वनं विदघुः। स 
च अस्माभिः्=सांयत्रिकेः, अम्तरीपतया, गृहीतः=''्वीपोऽयस्‌” इति निर्धारित! 
चस्तुतःऱयथा्थंरू्पेण, अनेकगव्युतिपरिणाहः--अनेकाः=असंख्याः, गव्यूतयं३-८ | 
क्रोशयूगा नि, परिणाहः =विशालता यस्य सः । “गव्यूतिः स्री कोशयुगम्‌'' इति | 
“परिणाहो विशालता” इति चामरः। महाग्राहः =नविशालो जलजन्तुविशेषः, 
आसीतु=अवर्तत्‌ । तत्र च द्वोपत्वेन परिगृहीते महाग्राहे, के चितु-कतिपये यात्रिणः, 
चपलाःन्स्फूतिशीलाः, पोठसम्प्राप्ये ==जलयानं सम्प्राप्तुं प्लवान्‌ == रूघुनौकाः, | 
आररुहुः=आरोहणमकुर्वेन्‌। परे च आत्मान, सिधौ==समुद्रे, निक्षिप्य-क्षिप्त्वा, | 
वाहुम्यां=मुजाम्याँ, तरणे=्सन्तररो, तत्पराः-संलग्नाः, बभूवुः-अभवन्‌ । अह तु | 
सिशुवादः, तत्रंव=तस्मिन्नेव, द्वीपत्वेन अष्यवसिते “द्वीपोड्यमिति” निर्घारिते 
सहाग्राहे=विशाले जळजन्तुविधेषे स्थितः-त्रतंमानः, क्षणात्‌=तस्कालं तस्मिन्‌= 
अहाग्राहे, सिघुतळनिम्ने=सयुद्रस्य तले बुडिते सति द॑ वानु=भाग्यातु, अधिगत 
प्रा_्षमू, एक काष्ठफलक --अन्यतर्मा काप्ठ पट्टिकां, अवलस्ब्य-आश्रित्य, उत्ताल- 
कल्लोलमाळाभि!-उत्तालानां-समुण्छितानां, कल्लोलानां>तरंज्भाणां, मालाभिः- 
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के के पर सवार लोग उस भूकम्प को देखकर तत्काल जहाज पर सवार | 
लिए हम लोगों को जोर-जोर से पुकारने रुगे । जिसे हमलोगों ने द्वीप 
समझा था वह वस्तुतः अनेकों कोसों ( गव्यूति ) में फैला हुआ महाग्राह था। | 
उस पर सवार कुछ फुर्तीले छोग जहाज पर पहुँचने के लिए तत्काल नौकाओं पर | 
सवार हुए और दूसरे समुद्र में कूदकर बाहुओं के सहारे तैरने लगे । मैं तो द्वीप 
के अम में उस महाग्राह पर खड़ा ही था कि इतने में महाग्रह समुद्रतल में डब 
गया । किन्तु भाग्यवश प्राप्त एक लकड़ी के सहारे “प्रम्पराओं 
angotri 
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प्रथमा सिन्छुयात्रा १५ 


सालाभिरुपर्यंधश्च क्षिप्यमाणो देवमाकोशन्ननन्यशरणोऽभवम्‌ ! 

अत्रान्तरे पोताध्यक्ष पदचमनुकलघुपलभ्य पोतोपस्थिते कतिभि- 
जनैः सह सां तस्यामदस्थायामशरणं समुत्सृज्य प्रयाणमकरोत्‌ अहं च 
तं सकलं दिवसं निशीथिनीं च फलकाश्रयेण प्लवमानो नेबंत्यनेरा- 
श्याध्यां परिगृहीतः प्रत्यूषे सावशेषतयाऽऽप्ुषो दुरारोहरोधस्तटं 
फकिस्चिदन्तरीपसासाद्य शाखिप्ररोहावलम्बेन कथङ्कथमपि तीर सुसा- 
वात्सानसपातयमस्‌। . | 


पर्‌स्पराभिः, उपरिन्न्उपरिष्टात्‌, अथव म्=अघस्ताञ्च, क्षिप्यमाण: == निपात्य- 


भानः दै वम्‌ == दुर्भाग्यम्‌, आक्रोशन्‌ =याक्रन्दन्‌, अनन्यशरणः न विद्यते अन्य 
शरणं==रक्षकः यस्य सः । अनाथ इत्यरथः, अभवमूच््यवत । 
अत्रान्तरे --अस्मिन्नेव समये, पोतोष्यक्षः=जरूयानकणंधारः, पवनम्‌ == 
नलम्‌, अनुकूलम्‌ न्=अनुङूपम्‌, तटानुसारि वा उपलभ्य = प्राप्य, पोतोपस्थितैः 
Rnd ता रो कतिभि:5-विरले), जनैः न्न्यात्रिभिः, सह, मां = 
सिन्धुवादम्‌, तस्यां=्=कष्टपूर्णायाम्‌, अवस्थायां == दशार्या, अशरण ==अनाथम्‌ 
समुत्सृज्य ==परित्यञ्य, प्रयाणम्‌ ==गमनम्‌, अकरोतु==व्यदधात्‌ । अहं च == 
पिघुवादः, तं =्=दुःखदम्‌, सकलं ==समस्तं द्वादशहोरात्मकम्‌, दिवसं == दिनम्‌, 
निशीयिनीं च सकला द्वादशहोरात्मिकां रात्रि च फलकाश्रयेण-काप्ठफलकस्य 
अवलस्वनेन प्लवमानः ==सन्तरनु नेबंल्यनराश्याभ्यां ++निबंलस्प भावो नैबंल्य, 
निराशाया: भावो नैराश्यं, ताभ्यां परिगृहीतः दु्वेलो==निराशश्च सन्नित्ययं। । 
प्रत्युषे--अरणो दयवेलायां, आयुष२८-आयुष्यस्य, सावदोषतया न्‍न्ववशिष्टतया, 
दुरारोहरोधस्तट -- दुरारोहः = दुःखेन आरोदुम शक्यः hoe रोधस्तटः == तीरभूमिः, 
यस्य तत्‌ । किञ्चनम्=किमपि अभ्य, म्=्द्वीप, आसाद्यन्= 
प्राप्य, शाखिप्ररोहावलम्बेन--शाखिनां न्न्यृक्षाणा, ये प्ररोहाः=घ्ञाखाः, 


से ऊपर-नीचे फेके जाते हुए अशरण होकर भाग्य को मैं कोसने छया । 


इस बीच जहाज के मालिक ने हवा का रुख अनुकूल पाकर जहाज पर 
सवार कुछ लोगों के साथ उसी अवस्था में मुझ अनाथ को छोड़कर प्रयाण 
किया । मैं उस पुरे दिन ओर रात भर पठरी के सहारे तैरता रहा तथा दुर्बलता 
मर निराशा ने मुझे घेर लिया । प्रभातकाल में भाषूच्यच्ना होने फे कारण 
ऐसे द्वीप पर पहुँचा जिसके तट पर भएना कठिन था किन्तु वृक्षों की जड़ों के 
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१९. सिन्धुवादधृत्तम्‌ ' 


अथोदिते भगवति गभस्तिमालिनी परिश्रमातिशयेन नितान्तं 
कलान्तगात्रश्चलितुमप्यक्षमः क्षुतक्षामकण्ठो मन्दं मग्द प्रसपन्‌ वक्षा- 
दशीर्णानि कानिचित्फलानि जरध्वा पीत्वा च देवात्‌ तत्राधिगतं 


ce व. sms ~ 


ज्ञोतोजलं किञ्चिदुच्छवसित इतस्ततो निरूपयन्‌ कचनाति- | 
मनोहरं शाहलं तत्र च चरन्तीमेकस्यां स्थूणायां संयतां मनोहारिणों | 


वडपासेकासपश्यम्‌ । समयक्‌तूहलं तामुपसृत्य नि्वर्णयन्‌ भूसिगर्भा- | 
तेषां अवलम्बेन = आश्रयेण कथं कथमपिः्येन केनापि कष्टकरेण प्रकारेण तोर- 


त == द्रीपकूलस्थले, आत्मान ==स्वं, अपातयम्‌ ==भक्षिपम्‌ । 
र =मनन्तरम्‌ बन्येद्य रित्यथंः । भवगति == देवे, गमस्तिमालिनि-- 


गभस्तीना =किरणानां, “किरणोस्तमयूखांशुगभस्तियूणिरश्मय-' इत्यमरः । | 


घिकश्वम्रेण, नितान्तं ==अत्यन्तं, क्लान्तगात्रः- वलान्तं=म्लानं , गात्र=शरीर यस्य 


माला परम्पराऽस्यास्तीति गभस्तिमारी तस्मिन्‌ सूर्य, परिश्रमातिशयेनः्=ञ्जत्य- | 


सः, चलितुमपि== गन्तुमपि, अक्षमः = असमर्थ, कुतक्षामकण्ठः क्षुधाल्नवभु- | 
छ्या, क्षामः=कृशः, कण्ठो ==ग्रीवा यस्य सः, मन्द मन्द न्शनं। शनेः, प्रसपन= | 
अग्रे सरन्‌, वृक्षावशीर्णानि--वृक्षेस्पः == तरुभ्यः, अवशीर्णानि ==गलितानि, , 


कानिचितू=कतिपयानि, फलानि, जग्ध्वाञ्= भक्षयित्वा देवात्‌ =भाय्यात्‌ तत्र 
= तस्मिन्‌ द्वीपती रभूमी, अधिगतं ऽन प्रातम्‌, ख्रोतोजलम्‌-स्रोतसः= निष रस्य, 
जलम. पीत्वा, किचितु, उच्छ्वासितः=उच्छूबसम्‌ आददानः, इतस्ततः, 
कचन अतिमनोहरम्‌ =्=रम्यतमस्‌, शाद्वलं.= तृणभूमिस्‌, निरुपयन्‌=निरीक्ष- 


माणः, तत्र च शाद्वले, चरम्तीं=विचरणशीलाम्‌, एकस्याम्‌ स्थणायां == 
स्तम्भे, “स्थूणां स्तम्भेऽपि वेइमनः?' इत्यमर । सयतां == बद्धाम्‌ मनोहारिणी 
हृदयावर्जनोयम्‌ एकां, वडवाम्‌=अश्वाम्‌, त= वडवाम्‌, सभयकुतूहरेन -भयेन 


“सहारे मैंने किसी प्रकार उसके तठ पर अपने को पहुँचाया ।. 


भगवान्‌ सूयं नारायण के उदय होने पर यद्यपि अत्यन्त परिश्रम के कारण 
मेरा शरीर खूब चकनाचुर हो गया था, मैं चल भी नहीं सकता था, भूख प्यास 
के कारण मेरा कण्ठ अवरुद्ध था, ऐसी स्थिति में धीरे-धीरे सरकते हुए पेड़ के 
नीचे गिरे हुए, कुछ फलों को खाकर मोर देववश प्रवाहित झरने के जल 


को पीकर भेरे प्राण में प्राण छाये | गौर मैं इधर्‌-उघर देखने लगा । मैंने वहाँ | 


एक. सन्दर चरागाह को भी देखा जहाँ एक खूठी से बंधी सुन्दर घोड़ी चर रही 
G 
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प्रथमा सिन्धुयात्रा {७ 


दुल्थितं मनुजशब्दमश्दुणवम्‌ । एकश्च जनस्तरक्षणं मामुपेत्य “भद्र ! 


कस्त्वम्‌ ? कुतः समायातः ?” इत्यपृच्छत । श्ृतमदुदऱ्तोऽसो मां 


हस्तेऽबलग्ब्य कतिःयंरपरः पुरुषरर्धिःष्ठतं गह्वरमेकमनयत्‌ । तत्र 
तेषां सन्दर्शनेनाहमिव तेऽपि मां दिलोक्य विस्मितास्तस्थुः । 

तदनु तेरुपहृतं किस्चिदशनं भुक्त्वा मया तत्र निर्जनो द्देशेऽव- 
स्थितिकारणं पृष्ठास्त एवमञ्रवन्‌-- 


कुतूहलेन च सहितमिति क्रियाविरोषणम्‌ । निर्वणयन्‌=भवलोकयन्‌, अुमिगर्भात्‌= 


प्रथिव्या अभ्यन्तरतः, उल्थितं=समुद्गतं, मनुजशन्द=मनुष्याणां शब्द, अश्वुणवम्‌ 
=्आकणंयम्‌ । एकश्च जनः मनुष्येषु अन्यतमः, तत्क्षणं=्तत्काल, मां सिंधुवाद, 
उपेत्यम्संप्राप्य, 'भद्र !,=महोदय |, त्वं-भवान्‌, कः ?' कुतः=कस्मात्‌ स्थानात्‌, 
समायातः=भागतः ? इति एवं, भएच्छत्‌=प्रश्‍नमकरोत्‌ । श्रुतमदुदन्तः- श्रुतः 
अआकणितः, मम=सिन्धुवादस्य, उदन्तः=वृत्तान्तः येन सः । “वार्ता प्रवृत्तिवृं्तांतः 
उदभ्तः स्यात्‌” इत्मरः । असौ=जनः, मां हस्ते अवलम्ब्यन्करे गृहीत्वा, कति- 
पय॑ः केश्चन, अपरे: ==भन्यैः, जनेः-मनुर्ष्य॥, अधिष्ठतं==ङर्तानवासं, एकं 
गह्वर =अन्यतमां गुहां, अनयत्‌ ==नयतिस्म । तत्र=गह्नरे, तेषां== जनाना, 
सन्दशंनेन =भवलोकनेन, अहमिव तेऽपि=यथाऽहं सिन्धुव।दः, तर्थव तेऽपि, 
जनाः, मां==सिन्धुबादं, विलोक्य =हृष्ट्वा, विस्मिताः=भश्वयंचकिताः, 
तस्य्‌, == स्थिताः । यथाऽहं तेषां सन्दशुनेन विस्मितः 
तथेव तेऽपि मां विलोक्य बिस्मितास्तस्थरित्यथः । तदनुःन्तत्पश्चात्‌, 
तैः-जनं, उपहृतंमभानीत, गशनंन्भोज्यपदायं मुकरवान्न्आस्वाद्य, 


मया-सिंधुवादेन, तत्र=्तस्मिम्‌ निर्जेनोइ शे=मनुऽयरहिब्वस्थाने अवस्थितिकारणं= 


थी। भय ओर उत्सुकता से उसके पास आकर उसे देखते हुए मैंने जमीन के 


अन्दर से आने वाले मनुष्य के शब्द को सुना ओर एक व्यक्ति ने तत्काल ही 
मेरे पास भाकर पूछा -- 


“महोदय ! आप कोन हैं? “ओर कहां से आये।” उसने मेरी कहानी 
सुनकर मेरा हाथ पकड़ कर मुझे ऐसी गुफा में रे गया, जहाँ दूसरे लोग भी थे। 
वहाँ उन्हें देखकर मैं जिस प्रकार आश्र्यचकित हुआ उसी प्रकार ये भी मुझे 
देखकर आश्षयंचकित ॥ पश्चात उनके द्वारा लाये हुए भोज्यसामग्रों को 
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। 

यं खलु एतद्हीपाधिपस्य महाराजसिहिरस्याश्वपालास्तदीया: 
काश्चिइडचा गृहीत्वा प्रतिहायनसेतस्मिन्‌ ऋहताविहागमनशोलेन | 
संल्धवेत तजिना ताः संघोज्याद्भुतनवतुर ङ्कोत्पादने नियोजित? इहा- 
गच्छामः ३ आहितगर्साश्च ताः गृहीत्वा भूवस्तं प्रपयामः। एजसुत्पन्ना | 
अभिनश वाजिनः सेन्धवा नाम कथ्यन्ते । केवलं राजवाह्टतां चोप- 
यान्ति । शो वयमितः प्ररथास्यासहे । | 


चसतिहेतुम्‌, पृष्टाः =जिज्ञासिताः, ते जनाः । एवं== वक्ष्यमाणरीत्या, अन्ुबष्‌= |. 


अकथयन्‌ । | 
“वयं खल्विति वाक्यालकारे ।'' एततुद्रीपाध्चिपस्य--एतस्य द्वीपस्य | 


झधिप.=स्वामी, तस्य । महाराजमिहिरस्य--महाराजथासौ मिहिरः, तस्य । 
नश्वपाला:, तदीयाः=महाराजमिहिरस्य, काश्चितु-कतिपया:, वडवा:-अश्वा- 
ङ्गनाः, गृहीत्वानन्भादाय, प्रतिहायनंरप्रतिवषंभ्‌ इह=अस्मिच्‌, ऋतौर-कालविशेपे, | 
झागमनशीकेनः=अगतवता, सैन्धवेन - सिन्थोरयं सैन्धवः, तेन वाजिना-लश्वेन, | 
ताः बडवा, संयोज्यम्सङ्गमब्य, अत्‌मुतनवतुरज्ञोत्पादने - अदुभुता:<विलक्षणा: 
नवाः=नुतनाः ये तुरंगाः=थश्वाः, तेषां उत्पादनेः=सृष्टौ, नियोजिता;-कुतनियुक्तप्रः, | 
इह-अस्मिन्‌ द्वीपे, आगच्छामः । आहितगर्मोः च~-गआहितः=स्थापितः गभः यासु | 
ताः=वडवाः, गृहीत्वा, भुयःन्पुनः तं=्महाराजमिहिरि प्रापयामः । एवं=अनेन ' 
प्रकारेग उत्पन्नाः=उद्भूताः अभिनवा:=नवीनाः, वाजिनः=अश्वाः सैन्ववा; नामः | 

सैन्घवनामानः, कथ्यन्तेः-सम्बोध्यन्ते, केवर, राजवाह्मतां-राजभिःन्नुवैः,वाह्या: | 
=आरोहणीयाः राजवाह्याः, तेषां भावः राजवाह्यता, तां च उपयाति प्राप्त. 
बन्ति । इवः=आगामिनि दिने, वयम्‌=अश्वपाछाः, इतः=भस्मात्‌ द्वीपात्‌, प्रस्था- | 
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खाकर जब मैंने उस निन स्थान में रहने का कारण पूछा तब उन्होंने | 
मुझसे इस प्रकार कहा | 

“हमलोग इस द्वीप के स्वामी महाराज मिहिर के अइवपाल हैं और उनकी | 
कुछ घोड़ियों को लेकर प्रतिवर्ष इस ऋतु में यहाँ आनेवाळे सँघव (अरबी)घोर्डो 
के साथ उनका संयोग कराते हें । क्योंकि हमछोग अद्भुत नवीन जश्वोत्पादन | 
के लिए नियुक्त किए गये हैं और यहाँ आते । गर्भ धारण के पश्चात्‌ उन्हें 
लेकर हम पुनः अपने स्वामी के पास पहुँचाते हैँ। इस प्रकार उत्पन्न अभिनव 
.अंधव 'सैंघव” कहलाते हैं ऐसे घोड़े केवल राजा का वाहन ही वन सकते हैं । हम | 
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प्रथमा सिन्धुयात्रा १९ 
दिष्ट्या्य्य सम्श्नाप्तोडसि । अन्यथा नूतभत्र विजनप्रदेशेऽलब्ध- 
जीवनसाधन उपरतो$भविष्य इति । 
तेषु चवं वदत्सु सहसा तरुपवणितः स सन्धवो$श्वा जलाध्यन्त- 


रादाविभूय ता बडबा आक्कमितुम्‌ कृतसंरम्भस्तेरश्वपालः कोलाहलेन 
बिद्रावितो भुयो जलाशभ्यन्तरे न्यमज्जत्‌ । 


अन्येद्यग होतवडवस्तः सह तद्द्रीपाधिराजस्य महाराजभि हिरस्य 


राजधानों गतोऽहं कृतराअदशंनः सुकुतुकं पृष्टो निखिलं स्व वत्तमा- 


स्यामहे = प्रयाणं करिष्यामहे । 

दिष्ट्याष्तमाग्येन, अद्य-वर्तमानसमये, सम्प्राप्तोऽसि=अगतोऽस । अन्यथा= 
अद्य तव असति सागमने, शूनम्‌== निश्चयेन, अत्र += अस्मिन्‌, विजन देशे = 
मनुष्यरहिते स्थाने, अलब्धजीवनसाधनः न लब्ध==न प्राप्तम्‌, जीवनस्य == 
प्राणरक्षायाः साधन ==सामग्रो येन सः। उपरतः=मृतः अभविष्यः । 

तेषु च=अश्वपालेऽु, एवम्‌=भनया रीत्या, वदत्मु=ब्रवत्सु, सत्सु सहसा = 
अकस्मात्‌, तैः=सेवकेः, उपर्वाणतः=प्रशं सितः, सः=प्रसिद्धः, सैन्धवःम=स मुद्रो द्भूव३, 
अइवः जलाम्यान्तरात्‌ सलिलस्य मध्यभागात भाविभय==प्रकटीभुय, ताः 
मिहिरस्वामिकाः, वडवाः:अश्व:, आक्रमितुम्‌=रन्तुमित्यर्थः । कुतसंरम्भः-¬ 
कृतः संरस्भ।मउद्यौगः येन सः । तैः=पू्वंबणितैः, अश्वपारेः, कोलाहलेन = 
सलिलमध्ये, न्यमञ्ञतु=निमञ्नोऽभवत्‌ । अन्येचुःच्भन्यस्मिन्‌ दिने, “अन्य 
शब्दात्‌ 'एद्युस्‌! प्रत्यय: । गृहोतवडवैः-गृहीताः=भानीताः, यडवाःभश्वा ङ्गनाः, 
यैः, तैः, तैः, सहरूसाधंम्‌, तद्द्वीपःधिराजस्य-- तस्य द्वीपस्य अधिराजरय> 


स्वामिनः, महाराजमिहिरस्य, राजधानीं, गत:-प्राप्त, अह्‌=सिन्धुवादः, कृतराज- 


लोग कल यहाँ से प्रयाण करगे । भाग्य से तुम आज यहाँ पहुँचे हो | अन्यथा 
निश्चित रूप से इस निर्जन प्रदेश में बिना जीने के साधन के तुम मर जाते ।” 
वे इस प्रकार बोल ही रहे थे कि इतने में उनके द्वारा वणित वह सैन्धव 
अश्व जल के भीतर से निकला और घोड़ियों से सम्भोग करने के लिए प्रयास 
करने लगा । अश्वपालों के कोलाहल से वह फिर जल के भीतर प्रविष्ट हो गया। 


दसरे दिन वड्या छेकुर वापस जाते ताले डनाअववपाली के ei यी उस्र 


सिन्धुवादवृत्तम्‌ 


हयाय दयाद्रहुदयेन तेनोदाराशयेन प्रसादीकृतेत हि 
दितननरस्यन्रवाऽवात्सम्‌ । तत्र च बहन मदेककर्म भिः साथवाह र त्‌ 
देदेशिक विदामपुरवार्ताजिज्ञासया तदढु(दृश्य गन्तुकामैः कर बड 
प्रतिजिगनिबया चोउचितपरिचयः सहः सङ्गच्छमानस्तद्वार्तालापना- 
दशंनः, कृतः राज्ञभ््महाराजमिहिरस्य, दर्शनम्‌ येन सः । सकुतुकमु-उत्सुकता- 
पूर्वकम्‌, ए्टः=जिज्ञासितः, निखिल=समस्तम्‌ (प्रारम्भतोऽद्यावघि), स्व =निजम्‌, 
वृत्त॑-यात्रावृत्तान्तम्‌, आढ्याय-कथयित्वा, दयाद्रंहृदयेन-दयया आद्र हृदय 
यस्य तेन=्करुणाप्लुतान्तःकरणेन, उदाराशयेन--उदारः आशय: यस्य तेन । 
तेन=महाराजमिहिरेण, प्रसादीकृतेन=उपायनीकृतेन, द्रविणविस रेण-घनराशिनाः 


प्रमुदितमनाः - प्रमुदितम्‌=प्रसन्नम्‌, मनः यस्य सः ते । तन्नैव-तस्मिन्नेव द्वीपे, 


बसन्‌-निवासम्‌ कुबंन्‌ । मदेकमंभिः--मम एक कमं येषां तेः, साथंवाहै: साथ 
समूहं, वहन्ति इति सार्थवाहाः=्वणिगूजनाः, “वेदेहकः सार्थवाहो नँगमो वाणिजो 
वर्णिक” इस्यमरः। तैः विशेषतः, वैदेशिकः-विदेशस्य इमे वँदेशिकाः=परदेश ` 
यात्रिणः तैः, विदामपुरवार्ताजिज्ञासया-विदामपुरस्य या वार्ततान्तृत्तान्तः 
तस्यातया जिज्ञासामज्ञातुमिच्छा, तया । ततु=विदामपुरम्‌, उद्दिश्य, गन्तुकामः 
=प्रयाणोतसुकेः, कैरपि्यात्रिभिः, सह, प्रतिजिगमिषया--प्रतियन्तुमिच्छा, 
प्रतिजिगमिषा=प्रतिनिवर्तनेच्छा तया। उपचितपरिचयः-उपचितः= 
वृद्धि नीतः परिचयः येन सः । 
सद्धिः-सज्जनै।, सङ्गच्छमानभ्-्सङ्गमं कुवन्‌, तद्वार्तालापेन-तेषाँ = 
सज्जनानाम्‌, वार्तालापेन=्परस्परभाषणोन, आत्मानं स्वम्‌, विनोदयन्‌= 
द्रोप के महाराज मिहिर की राजथानी पहुँचा भौर उनका दर्शन किया उत्सुकता” 
पूर्वक पूछे जाने पर मैंने अपनी सम्पूर्ण कहानो उन्हें सुनाई और उन्होंने 
दया होकर उदार अन्तःकरण से धनराशि उपहारस्वरूप अपित की जिससे 
प्रसन्न होकर मैं वहों रहने लगा । वहाँ पर रहते हुए मेरे सहकर्मी कतिपय 
साथंवाहको के विशेषतः विदेशो व्यापारियों के साय जो विदामपुर की खबर 
ज!नने को इच्छा से वहाँ जाना चाहते थे उनसे मैंने वापस जाने की इच्छा से 
परिचय बढ़ाया तथा सज्जनों से सत्सङ्ग करते हुए तथा वार्तालाप के द्वारा 
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थता सिन्धुयात्रा २१ 


त्सानं विनोदयन्‌ मिहिरराजसक्षां प्रत्यहमुपतिष्ठमानस्तत्स#्त झू सि- 
वालंरधिकारिवर्गेश्च सह परिवधितप्रणयस्तान्‌ त्वदेशवत्तान्त दिनोद- 
यन्‌ कःच्चन कालमयापयम्‌ । 
एवं बहत्यनेहसि सोऽहमेकस्मिन्नहनि पोतावतारसिर्धुरोधसि 
स्थित अरात्‌ होपमुपसपंग्तं पोतमेकं दृशोविषयतामनेषम्‌ । 
अथावतारितपोताबरोधनकोलेषु पोतबाहेषु पोतगतपण्यराशीन- 
धितटं प्रापय सु बणिग्जनेषु च रोधःस्थितेषु ससम्ञ्रमं स्वस्ववरतु- 








रञ्जयन्‌, मिहिरराजसभाम्‌--मिहिरस्य राजसभां, प्रत्यहं = प्रतिदिनम्‌, उप- 
तिष्ठमानः = उपस्थितः सन्‌, तत्सामन्तभ्रूमिपालः--सामन्ताश्च ते भूमिपालाश्च, 
तैः, इति अधिकारिवर्गेश्च= अधिकारिणां समूहैश्च, सह, परिवर्धित्तप्रणय:- परि- 
वधितः प्रणयः == प्रेमा येन सः । तान्‌ == सर्वान्‌ स्वदेशवृत्तांतेः==स्वराष्ट्रविषयकेः 
वार्ताळापै।, विनोदयन्‌ = रजयन्‌,, क्न काल च्=समयम्‌ अयापयम्‌=गहृम्‌ 
नीतवान्‌ । 

एवं न्=इस्थमू, अनेहसि== काले, 'कालो दिष्टोऽप्यनेहापि’ इत्यमरः । बहति 
=धावति सति एकस्मिन्नहनि == अन्यतमे दिवसे, पोतावतारसिन्धुरोधसि-- 
पोताः जलयानामि अबतरभ्ति यत्र, एवम्भूतं यत्‌ .सिंघों--समुद्रस्य, रोधः = 
तटम्‌, तस्मिन्‌। स्थितः = वतमानः, भारातून्समीप एव, थाराद्‌ दूरसमीपयोः' 
इत्यमरः । द्वीपम्‌, उपमपंन्तं =समीपमागन्तं, एकं पोतं = जलप्रधहणम्‌ दशो 
विषयताम्‌ अनं वम्‌ =अपश्य मित्यर्थः । 


अथ अनस्तरम्‌, पोतवाहेषु=समुद्रयानानां नियामकेषु, 'नियामका! पोत- 
वाहा' इत्यमरः । भवतारितपोतावरोघनकीलेषु--अवतारितानि पोतानाम्‌- 
अवरोघनाय कीलानि यैस्तेषु। व्रणिग्जनेषु चःन्समुद्रव्थापारिषु च पोतगतपण्य- 


अपना मनोरंजन कर मैं प्रतिदिन राजा मिहिर को राजसभा में भी उपस्थित 


होने लगा और वहाँ उपस्थित सामन्तों, राजाओं और अधिकारियों के साथ 
प्रेम बढ़ाते हुए तथा उनका स्वदेश सम्बन्धी वार्ताओं द्रांरा मनोरंजन करके 


मैने वहाँ कुछ समय व्यतीत किंया । 


इस प्रकार समय बीत ही रहा था कि मैंने एक दिन समुद्री बन्दरगाह 
के तठ पर खडे होकर पास में हो उस द्वीप की ओर नेवाले एक जहाज 


. को देख} कतलाएजबसअइ्वाज के जडण ला चो हज ह «हने 
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लङ्गर ( कोलों ) को उतार दिया तथा जब जहाज की विक्रेय वस्तुओं को . 





२२ ॒ सिन्धुवादवृत्तम्‌ 


जातायत्तीक रणप्रवणेषुं, विलिखितात्मनामधेयान्‌ ससुद्गकान्‌ निरीक्ष्य 
त इमे मदीया एवं प्रयाणसमषे पोतमारोपिताः समुद्गक्षए! इति 
निश्चित्य प्रत्यभिन्ञाय ज तं पोताध्यक्षसहसपुच्छस्‌-- 

“आए ! कस्यंते समुद्गाः ? 

स प्रत्युवाच - “एते खलु मत्पोतमधिरूढपुयंस्य निदासपुरःनचा- 


सिन आर्यसिन्धुचादस्य सभ्पुटकाः ! एकस्मिज्ञहनि सिल्धुमध्याज्षि- | 


= ~ OS se 5m name Sm >> ->>-« 


राशीन्‌ पोतगतानां = प्रबहणस्थितःनां, पण्यानां ==विक्रंययस्तूनां, शशीन्‌ == 
निचयान्‌, अधितठं-द्वोपती रेषु, रोघःस्थितेषुः=तट्वतिषु (बणिगुजनेछु) ससम््रम 


शीघ्रतापूर्वकम्‌, स्वस्ववस्तुजातायतीकरणप्रवणेएु॒ स्वेषां-स्वेषा वस्तुजातानाम्‌ | 
आयात्तीकरणे ( स्वाधीनीकरणे ) प्रवरोषु=दक्षेषु, विलिखितात्मनामधेयानु--. ` 


विलिखितम्‌ = भक्तम्‌, आत्मनः ==मम सिधुषादस्य नामघेयंन्संज्ञा येशु तान्‌; 
समुद्गकान्‌ = सम्पुटकान्‌, 'समुद्गकः संपुटकः' इत्यमरः । निरीक्ष्य = निवण्य 
'त इमे मदीया:=्मामकीनाः । सिधुवादस्य एवेति निक्रयाश्रकमव्ययम्‌ । प्रयाण- 
समये =निमंमनवेलायाम्‌, पोतम्‌ न= जलप्रवहणम्‌ भारोपिताः=आरोहिताः, 
समुद्गक्ताः' इति निश्चित्य == निर्घायं प्रत्यभिज्ञाय च=्=परिचिन्वश्च, तं पोताः 
ध्यक्षां =प्रवहणकणंधारम्‌, भएच्छम्‌ = एवान्‌ । 

आय !=भद्र ! कस्य एते=पुरोबतंमानाः, समुद्गकाः ? इति । सः=पोता- 
ध्यक्ष:, प्रश्युवाचञप्रत्युत्तर ददौ, एते खलु भत्पोतं=मम प्रवहणम्‌, अधिरूढपूवस्य 
—पूर्वंमधिरूढः भधिछूढपूर्वः=पूवं कृतारोहणः तस्य । बिदामपुरनिवासिनः- 
_ विदामपुरे निवसतीति विदामपुरनिवासी, तस्य=भार्यं सिधुवादस्य, सम्पुटकाः । 
एकस्मिन्‌ अहनिरदिने, सिंघुमध्यात्‌=समुद्राभ्यन्तरतः, निर्गेत्य=निष्क्रस्य, अवः 








किनारे पहुँचा दिया और उस पर के व्यापारी शीघ्तापूवक उस पर रखो 
माल को पेटियाँ जिनपर उनका नाम लिखा हुआ था उनको, लेने लगे 


देखकर मेने “यह मेरो पेटियाँ हैं जिन्हें प्रयाग के समय जहाज पर चढ़ाया था 
इस प्रकार निश्रयपूवक पहचाना तब मैंने उस जहाज के मालिक से पूछा 


“महोदय ! ये किसकी पेटियाँ हैं ?” 


उधने दिया-“ निवासी 
C उप um he उमरे, जहाज पर तवार होनेवाडे, व्रिदामधु रक 


कण 


2222222 sn आकावळा2092.&ळभळाकळ ळे याळा 


मं हैं अमे. | हो. 
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प्रथमा सिल्धुसात्रा २३ 


गत्यावस्थितं महाप्राहमेक छघादन्तरीषं सम्वानेष्यस्थासु कतिपये 
सिल्युवादसहितास्तनाष्वतीयं पाकाविक्वियां फर्तुघारभन्त । तत्तापेनो- 
द्वि्नञ्च च ग्राहः सहेव सिन्धुतलें न्यमज्जत्‌ । तस्मिन्नतिधोर सङ्कटे 
तेषु बहनो जनाः सिम्धुतल प्रापु: ससिन्धुदादाः। सास्प्रतं तदीर्थं पण्य- 
 राशिभेतत्मभुद्गकसम्दोहस्थं विक्रीय तल्लाभरूपसलिलं दसु यः कन्नन 
तस्य रिवथहरस्तस्थे प्रतिपाद्य चिगतचिन्तो भवितुसिच्छामि' इति! 
|. ` अहं तमद्‌ “आर्यं ! सोऽहं सिन्धुवादो यं भवातुपरतं अन्यते । 





। स्थितं == बर्तमानन्‌, एकं महाग्राहम्‌ = विशालनक्र, अन्तरीपं, मन्वानेपु== 
' हीपत्वे निर्घारयत्सु, अस्मासु = स मुद्रयात्रिणु, सिधुवादसहिताः कतिपययात्रिणः, 
| तत्र महाग्राह, अवतीर्य अवतरणं कुत्वा पाकादिक्रियाम्‌, कर्तुम == विधातुम्‌ 
| आरभन्त । तत्तापेन तस्याः = पाकळियाया;, तापेन=्=दाहसन्तापेन, उद्विग्नः 
| =सन्त्रस्तः सः ग्राहः, सहरैवः्=भकस्मादेव, सिधुतले == समुद्रतले, न्यमज्जत्‌ == 
| निमर्नोऽमबत्‌ । तस्मिन्‌ =्=अनिवंचनीये, अतिघोरेनभयङ्करे, स्टे == विपत्ती, 
। तेषुन्न्यातिषु, बहवः=्=भधिकाः, जनाः याणः, ससिघुवादाः = सिंघुवादेन 
सहिताः, सिघुतलम्‌, प्रापुः =जय्मुः। सास्प्रतम्‌=अधुना, एतत्समुद्गकसं दो हस्थ 
एतेषां समुद्गकानां सन्दोहे वर्तमानम्‌, तदीय=सिघुवादस्य, पण्य राशि = 
| विक्रेयवस्तुथमूहुम्‌, विक्को य, तह्लामखूपं =विक्रयप्रापिस्वरूपम्‌, बघु = वनम्‌ यः 
| कश्चन तस्य =सिघुवादस्य, रिक्थहरः - रिक्यं हरतीति रिक्थहरः = दायग्राहो 
| पुत्रादिः, तस्मै = उत्तराधिकारिणे, ,प्रतिपाद्य ==समप्यं विगर्ताचतःर्सचितामुतःः, 
| भवितुम्‌ = वतितुम्‌, इच्छामि =वाँछामि' इति । | 
। जहंन्ूसिघुवादः, तं+-पोताध्यक्षमु, अवदम्‌ अम्नुवम्‌ । “आयं ! = भद्र !, 
आयं सिघुवाद की पेटियाँ हैं एक दिन समुद्र के बीच से निकले हुए महाराह 
| पर जिसे हम लोगों ने भ्रम से द्वीप समझ लिया था उनमें से सिंधुवाद के 
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`| 
| 
| 
। 


साथ कुछ लोग वहाँ उतरकर रसोई भादि बनाने लगे उसको गर्मी से 

घबड़ाकर वह ग्राह अकस्मात्‌ समुद्र की तलहटी में डूब गया। इस भयावह 
विपत्ति में बहुत से लोग सिंधुवाद के साथ समुद्र की तळहटी में पहुंच गये । 
इस समय इन पेठियों में रखे हुए उप्तको विक्रेय वस्तुओं को बेचकर उसके लाभ 
का घन ह कोई उसका उत्तराधिकारी होगा उसे साप कर मैं निष्चिन्त होना 
चाहता ह ।? SE, 


मैंने उससे "कहा ०० हीद्या (-मैं'हीः पिषुंबाद० हैं 0 जिसे्याप बुक 'ाक्षते 





| 
२४ | सिन्धुवादवृत्तम्‌ | 


तदेते मदीयाः सम्पुटका” डति । स पुनः “अहो अलीकपरता स्वार्थ- | 
परस्य जनस्य। ननु सःक्षात्कृततह्विनाशेन मया कथङ्कारं भवान्‌ 
श्रद्धीयताम्‌” ? इति सोल्लुण्ठमचदत । 
“अह्‌ च तं मामेवमश्रद्धधान सकलं भूताथमव्णयस्‌ । मदह्चना- | 
कर्णनविगतश्रमोऽसौ मां निवण्यं प्रत्यमिजानन्‌ सप्रमोदमुवाच-- 
“दिष्ट्या भवाँस्तां प्रतिभयां विपदं समुत्तीणः । क्षमस्व मदविनयम्‌ 
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झह सिधुत्रादः, यं भवान्‌ उपरतं=्मृतम्‌, मन्यतेः्न्जानीते। तत्‌ः्तस्माद्‌, एते= 
पुरोवतंमानाः, सम्पुटकाः, मदीयाः=मम सिंघुवादस्य' इति। सः=पोताष्यक्षः 
पुनः, 'भहो' इत्या्ययंसूचकमव्ययम्‌ । स्वार्थपरस्य=्स्व प्रयो जनसिद्धिमात्रलम्पटस्य, | 
जनस्य८लोकस्थ, अलीकपरता=असत्यभाषणशीलता, “ननु? इति वित । साक्षात्‌- | 
कुततद्विनाऐेन-साक्षातुकृत!-प्रत्यक्षीकृतः, तस्य्िधुवादस्य, विनाशः=म रणम्‌, ` 
येन तेन, मया-=पोताष्यक्षेण, कथङ्कार केन प्रकारेण, भवान्‌=त्बम्‌, श्रद्धीयताम्‌ ` 
=विश्वस्यताम्‌ ?” इति=एव, सोल्लुण्ठं=सोपहासम्‌, अवदत्‌=अब्रवीत्‌ । | 
महं. च-सिधुवाद;, तं पोताष्यक्षम्‌, माम्‌, एव्पूर्वोक्तरीत्या, अश्रदधानम्‌ 
=अविश्ववन्तम्‌, सकरं=समस्तम्‌, भूतारथ=त्रटिता वास्तविकीं परिस्थितिम्‌, | 
अवणयम्‌=न्यवेदयम्‌ । मद्ृचनाऽऽक्र्णनविगतभ्रमः - मम=सिघुवादस्य, वचनस्य | 
=भूतार्थनिवेदनस्य, भाकणनेन=ध्रवणेत, विगतः-दुरीभतः, भ्रमः आन्तिः, यस्य | 
सः । भतो=पोगाध्यक्षः मां=धिधुवादम्‌, निवण्य=अवरो्य, प्रत्यभिजाननर 
परिचिन्वन्‌, सप्रमोदंऱहषंपुवकमु, माम्‌, उवाच=्जगाद--'दि्याः 
सौभाग्येन, भवान्‌=त्थ सिघुवादः प्रतिभयां प्रतिगतं भय यस्याः, 


का ¬ ¬ ` “> ० ७ ९७) काच =¬ खा 


हैं । ये मेरी ही पेटियाँ हैं।” 
वह फिर अविश्वासपूर्वक बोळा -“'अरे ! स्वार्थो लोग कितने झ ठ बोलते हैं। 
मैंने स्वयं उसकी मृत्यु को देखा है । मैं आप पर किस प्रकार विश्वास करू [” 
मेरे ही ऊपर अविश्‍वास करने वाले उस व्यक्ति को तब मैंने सम्पूर्ण | 
| वास्तविकता समझाई। मेरा वचन सुनकर उप्रका अम दूर हो गया और मुझे | 
देखकर पहचानते हुए हषंपुवेक बोला-- 
भाग्य से आप उस भयावह विपत्ति को पार कर गये हैं। आप मेरे अशिष्ट | 
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प्रथमा सिन्धुयात्रा २५ 


आयत्तीकुरु च स्वपण्यगणम्‌' इति। कृतज्ञतया मया प्रदीयमानं 
किमपि पारितोषिक सविनयमसो प्रत्याचख्यो । 

तेषु च पण्यद्रव्येषु कानिचिन्महार्घाणि मिहिरमहीपतये समुपह्ृत्य 
चिज्ञाततदागमव॒त्तेन प्रसन्नात्मना तेन सादर सबहुमान वितीणंप्रचुर- 
विभवस्तमामन्त्र्य भूयस्तदेव प्रवहणमधिरूढः पण्यविनिमयेन संगहीत- 


चन्दन-कर्पर-म रिच-मुखतत्रत्यवरतुनिचयस्ततः प्रस्थितो वत्मंनि नकान्‌ 
Ppt Et Seater soe च्य 


तांर्भयावहाम्‌, विपदम्‌=अआपत्तिम्‌, समुत्तीगंः=पारं गतोऽसि । मदविनयं=्मम 
मौद्धस्पम्‌, क्षमस्वक्षमां कुरु, स्बपण्यगणं च=निजमिक्रे यवस्तुराशि च, आयत्ती- 
कुय-स्वराधीन कुरुष्व' इति । नसो -पोताष्यक्षः, ४तज्ञतया--छकृत जानातीति 
कृतज्ञ, तस्य भावस्तया, प्रदीयमानं=्तम्यमाणम्‌ किमपि=स्वल्पतमभपि, 


पारितोविक=परितोषमयमुपहारम्‌, सबिनयन्नञ्जतापूवंकम्‌, प्रत्याचख्यो = 
निषेधयामास । 


तेषु च पण्यद्रव्येषु-विक्रेयवस्तुषु, कानिचित्‌ सङ्कुितानि, महार्धाणि-बहु- 
मुल्यानि मिहिरमहीपतये=महाराजाधिराजाय मिहिराय, समुपहत्य--समप्य, 
विज्ञाततदागमबृत्तेन विज्ञातं=षिदितम्‌, तेषाम्‌ आगमस्यन्भागमनस्य, दृत = 
वार्ता येन तेन । प्रसन्षात्मना--प्रसन्नः=प्रहृषः, भात्मा यस्य तेन। तेन = 
मिहिरुराजेन, सादर=आद रपू वंकम्‌, सबहुमानम्‌न्सम्मानप्‌वंकम्‌, वित्तीणं प्रचुर- 
विभवः - वित्तीणं:-प्रदत्त: प्रचुर: == प्रभूता, विभव:--घनं यस्म सः । तंपोता- 
ध्यक्षम्‌, आमन्त्र्य-अनुमाल गृहीर्वा, भूय=्पुनः, तदेवन्पूवंम्‌, प्रवहणम्‌ = 
जलयानम्‌, अधिरूढ-कृता रोहणः, पण्यबिनिमयेन =तुत्यद्रब्यदानद्वारा द्रव्यान्तर- 
ग्रहणं विनिमयः. तेन । संगृहीतचन्दनकपूंरमरिचमुखतत्रत्यवस्तुनिचयः=चन्दन 





आचरण को क्षमा करें और अपनी वस्तुये अपने अधीन करे । 


कृतज्ञता के कारण मेरे हारा दिए हुए स्वल्प पारितोषिक को भो उसने 
नञ्जता से लेना अस्वीकार कर दिया । 


उन विक्रेय वस्तुओं में से कुछ बहुमूल्य वस्तुओं को मैंने राजा मिहिर को 
उपहार के रूप में समपित किया । उन व्यापारियों के आगमनं के वृत्तान्त से 
वे प्रसन्न हो गए और उन्होंने सादर प्रचुर घन समर्पित किया। मैं उनसे बिदा 
लेकर उस जहाज पर फिर से सवार हो गया और विनिमय प्रणाली से 
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२६ सिन्छुवादवेत्तमे 


होयान्‌ विलोकयन्‌ वासरनगरेमेत्य ततः प्रयातः स्वं सदनं प्रत्यागसम्‌। | 


अनया च यात्रया i es a गोद हर्भ्यथरं दासान्‌ | 
दासीश्च परःशता कोत्याऽत्र प्रतिषिठितोऽभेद्रस्‌ । विस्शृत्थ चानुफत- | 


पूर्वाः समस्ता विपदः सुखोपसोगेकप्रवणोऽचसेम्ः ६! 


इत्येवमुक्त्वा स सिन्धुवादो भूयः पानभोजनसङ्खौतप्रश्लिभिः ¦ 
कच्चन कालमात्मानं विनोदय सर्वास्तान्‌ समेतानतिथिवरान वियुज्य | 


mm IP 5 ms “mmm mm ब बशा 


कर्पूर मरिचं च मुखं ( प्रधानं ) यस्य सः.चन्दनकर्पर मर्थिमुलः, संभृहीतःन्= | 
रज ॒ | 
'संद्कुरितः, चन्दनकरपरमरिचमुखः, तत्रत्यः =मिहिरमंहीपतेः ढीपोद्भवः, वस्तु | 


निचय.=द्रव्यराशिः, येन सः! ततःन्तस्मात्‌, द्वीपात्‌, प्रसियितः=-प्रयातः 
वतमेनि=मागे, नैकान्‌=दिविधान्‌, द्वीपान्‌, विलोकयनुरनिरीक्षमाणः वाउरगथरं 
एश्य-भआागत्य, निजम्‌, सदनं=गृहम्‌, प्रत्यागममुःन्भ्यवतंयंस्‌ । अनया च पूर्व- 
वर्णितया, यात्रया=प्रचासेन, समुपाजितलक्षाधिकदीनारः समुपाजिताः=्संपाः 
दिताः, लक्षाधिकाः, दीनाराः येन सः । दीवार: सुवणंमुद्राविशेषः । अहं, इदं, 
हम्यंवर=्रेष्ठप्रासादष्‌, दासान्‌ परःशताः=शतात्‌ परे, शताधिका इत्यर्थः । 
दासीश्च, क्रोल्वा-क्रय कृत्वा, मत्र=अस्मिन्‌ विदाभपुरे, प्र ति्ितोऽभवम्‌=प्रतिष्ठां, 
भ्रा्वान्‌ । अनुभ्ूतपूर्वाः=पूवमनुभ्रताः, समस्ताः=सकलाः, विपद:-आपद:, 


त्रिस्मृत्य, सुखोपभोगैकप्रवणः सुखानाम्‌ उपभोगे एकः प्रवणः, भवसतमु=निवासं . 


कृतवान्‌ ।? 

इत्येवपू्वो्तरीत्या, उक्त्वा=कथयित्वा, सः सिधुबादः, भूयः=्पुनः, पानः 
भोजनसङ्गीतप्रभृतिगिः ` पानं भोजनं सङ्गीतं च प्रभृतिः येषां तैः ( विनोदेः , 
कञचन=्वल्प, काल=समयम्‌, आत्मान=स्वम्‌, विनोद्यररंजयित्वा, सर्वास्तान्‌ 


चन्दन, कपूर मरिच आदि वस्तुओं का संग्रह कर वहाँ से निकल पड़ा । वहाँ 
से मागं में अनेक द्वोपों का अवलोकन करते हुए बांसरनगर आया । वहां से 
प्रस्थान कर अपने घर पहुँचा । इस गात्रा से मैंने लाखों दीनार ( गिन्नी ) 

भजित किए औौर उनके दवारा महाप्रासाद तथा सैकड़ों दास-दासियों को खरीद 

यहां प्रतिष्ठापूवक रहने लगा । इस समय पूर्वानुभूत समस्त आपत्तियों को 
भूलकर मैं अत्यन्त सुख का उपभोग कर रहा हूँ ।” 


लहू कदुकर, सिधुन्नाद, ने, चि सोतब;सगीस०अःददि कि हफ्स कुछ समय 
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शतं दीनारान्‌ हितवादाय प्रदाय “भद्र | हाचा 2 
चिह्नम्‌ । वः पु्रागस्यतास्‌ । a जयो5प्यात्मवृत्तं ्ञावयतारम 
इत्थुवत्वा तं स्वगृहं गन्शुश्‌ समघुसेन । 
त्यवत्वा तं स्वगृहं गन्तुभ्‌ | 
तानन्दो हितवरदोऽन्ये्युविधुतविसलनववेषः पुनस्तद्गृह गतस्तेन 
, स्निग्धया दशा स्थागतीळूतः कृतकुत्यमात्सानमसन्यत्‌ । 
। अथ समुपस्थितेष्वन्येलु सभ्यजनेषु ससिम्धुवादोऽन्नबीत्‌ः अद्याहं 





| समेतानु-एकश्षितानु, अतिविवरानन्मभ्यानतश्रेष्ठान, विसृज्य=विसजँन कृस्वा 
' शतं दीनारान्‌=शतसंरूवा काम्‌ सुवणंमुद्राविशेषान्‌, हितवादाय=तस्तास्ने न 
| वाहिने, प्रदाय>दत्वा, भद्र ! एतत्‌ किमपि अश्मतप्रणवचिन्ह=मम प्रेस्णः प्रती- 
| कम्‌, गृहाण=स्वीकुष । पुनः आगम्यताम्‌ । अहं सूयोऽपिः््पुनंरपि, आत्मवूर्तात 
| =हवयात्रावृत्तान्तम्‌, श्रावयिताऽस्मिम्चावयिष्यामि ।” इति=एबस्‌ उकर्वा= 
| कथयित्वा, तं=हितवादम्‌, स्वगृहम्‌-निजगेहम, गन्कुम्‌=भ्रया कु, समनुमेने-अनु- 
| वान्‌। ` | 

| 5 दाना व्ह शिजू हितबादः, अन्येद्युः<दितोयदिने, विघुतविमलनद- 
| वेषः--विघुतः=स्वीकृतः विमलः=स्वच्छः, नवः्=नूतनः वेष:-परिधान येन सः। 
| पुनः, तद्गृहम्‌=िघुवादगृहप्‌, गतःऱप्रासः, तेनर््ञसघुवादेन, ह्नि्वयाल्जभ पुर 
| पर्णया, दशा=कठाक्षपातेन, स्वागतीकृतः=सम्मानितः, आस्मानःस्वस्‌, इतः 
| कृत्यरसफलम, ममन्यत=भन्यते स्म । ` 

` अथ-अनन्तरम्‌, अन्येषु=इतरेषु, ` सभ्यजनेषुनसभासत्सु, समुपस्थितेइ=. 

| सभाग तेषु, सिधुवादः अब्रवीत्‌ =भकथयत्‌ - भह = शिंघुवादः मामकीम्‌, 


| 
| 
| 
| तक अपना मनोरंजन कर उन अतिथियों को बिदा कर सौ दीनार हितवाद को 
| देते हुए उसने कहा --“'महोदय ! हमारा यह स्वल्प प्रमोपहार आप स्वीकार 
| करें । कल पुनः आइए । मैं पुनः आपको अपनी कहानी सुनाऊंगा । ऐसा कहकर 
। उन्होंने उसे अपने घर जाने की अनुमति दी । | 

दूसरे दिन हिंतवाद आनन्द के साथ स्वच्छ वेषभूषा! में पुनः उसके घर 
गया । स्नेहमयी दृष्टि से उसके द्वारा स्वागत किए जाने पर अपने को कृतकृत्य 
समझा । 
पश्चात्‌ सभासदों के उपस्थित होने पर सिंघुवाद ने उनसे कहा- भाज _ 
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२द सिस्थुबादवृत्तम 6 


मामकों हितीयसिर्धुयात्रां प्रथयपात्राय अत्यधिकचमत्कारिणीमुप 
खर्णयिष्यामि । भ्यताम्‌-- है 
हितीया सिन्धुयात्रा अ 
“प्रथमयात्रोत्तरमिह विदामपुरेऽवशिष्ठमायुः सानन्दं यापयितुम्‌ 
क्‌तसङ्कल्पोऽपि क्ेश्चिहिने निरुद्यमावस्थानेन परिक्लान्तो भ्ुयोऽपिः 
सिन्धुयात्रोत्सुकः पण्यवस्तूनि संगृह्य एकस्मिन्‌ दिवसे प्रामाणिकः 
कश्चित्‌ सार्थवाहैः सह प्रवहणमारुह्य यात्रायं निरंगमम्‌ । | 
I — | $ 
द्विती यसिघुयात्रांम्‌-ह्वितीया या सिंघुयात्रा्समुद्रप्रवासः, ताम्‌ प्रथमयात्राया 
अपि, अत्यधिकचमत्कारिणीम्‌ -- अत्यधिकां चमर्कारिणीम्‌=्गआ्चयंकारिणीम्‌| 
उपव णयिष्यामि = निवेदयिष्यामि । श्रूयताम्‌ | र 
यात्राये निरगमम्‌” इत्यन्वयः । प्रथमायात्रोत्तरमु--प्रथमा या यात्रा= | 
सिधुयात्रा, तस्याः उत्तरम्‌=्भनन्तरम्‌, इह विदामपुरे, अवशिष्टमु-सावणेषम्‌, | ` 
आयुः=षयः, सानन्द=सहृबंस्‌, यापयितुम्‌न्गमयितुम्‌, कतसंकल्पोऽपि कृत: 
विहितः, सङ्कुल्पः=निश्वयः, अपि येन। केश्चित्‌=कतिपयैः, दिनै.=दिव सैः, ` 
निरुद्यमावस्थानेन- निरद्यममुर्निगंतः उद्यमः यस्मात्‌ तत्‌-=उद्योगेन रहितं यत्‌ | | 
अवस्थान=वासः तेन । परिक्लान्त:-सवंत: श्रान्तः ( अह सिंघुवादः ) भूयोऽपि 
=धुनरपि, सिधुयात्रोश्युकः--सिशुयात्राये-समुद्रप्रवासं विधातुम्‌, उत्सुकःम्= ` 
उत्कण्ठितः, पण्यवस्तुनि-विक्रेयद्रव्याणि, संगृह्यसष््ुलय्य, एकस्मिन्‌ दिवसे= | | 
अन्यंतमे दिने प्रामाणिके:-यथाथंप्रकृतिभिः, केश्वित्‌-कतिपयै:, साथंवाहैः 
सामुद्रिके, सह-सादंम, प्रवहणं=समुद्रयानम्‌, आरुह्य, यात्रायैरसमुद्रप्रवासं - 
विघातुम्‌, नि ड़गमम्‌= | 
मैं आपको अपने | 
a क न यात्रा की कहानी सुना रहा हूँ जो पहली यात्रा 
दुसरो समुद्री यात्रा | 


पहली यात्रा के बाद ही विदामपुर में शेष जीवन आनन्दपूर्वक 
व्यतीत करने का संकल्प किया था तथापि कुछ दिनों में ही बेकार बैठने के | 
कारण थक गया गौर फिर से समुद्री याचा करने के लिए इच्छुक हो विक्रय | 


[ चस्तुओं 0 Murs hawan V ह, रित ० विशत समृद्दी, यात्रियों के साथ | 


। 


हितीया सिन्धुयात्रा २९ 


द्वीपाद द्वीपं परिश्जमन्तः सलाभं विनिमयेन पयण्जातं विकोणाना 
वयभेकस्मिन्‌ दिने ढोपमेक फलभारावनमितेर्महीच्हैः समाच्छन्नमपि 
नितरां निजनं संप्राप्नुत । अथास्मत्सहचरेषु बनस्थल्यां फलकुसुमा- 
वचयपरेषु सहानीतं किर्चिदशनजातं गृहीत्वा घनच्छायस्य कस्यचित्‌ 
स्रोतसस्तटभूमो स्थितोऽहं . भुक्त्वा पीत्या चापनोतश्चसो निद्रापरव- 
 शोऽसवम्‌ । प्रबुद्धश्च ्रवहणमनालोकयन्‌ विस्मयाक्रान्तः सहचरवग- 


' द्वीपाद्‌ द्वीपं परि्रमन्तः== एकस्मात्‌ जलवेष्टितप्रदेश्ात्‌ अन्यं तथाविधं 
प्रदेशं विचरन्तः, सलाभं = छाभपूवकम्‌ विनिमयेनः=वस्तवन्तरपरिवतंनेन, पण्य- 
| जातं=विक्रेयवस्तुममुहम्‌, विफ्रीणाना.=विक्रयं कुर्वाणाः, वयंन्सारथंवाहाः, 
। एकस्मिन्‌ दिने, फलमारावनमितैः- फलानां भारेण अवनमितैः= नञ्रोभूतैः, 
| महीरुहैः >-वृक्षः, 'वृक्षो महीरुहः शाखी?- त्यमरः समाच्छन्नम्‌=अत्यन्तं संकुल- 
। मपि, नितराम्‌ -+अत्यन्तम्‌ निर्जन स मनुष्यरहितसु एकं द्वीपम्‌ सम्भ्राप्नुम= 
। समागतवन्तः । अथर-अनन्तम्‌ अस्मस्सहचरेषु==अस्माकं सह्यात्रिषु, वन- 
| स्थल्याम्‌ =अरण्यश्रुमौ फलकुसुमाबचयपरेषु= फलानां कुसुमानां च अवचये == 
' सञ्चये परेषु==छग्नेषु सल्सु सह आनीतं किञ्चिद्‌==स्तोकम्‌ अशनजातं, 
| गृहोत्वा व्ःभआनीय, घनच्छायस्य घनान=्सान्द्रा, छाया = अनातपः, “छाया 
| सूर्यप्रिया कान्तिः प्रतिबिस्बमनातपः' इत्यमरः। यस्य तत्‌ तस्य, कस्यचित्‌, 
| स्रोतसः =निझंरस्य, तठभूमी ==तीरप्रदेशे, स्थितः ==वतंमान।, अहं =सिघु- 
| बादः, भुक्त्वा पीस्वा च==भोजनं जरुपानं -च कुरवा, अपनीतथमः ==दूरीकृत- 
| परिश्रम: , निद्रापरवशः अभवम्‌ ==अस्वाप्सम्‌, प्रवुद्धघ --जागृतञ्न, प्रबहणं= 


| जहाज पर सवार हो या जहाज पर सवार हो यात्रा के लिए निकल पड़ा । 

। एक द्वीप से दूसरे द्वीप घूमते हुए लाम फे साथ विनिमय द्वारा विक्रेय 
। वस्तुओं को वेच कर हम लोग एक दिन ऐसे प्रदेश में आ पहुँचे जो फलों के 
| बोझ से झुके हुए वृक्षों. से घिरा होने पर भी अत्यन्त निर्जन था। पात्‌ जब 
| मेरे मित्र उप अरण्य भूमि में फलफूल आदि बटोरने में लगे तो उस समय 
| साथ में छाई हुई कुछ खाद्यसामग्री को लेकर एक छायादार झरने के किनारे 
। बैठा हुआ में खा पीकर अपनी थकावट दूर करले हुए वहाँ सो गया। जागने 
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३० सिन्धुवादवृत्त 


| 

मन्बिष्यंस्तानप्राप्येतस्ततः परिपश्यन्‌ विदुरे महता वेगेनापसपंत्तत 
बहणभद्राक्षम्‌ । ऋतशश्चेतददृश्यतां गतमभिवीक्ष्य {लराशताभगञ्छम्‌ 
ईदुशीं विषमां दश।मनुपन्नोऽवसितजीविताशः शुचा तारस्वरे 
'ऋन्दन्‌ शिरस्ताडयन्‌ शङ्काशताकुल आत्मानं मुहुमुंहुतेतद्यात्राचापलाः 
विनिन्दन्‌ कतेव्यमुढ: कःचन वृक्षमारुह्य सर्वतः पश्य्र्पार महाकाश 
सधश्च महासिन्धुमन्तरेण न किमपि दृष्टिपथं नयन्‌ आराष्रोधसि स्थि 


समुद्रयानम्‌ अनालोकयन्‌, विस्मयाक्र म्तः=गइचयंचकितः, सहचरवगं=सह 
यात्रिणा समूहम्‌, अन्विष्यन्‌, तानु-सहच रान्‌ क्षत्राप्प, इतस्ततः परिपश्यन्‌= 
निरीक्षमाणः, विदूरे=अत्यन्तं दूरे, महता वेगेन=अतिजवेन, अपसपंतु-दूरीभवत्‌ 
तत्‌ प्रवहणम्‌ अद्राक्षमुऱ्अवालोकयम्‌ । क्रमशश्च शर्ग:-शर्न:, अदृश्यतां +-हशोः 
अविषयतां गतं ( तत्‌ प्रवहणम्‌ ) अभिवीक्षय -5हृष्ट्वा, निराशतां = नं राश्यम्‌, 
अगच्छम्‌ == प्राप्तवान्‌ । 
इदृशी विषमां=कुठिनां (दुस्तरां, दशाम्‌=अत्रस्थाम्‌, अनुप्रपन्नः=सम्प्राह 
-अवसितजीविताशः--अपसिता = समाप्ता, जीवितस्य =आयुषः, आशा=अिंः 
लाषा यस्य, शुचा==शोकेन, तारस्वरेण =उच्चैः, क्रन्दन्‌ = आक्रोशं कुवत, 
"श्चिरःन्=्मस्तकम्‌, ताडयन्‌, शद्भुशताकुल:--शंक्रानाम्‌ =सन्देहानाम्‌ शैः 
आकुलः=ष्याप्तः, मुहुर्मुहुः = वारं वारम्‌, एतद्यात्राचापलाय-एतस्याः यात्रायाः 
"चापलाय न्=इद समुद्रप्रवासःवांचल्यं विधातुम्‌, आत्मानं ==सुवम्‌, विनिन्दन्‌= 
'तिरस्कुवंच, क्तंव्यमूढः्किकतंग्यशून्यः, कवन वृक्षम्‌ आरुह्य, सवंतः-सर्वाु 
: दिक्षु, पश्यत्‌=मवलोकयन्‌, उपरि महाकाशम्‌, अधश्च =ननी चश्च, महार 
के याद उस जहाज को 7 देखकर भारचयंचकित होकर अपने सहयात्रियों की. 
खोजने छगा गोर उन्हें न पाकर इधर-उधर देखते हुए मेने बहुत दुर अत्यन्त! 
'वॅग से बहने. वाळे उस जहाज को देखा । क्रमशः उस जहाज को आँखों रै 
-भोझळ होता देखकर मैं निराश हो गया । | 
` इस कठिन परिस्थिति में पहुँचकर मैं जीवन से निराश हो गया और शोक 
से उच्च स्वर में आक्रोश करते हुए सिर पटकत्ते लणा । उस समय मैं सैकड़ों 
'शंकाओं से घिस हुआ था और बारबार मैं इस यात्रा की चपलता के | 
अपने को कोस रहा था। किकर्तव्यविमूढ़' हो मैं एक वृक्ष पर चढ़कर 


चारों ओर देखते ऊ ओर ॒ ओर 
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द्वितोया सिन्धुयात्रा ३१ 


किमप्यसदातं वस्तु निरोक्ष्य तंरोरवतीर्णो गुहीताशनजातशेषः 
किमेतदिति जुभुत्सुस्तत्सकाशमुपासरम्‌ । उपसृत्य च हस्तशतप्रमाण- 
मतिमसृणतया दुरारोहं किमपि वस्तु समालोकयम्‌ । 

अवास्ताभिमुखे भगवति भास्वति दुदिन इब सहसा तबोव्याप्ता 
दिशो भयमुदपादयन्‌ । अकस्माच्च मदभिमुखं सवेगमापतन्तमति- 
महापरिणाहं पक्षिविशेयमवलोक्य विस्मितो$भवम । पूर्वं पोतवाहेभ्यः 


दिशालसमुद्रम्‌ == अन्तरेण = विना, “एथग्‌ विनाऽन्तरेण्ते? इत्यमरः । किमपि= 


अन्यत्‌, इष्टिपथं न नयन्‌ =अपश्यम्‌, आरात्‌ =समीपे, रोघसि=तटे, स्थितं 


` =वरतमानम्‌, किमपि अयदातं ==गौरम्‌, 'मवदातः सितो गौर: इत्यमरः । 


वस्तु==पदर्थम्‌, निरीक्षय --हृष्ट्वा, तरोः = वृक्षात्‌, अवतीणंः = कृतावरोहृणः, 
गृहीताशनकातशेयः गृहीतं == मुक्तम्‌, अशन जातवोषमू=भर्वाशिष्ठा भोज्यसामग्नी 
येन स: । 'तत्‌ “इदम्‌, किम्‌ ? इति==इत्थम्‌, बुम्रत्सुः = बोदमिच्छुः, तत्सकाश 
==तस्य दस्तुनः सकाशं= समीपम्‌, उपास्तरम्‌=भग्नेभवम्‌ । उपसृत्य= भग्न 
मुत्वा च हस्तशतप्रमाणं - हस्तानां शतं प्रमाणं == परिमाणः यस्य तत्‌ । अति- 
ससृणतया =अध्यन्तचिवकणतया, दुरारोह- दुःखेन == कष्टेन, आरोढुं . शक्यम्‌, 


किम्पि = अद्पूवंस्‌, वस्तु = पदार्थम्‌ समालोकयम्‌ == अपश्यम्‌ । 


अथम्अनन्तरम्‌, सगवति भास्वतिःन्सूर्यंनारायणे, अस्ताभिमुखेन्अस्तं गच्छति 
सति, दुदिन इथ > दिवस इव, 'मेघच्छन्नेशहू दुदिनम्‌' इत्यमरः । 
सहसा-अकरमात्‌, तमोव्याप्ताः-तमोभिः ==अन्धकःरैः, ष्याप्ता =्=थाच्छादिताः, 
दिशः, भयं =भोतिम्‌, उपपादयनु- उत्पादयन्ति स्म । अकस्माच्च मदभिसुख=्मम 
सम्मुखम्‌, सवेगं=्वेगपूर्वकेसुमापतन्तद्‌=आगणच्छन्तमृअतिमहापरिणाह=विशालत- 
मभ्‌,पक्षिविशेषम्‌,अवलोक्य-दष्द्वा विस्मितः=साश्वयंः,अभवम्‌ । पू्वपोतवाहेभ्प+= 


महासमुद्रको छोड़कर कुछ भी भ देख सका । पास में ही किनारे पर कुछ सफेद 


वस्तु को देखकर वृक्ष से उतरते डू अवशिष्ट खाद्य सामग्री खाकर 'यह कौन-सी 
वस्तु है” इस प्रकार उसे देखने को इच्छा से उसके पास पहुँचा । पहुंचकर एक 
ऐसी वस्तु देखी जो सौ हाथ की थी तथा फिसलन-भरी होने के कारण उस पर 
चढुना कठिन था । | 


पश्चात्‌ जब सूर्यनारायण अस्ताचल चले गये तब दुदिन के समान 
अकस्मात्‌ अन्धकार से भरी हुई दिशाय नय उत्पन्न करने लर्गी । अकस्मात्‌ 
मेरी ओर वेगपूर्वंक आनेवाले अत्यन्त विशाल पक्षी को देखकर मैं आश्चये- 
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-३२ | सिन्धुवादवृत्तम्‌ [ती 


ल्‍ | 
श्रतेतादशमहाशकुन्तवृत्तान्तो$हं तदवदातं वस्तु तस्यवाण्डं निरधा- प्रभ 
रयम । कियत्या च कालकलया विटपिस्कन्धावशङ्कटनखपञ्जरः स 
महाशकुन्तस्त स्मिन्नणडे समुषाविशत्‌ । क्षणाच्च निद्रयाऽपा ह्रियत i 
अहं शनेस्तमुपगत्य स्वशिरःस्थचोरपट्टिकया$घत्मान तन्नषखपञजरेऽवः i 
इनास । 'कदाचित प्रभात आहारान्वेषणायोत्पतिष्यतोऽस्य साहाय्ये i 
नास्मादतिनिर्जनात्‌ स्थानाहिनिर्मृक्तो भवेयम्‌’ इति चेतसाऽऽशासानः नि 


ताविकेभ्यः, श्रुतैताइशमहाशकुन्तवृत्तान्त:--श्रुतः--आर्काण त:, एताहश-ईहशः, कुव 
महाशकुन्तरस्य = विशालपक्षिणः, वृत्तान्तः ==वार्ता येन. सोऽयं सिंघुवादः तत्‌ एवे 
अवदातं-घवलम्‌, वस्तु=पदारथंम्‌, तस्यैव-पक्षिविशेषस्यैव, अण्डम्‌ निरधारयम्‌= ह 
निश्चयं कृतवान्‌ | कियत्या च कालकल्या=कतिपयक्षणेः विटपिस्कन्धविशंकट- र 
नखपं जरश--विटपीनांन्वृक्षाणाम्‌ स्कन्धा. == शाखा इव, विशंकट=विशालः, | 
'विशंकट पृथु वृहद्‌ विशालम्‌--इत्यमरः' । नखपजरः यस्य सः । सः=पूर्वोक्तः, 4९ 
महाशकुन्तः=विशालपक्षी, तस्मिन्नण्डे, समुपाविशत्‌ =उप विशति स्म । क्षणाच्च= आ 
तत्कालमेव च निब्रया=सुषुप्त्यवस्थया, अपाह्रियत=अस्वपदित्यर्थः। भहं=सिधु- i 
वादः, शनेः, तं-पक्षिविशेषध्‌ उपग॒त्य-प्राप्य, स्वशिरःस्थचोरपद्टिकिया-स्वस्य= | 
आत्मनः, शिरसि=्मस्तके तिष्ठतीति तथाविधा या .चीररपाटुका=्वस्रखण्डः, अ 
तया । आस्मानं=्स्बं तन्नखपंजरेन्=तस्य पक्षिविशेषस्य नखपजरे, अबध्नाम्‌ । | 

कदाबित्‌-कर्स्मिष्चित्‌ समये, प्रभातेन्प्रातःकाले आहारान्वेषणाय- आहारस्य भूः 
अन्वेषणाव=भोजनमन्वेष्टुम्‌, उत्पतिष्यतः=उड्डयनं करिष्यतः, अस्यः्पाक्षणः, गा 
साहाययेननसहयोगेन, अस्मात्‌ अतिनिजनातुन््राणिमात्रशुन्यात्‌, स्थानात न्न तैः 
प्रदेशात्‌ विनिर्मुक्तः=बन्धनरहितः भवेयम्‌न्स्याम्‌ इति=एवम्‌, चेतसा=मनसा, व 
चकित हो गया। पहले मैंने नाविकों से इम प्रकार के विशाल पक्षी की ट्र 


कहानी सुनी थी । अतः मैंने यह निर्णय कर लिया कि यह सफेद बस्तु उसी |" 


का अण्डा है । कुछ क्षण में यह विशाल पक्षी वृक्षशाक्षाओं के समान विशाल पे 
नख पंजर रखते हुए उस अण्डे पर बैठ गया मोर थोड़ी देर में वह सो 


गया । मैंने धीरे-धीरे उसफे पास आकर अपनी पगड़ी के वखखण्ड द्वारा | 
स्वयं को उसके पंजर में बांधा कि “कदाचित्‌ प्रातःकाल भोजन के लिए. 


3 च" 3) मन मं 
सइतेताे उसकी सहायता से इस निर्जन स्थान स्‌, खिरक, व 








३३ 
तीया सिन्धुयात्रा 


"सतं प्रतीक्षमाणो निशोथिनों तां तथवाऽस्थाम्‌ । प्रत्यूषं च ब 
तस्तेन शकुन्तप्रकाण्डेन सवेगमद्ष्टसुसिभागे नर्भास सा 
निश्चेतन इवाभवस्‌ । अथावतीर्णमान्रः स सपदि | कतत 

मथि सहसा दृष्टमाशीविषमेकमत्यायतं समाकऋरभ्य चञ्चूपुटेनोहहन्न- 
दश्यतामयासीत्‌ । 
| अहं तु बवचिदुपत्यकायामभितो गगनभेदिश्ृङ्गद्‌रधि रीहैः 


पासासानः==भाशाँ कुर्वाणः, प्रभात = प्रातःकालमु, प्रतीक्षमाणः ==प्रतीक्षां 
कुवन्‌, तां निशीथिनींन्न्तां रात्रिम्‌, तथव == तेनैव प्रकारेण, se 
एवेति यावत्‌ । अस्याम्‌ = स्थितवान्‌ । प्रत्यूषे च =उपःकाछे च, उरई 
अपीत्यमरः ।' वस्तुतः== यथाथंमेब, तेन शकुन्तश्रकाण्डेने = विशालपक्षिणा, 
पवेगं = वेगपूवंकम्‌ अद्द्टप्ुमिभागे ==अनवलोकिते प्रदेशे, नभसि= भालः 
प्रमुह्यमान: = धायंमाण:, निश्चेतन धव=्=भ्रायः चेतनादून्यः, खंमय मन्या । 
' अथ == पश्चात्‌, भवतोणेमात्रःन्न्विहितावरोहण एव । स: पक्षी, सपदिन= 
तत्कालम्‌ मयि--सिम्धुवादे, कतितात्मबन्थने-- कतितानि == बिच्छेदितानि, 
` आत्मनः=स्वस्य, बन्धननिः=स्वशिरःस्थ'ची रपट्टिकाबन्धनानि येन एवम्ूते सति, 
` एहसा=्अकस्मात्‌ दृथ्म्‌= अवलोकितम्‌ एकम्‌=भन्यतमम्‌, अत्यायत-महाअ्रमा- 
` शम्‌, आशोविषम्‌=अजगरम्‌, समाक्रम्य-आक्रेमर्ण विधाय, चञ्चुपुटेन, उद्धहन 
भारयमन्‌ अहश्यताम्‌=अप्रत्यक्षताम्‌, अयासीत्‌ = अगमत्‌ । द 
| ` अहं तु=सिन्धुवादः क्वचित्‌ =कुत्रचित्‌, उपत्यकायामुन्पवंतसमीप स्यायां 
] भुमौ, 'उपत्यकाद्रेरासन्ता भूमि रित्यमरः । ता विशिनष्टि अभितः=सबतः ; 
एगनभेदिश्वुद्ध:--गगनभेदीनि>अ। काश भिन्दन्ति, यानि : शङ मि शिखराणि, 
| धिरोहै; - दु: धिरोढंशक्‍्यँ:, शिलोच्चयंः=पाषाण खण्डैः, 
: तैः, दुर्‌धिरोहैः दुःखेन अधिरोढू > 


, वह आशा रखते हुए प्रातःकाल की प्रतीक्षा करते हुए मैंने उस रात्रि को उसो 
पकार व्यतीत किया । प्रभात के समय वस्तुतः वह पक्षी वेगपूवंक आकाश- 
| मागं से अदृश्य प्रदेश की ओर मुझे ले जाने लगा भोर मैं अचेत हो गया ॥ 
| उतरते ही जब मैंने अपने बन्धन तत्काल काट लिए उस समय भकस्मात्‌ उसने 
एक विशाल सपं को अपनी चोंच से पकड़ा मौर डा. चला \ 

मैं तो अकेले ऐसे घाठी में पड़ा हुआ था जो चारों ओर कठिनता से नारो- 
र हण योग्य गगनच्चुम्बी शिखरो ओर ्वेट्टानों से घिरी हुई थी तथा उसमें से 
द 
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३४ सन्दुवादक 


शलोच्चर्यः परिवतायासशक्यनिर्गसनायामेकाकी पतितस्तया दे। _ 
स्त्रपरिवत्या त सनाक प्रसन्न: केवलं भागधेयमात्मीयमाको 
कब्चित्काल स्तम्भितमतिरतिण्ठम्‌ । Ros व गि 
अथो त्थितो5ह॒मितस्ततः परिक्रासंस्तं वया पनल 
हीरकनिकरेव्याकीर्ण साश्वयेसवालोकयम्‌ । तांश्च सको, 
लिवर्मयच्नद्रे दस्तावलनिगरणपर्याप्तायामिमुडकन्वरानतिपृथन्‌ A 


७ SS = अर, 








रिव तायां =्नवेष्टितायाम्‌, भशक्यनियंमनायाम्‌-- गशक्यं्काठिनम्‌, निगंस्शी 
--प्रयाणं, यस्याः तस्याम्‌ । एकाकी ==अद्वितीयः पतिकः >> स्खलितः, देशाच 
परिवृत्या अयो देशः देशांतरमु तस्य परिवृत्तिः=परिवतंनम्‌ तया=विग्नज 
श्रमणेन, मनाक्‌ = ईषदपि न प्रसन्नःल्ः्न प्रमुदितः, केवलम्‌ आत्मीयपपूव 
निजम्‌ भागधेयं ==दुर्देवम्‌ आक्रोशन्‌=विलपन्‌ कस्चित्‌ृकाल=फतिपयसन्नेष 
अूतम्त्रितमतिः --स्तस्मिता > कुष्ठिता, मतिः=्=्वुद्धिः यस्य सः । अतिषुमृकृत 
स्थित: । राः 
अथ "र पद्यात, उत्थितः=उत्तिष्ठमानः, महम्‌ इतस्ततः, परिक्रामनून्परः 
भ्रमन्‌, अतिस्यूप्रमाणंः-अतिस्थ्लं=्=विशालतमं प्रमाणं= परिमाणः येषा 
असमसुषर्म:--थसमा=्अनुपमा, सुषमा=्शोभा, “सुषमा परमा शोभे’ त्यम 
येषां तैः, हीरकनिकरैः=्हीरकराशिभिः, व्याकीणंम्‌= आच्छादितं, तं, प्रदेशम्‌ः " 
उपत्यकाभुमिम्‌, साश्चयंम्‌ ==सविस्मयम्‌, अवालोकयम्‌ न्=भपश्यम्‌ । तंब 
होरकनिकरान्‌ राकौतुकम्‌ = और्सुवयपूर्व कम, निवंर्णयनू=नि रीक्षमाणः, बद 
समोप एव. दन्त!वलनिगरणपर्याक्तायामिमुख ऋन्दर!नु--दन्तावछाः == हस्ति ` 
“न्ती दन्तावळे हस्तो! त्यमरः । तेषां, निगरणाय=्=भक्षणाय, पर्याक्ताः=3 
काशाः भावामाः देष्याणि येषाँ तथाविधानि मुर्खानम्वदनानि एव कंदरा गु 
येषा तानित्युपमालंकारः । अतिएृथन्‌ न्=भतिचिशालान्‌, परःशतान्‌ मश 





निकलना कठिन था । मैं उस यात्रा से जरा भी प्रसन्न नहीं था और व 

भाग्य को कोस रहा था । कुछ समय तक मेरी बुद्धि कुण्ठित हो गई धी । 

पंथ्वात्‌ उठकर मैंने इधर-उधर घूमते हुए मोशश्‍्चयंपूवंक देखा व व 

| प्रदेश अत्यन्त बड़े-बड़े हीरो के समूहों से पटा हुआ हे । उनको आश्व 
हर देखते हुए पास में ही सैकड़ों विशाल,अजगरों को देखकर मैं भयपरवश द्वो गर्ग 
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ih द ‘३५ 
द्तीया सिन्धुयाभा 
शतानजगरान्‌ घिलोबय साध्वीसाधीनो5भयस्‌ । ते हाजगरा; पुर्वोप- 
धधिततत्सहजवे रिपतत्रिभयविह्लला दिवसं गिरिकन्दरासु निगुढा 
सॅन्धकारावतारे ततो निष्कछासन्ति । अहं तस्यामुपत्यकाया अमन 
१प्रथावसरं विश्वास्यन्‌ सकलं तं दिवसमयापयभ्‌ अस्त ङ्भते अ रब 
क्षश्चिद्देवआातमुपरभ्य शिलवेकथा पिहितितत्सङ्कु जतका सपंभयात्‌ 
फ्रथग्चिदात्सानं सुरक्षितं मन्‍्यसानः सहानीतं किस्चिड्भोज्यं सुवत्वा55- 
क़ीविषफूत्कारजनितसाध्वसो्वेगो जाग्रदेव कथमपि तां निशामनेषम्‌ । 
कान, अजगरान्‌ , विलोक्य=इण्द्वा, वाहक मल बि hs 
बिग जगरान्‌ वर्णयति-ते हि अजगराः पूर्वोपवणिततत्सहजवं रिपत चरा Ro 
मर्यम्‌ उपवर्णिता:, तेषां सहुजवै रिणः=स्वाभाविकशत्रवः ये पत्तत्रिणः= क्षण» 
सखेषा भयेन=भीत्या, विह्वलाः, दिवसम्‌, गिरिकन्दरासु=प्वतगृहासु, निगुढाः= 
ुमूफतात्मगोपना :, अंघकारावतारे== अन्धकारे सञ्जाते, ततः ताभ्यो र्‌ गिरिकन्द- 
राभ्यः, निष्क्रामस्ति--निर्गेच्छन्ति । महं =िघुवादः, तस्यां =पूषंवणितायाम्‌, 
_रिपत्यक्तायां=पर्वतासत्रश्ुमौ अ्मन्‌=विचरन्‌. यथावसर्यथ ठा विभास्य 
यार विश्रामं कुन्‌, सकलेन्नस म्पूणं द्वादशहोरात्मफम्‌, त दिवसं='दनम्‌, न 
मलै दापयम्‌ । रवौ = सूर्ये च; अस्तद्धते, कित्‌ देवखात =्=काचन गुह १+ द 
'खातबिले गृहे, त्यमरः । उपलभ्य, एकया न्=थन्यतमया, शिलयान्=पाबाणेन, 
पि हिततरक््कुचितद्ारः -पिहितम्‌=भाच्छादित तस्य=्देव खातस्य, ze 
।संकीणं द्वार येन सः, स पॅभ्नयात्‌ = अजगरार्णा भीतेः ) आत्मान = स्व कर्थंचितुर 
व केनचित्‌ प्रकारेण, सुरक्षितं मच्यमानः, सहु्साढंम्‌, आनीतं किचित्‌ मोज्य-्खादय 
_मुकतवा्खादितवा, मशी दिषफूरका रजनितसा्वसोद्वे गः ्राशीविषाणाम्‌=भज- 


[={गुफाओं के समान जिनके जबड़े इतने लम्बे चौड़े ये जिनमें कि हाथी निगछने के 
>कबाद भी पर्याप्त स्थान रहता या । ४ | 
दे अजगर पूर्वेदणित उनके सहज शत्रु (गरुड) पक्षियों के भय से आकुल 
' | लेकर दिन में पहाड़ी गुफाओं में छिपे रहते थे मोर अन्घेरा होने पर वहाँ से 
| बाहर निकलते थे । मेंने उस घाटी से निकलते हुए मर अवसर पाकर विश्राम 
ग करते हुए पूरा एक दिन व्यतीत किया ! सुर्य के बस्ताचल चले जाने क मैंने 
यर्यएक गुफा देखी । एक चट्टान से उस (गुफा) के द्वार को ढकते हुए, अजगरों के 
गर्म से किष्ठी प्रकार अपदे को सुरक्षित समझते हुए, साथ में लाई हुई भोज्य- 
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न 


३६ सिन्धुवादकू ती 


उदिते च भगवति दिनकृति विनिगंतेषु च तेषु कालसपषु सातम 
हीरकखण्डेषु परिञ्जमन्नपि तानि प्रहीतुमनुदितोत्साहलेशो रातरि्ञणि 
रेण भृशं क्लान्त एकस्यां शिलायां पतित्वा निद्वितो सत्सबिधे पर 


अहतो मांसखण्डस्य तारशब्देन प्रबुद्धो गिरितटेश्यः पतन्ति 


पराण मांसखण्डात्ति पश्यन विस्मित आसम । ह 
पुर्व नाविकगणेवोणतायां होरकोपत्यकायासत्र च वणिग्ज 





फूर्क्रारैः, जनितः=उत्पन्नः, साध्वसं-भयम्‌, तस्य उद्दगः=व्याकुलता च यस्य 
(सिघुवाद:) जाग्रदेव ==प्रबुद्ध एव, कथमपि; यथाकथचन, तां निशां=रा 

अनैशम्‌ =व्यपनयम्‌ । भगवति दिनकृति चम्सूर्ये, उदिते= उदय प्राप्ते, ते 

कारमुर्येषु च =भजगरेषु, विनिगतेषु=प्रयातेषु, सातकः=भयभीतः, होरकसण्जि 
परिश्रमश्नपि =विचरन्नपि, तानि=्हीरकाणि, ग्रहीतुम्-आदातुम्‌ अनुदितोत्सऽ 
लेशः--अनुदितः=भस्तमितः, उत्साहस्य=चित्तवृत्तिविशेषस्य लेशः यस्य परप 
रात्रिजगरेण=रात्रौ प्रबोधनेन, भृशम्‌=अत्यन्तं, क्लान्तः=स्लानः, एकाः 
शिलायाम्‌न्अन्यतमे प्रस्तरखण्डे, पतित्वा=शयानः, निद्रितः=सुप्तः, मत्सर्वि नि 
मम पाश्वे, पततः-जाग्रतू, गिरितटेभ्यः=पंतत टेभ्यः, पतन्ति=अघ आगच्छः 
बहुनि=प्रडुरणि, अपराणि=्भन्यानि, मांसखण्डानि, _पश्यन्‌=अवलोकवे 
विस्मितः=भाश्चर्यान्वितः, भासम्‌ --अभूवम्‌ । [र 


पुवं, नाविकगण।-पोतयाहै: वणितायां हीरकोपत्यकायामु-हीरकपरइुत F 


सामग्री को खाकर अजगरों के फुंकार से उद्विग्न होकर मैंने जागते हुए वह ग्रा 
किसो प्रकार व्यतीत की । सूर्योदय होने पर और उन काल-सपों के चले 4 
पर भयभीत होकर उन हीरे को चट्टानों पर वूमते हुए भी मेरे मन मेंदी 
उठाने का जरा भी उत्साह नहीं था । रात में जागने के कारण मैं स्वयं 
गया था । भतः एक चट्टान पर चढ़कर मैं सो गया और पास में ही विने 
मांसखण्ड के गिरने के शब्द से मैं जाग गया । पहाड़ी चट्टानों से दूसरे भर 
रूण्डों को भी गिरते हुए देखकर मैं आश्‍चर्यचकित हो गया । | 


पहले जहाजी यात्रियों ने इस हीरे की घाठी का वर्णन किया था बर 
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)स्पादनायाऽऽश्मियमाणे चित्नेऽश्युाये अश्रद्धालुरभवम । स उपयो यथा 
जणिजो हि सहसिनोऽसितो गिरीन्‌ रामधिरुह्य पती मोत्याच्या 
र पित्यकायां निपात्य संसक्तानेकहीरक्रखण्डभ्यस्तेभ्यो महाग प्न: > 
त्य गिरितटस्थान्‌ कुलायान नोतेभ्यस्तान्‌ कोलाहलेन ततो विद्राव्य 
धिरकखण्डान्यात्मसात्‌ कुर्वन्त । तदेतत्सवंमविश्वसन्तह साण््रत 
यको कुन संगुहीतस्थूलतमहीरकनिचय आत्मत्राणाय केश्चिदति- 


 वेतासन्नगूमी, अत्र च न=अस्यां च हीरकसंपादनाय=हीरुकाणि अजंयितुम्‌, 
घ खयमारो ==अत्रलम्ब्यमाने, चित्रे =विस्मयकारिणी अम्युपाये=उपाये, 
पा. ढालुः =द्धारहितः बिश्वासरहित इत्यर्थः अभवम्‌ । तमुपाय वर्ण्यति-सः 
है र्‍या हिन्परस्मातुकारणातू, साहसिनः साहससंयुक्ताः, वणिजः= व्यापारिणः, 
भितः ==सर्वंतः, गिरीन्‌== पर्वतान्‌, समधिरुह्य =आगुह्म, ततः=तदनन्तरम्‌, 
त्स्य: =गिरिभ्यः, = माँसखण्डानि, अघः उपत्यकायां =पवंतासञ्तभूमो, 
[ ध्पात्य-पालयिश्वा, संसक्तानेकहीरकलंण्डेश्यः संसक्तानि= संसग्नानि, अने- 
कनि, हीरकल्षण्डानि येषु तानि एवस्भुतेम्यः, महागुध्रैः=विशालगृध्रपक्षिभिः 
(किस्निपत्य =उत्पत्य, गिरितटस्थान्‌==पर्वंततटस्थितान्‌, कुलायान्‌= नीडान्‌ 
ज्ुळायो नीडमस्त्रियाम्‌' इत्यमरः । नीतेम्यः, तेभ्यः न्=मांसखण्डेभ्यः, ततः, 
कायात, कोलाहरेन = कलकलनिनादेन, तान्‌ = महगृध्रान्‌, विद्राव्य = उड्डय 
परयित्वा, हीरकखण्डानि, आत्मसात्कुवंन्ति= स्वा यत्तीकुवंति । तदेतत्‌ सव = 
१रकग्रहणोपायम्‌, अविश्वसन्‌ ==अश्रदृदधानः, सन्‌ सास्भ्रत, प्रत्यक्षी कुव नु = 
छै शोविषयतां नयन्‌, संगृहीतस्थूलतमहीरकनिचयः-संगृहीतः=समुपाजितः 
ह प्रापारियों द्वारा हीरो को प्राप्त करने के लिए किया जाने वाला विचित्र 
बाय भो मैं सुन चुका था । उसके प्रति मेरे मन में जरा भी विश्वास i 
्। वह उपाय यह है कि साहसी व्यापारी चारों ओर से पहाड़ पर 
यं जः र वहाँ से इस घाठी में मांसखण्डों को गिराते थे । उन मांसखण्डों में 
नेक होरे चिपक जाते ये उन्हें विशाळमिद्ध उड़ाकर पहाड़ी किनारों के घोसलों 
बारै ओर ले जाते थे । उन्हें बीच से ही शोरगुरु द्वारा उड़ाकर वे उन हीरों को 
आत्मसात्‌ करते थे । इस सब बातों पर मैं जरा भी विश्वास नही करंता था । 
| इस समय मैं उन्हें प्रत्यक्ष देख रहा था । मैंने आत्मरक्षा के लिए पहले 
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डच | सिम्धुवारबृर य 
पृथलेमांसखण्डेरात्मानमावेष्टय गृ धपते प्रतीक्षमाणो निश्चेष्टोऽपत i 
अथापतिते तत्र गृश्नगण एकस्तेषु स्थचिष्ठो मांसखण्डसमावेषि इ 
मां चञ्च्वा विधृत्योपरि गिरिगतं स्वं नीडसनेषीत्‌ । वणिजश्च को ₹ 
हलं विदधुः। विद्राव्य “ज्ञ सैं गृध्रं तत्र समेतास्ते मां तथादिर 
विलोक्य चकिता बभूवः । मत्तश्च श्रुतनिखिलवृत्तान्तास्ते सद्धेय॑सुबः 
स्थूलतमाना=महाप्रमाणानां हीरकाणां निचयभ्=्राशिः येन सः, आतमत्राणाः 
स्वसंरक्षणाय, केश्चित्‌=कतिपर्यंः, अतिएृथलैः =विशालतमैः, मांसलं रे 
भात्मानं = स्वम्‌; भावेष्ठघ = वेष्टयित्वा, गृघ्रपातम्‌= गृध्वानामाक्रमणं प्रतीशोग 
माणः नल प्रतीक्षा कुवन्‌ निश्चेष्टः =क्रियाकलापशुन्यः, अपतम्‌ । | 7 
अथ-अनन्तरं तन्र=होरुकोपत्यकायाम्‌, गृप्नगऐे >-यृश्नाणां समूहे, बी 
तिते=समागते; तेषु=गृध्रेषु, स्थविष्ठः=अतिशयेन स्पूलः, एकः== अनयत जे 
` गृध्रः, मांसखण्डमावेष्टितं=्मांसखण्डेः परिवृतं मां सिंघुवादम्‌ चः्वा=चनरः 
पुटेन, विधृत्य-सन्धाये, गिरिगतं ==पततस्थं स्वं नीडं=निजकुकायम्‌ अनेषतिः 
नयति स्म । वणिजश्व=व्यापारिणश्च, कोलाहल, विदघुः=च चः । तं =गृघ्रम्‌ चित्रात 
=पलायनं कारयित्वा तत्रन्=तस्मिन्नीडे, समेताः-समुपागताः तेरवणिजः, ष 
विधुवाद तथाविषं=मासखषण्डैः परिवेष्टितम्‌, विलोक्यःष्ट्चा, चकिता बो 
= आश्चर्य मवाप्नुवम्‌ । मत्तश्वर्ससघुवादात, शुतनिखिलवृत्तान्ताः-शरुतःन्थः 
आर्काणतः, मिखिल:-अद्यावधिक:, वृत्तान्ता=प्रवासवणंन यस्ते, ते=्या 
रिणः, मरद्धयंसाहसाध्यवसायान्‌ मम धैयं-घीरतां, साहसं, अध्यवसाय, 


कुछ बड़े हीरों को बढोरकर उन एकत्रित बिशालतम हीरों की राशि में अते 
विशाछ मांसखण्डों के द्वारा अपने को लपेठ ल्या तथा मिद्धं के आने 
प्रतीक्षा करता हुआ वहाँ निवेष्ट पड़ा रहा । ह 





अनन्तर गिद्धो के शुण्ड के वहाँ आने पर उनमें से एक स्थूछकाय गिर 

मांसक्षण्डों से लिपटे हुए मुझे 'चोंच द्वारा पकड़कर ऊपर पहाड़ में सिग 

| ' घोततके में ले गया। व्यापारियों ने वहाँ कोलाहल किया। उस गिरड र 
उड़ाकर जब वे वहाँ एकत्र हुए तो उस अवस्था में मुझे देखकर उन्हें बार 
cM मेरे हारा: तर्पण कहा ती सुनकर फहोंने मेरे. वैय, साहस ओर ' है 





पया सिन्युयात्रा ३९ 


ऐऽ्यचसायाश्चिरं प्रसशंसुः। - 
२ अथ तैर्घेणिग्जतेः स्वशिबिरं नीस्वाऽऽतिथ्येन सस्भावितस्तां क्षपा 
₹ सार्धसतिवाह्य मदीयपृथुलहीरकंविस्मितान्तरञ्गौस्तान्‌ कश्चन 
दिरक्ोपहारेः परितोष्य तावुशातिघो रविपदोभिषुक्तये भगवन्तसंस्त:- 
ुचन्‌ सूर्योदये तः सह ततः सम्प्रस्थितः सकुशलभासन्नस्थिता पोता- 
लारभुचं सम्प्राप्तः पोतसेकमारह्य कपूरतरुभिः पूरितं घोणाप्रर्वाति- 
श्र डअलात्करीन्ह्रविदारणकेदणससथरनेल्पग उक स 
वीयं च, चिरंञबहुकालपय्तं प्रशशंसुः । 
, अथन्‍-पष्चातु, तैः बणिग्जनै/लव्यापारिभिः ` स्वशिविरं=आस्भनः पर- 
डपनिवासभूमिम्‌, नीरदा आतिथ्येन सस्भावितः--विहितातिथिसत्कारः, तां ` 
bi परात्र, तैःच्वणिरिम!, साधेन्सह, अतिवाह्यन्यापायित्वा, मदीयषुयुल- 
रकैः--मदीयैः=मामकीने।, एृथुलैः=विशालै, हीरफेः, विस्मितांठरज्ञानूर 
नस्मतंरसाएच्यंम्‌, अन्तरज़ुम्‌-चेतः, येषां ` तान्‌, तानुरवणिजः, फ्रैश्चन॑ंन 
तप्य: =ही रकोपहारै:--ही रकाणामुपायनेः, परितोष्यरसन्तोषं प्रदाय, तादु- 
द्रावतिवो रबिपदः--तादश्या, अतिघोरायाःट्भयावहायाः ˆ विपद >-आपत्तेः, 
१, भिमुक्तये>मोचनात्‌ भगबन्तं-प रमात्मानम्‌, मन्तःन्चेतसि, स्तुवनुनन्कीर्तयन्‌ 
बरर्षोदयेस्ड्रदिते सूरये, तैः=व्यापारिभिः, सः; ततःतस्माद्‌ स्थानात्‌, सम्प्र 
-्यतःकृतस्थानः, एकम्‌=अन्यतमं, पोतं=जलयानम्‌, भारहाऱ्समधिरोहणंडत्वा 
सूरतरसिःन्कपूरव्षाभा, पुरितं,बोणा प्रवतिषयुस्जवलातू-घोणाग्रवति-्नादाप्र 


गि 


रतम्‌, 'घोणा नासा 'च नासिके' त्यमरः! एथु उन्नतं यत्‌ श्यद्धमुसविषाणं तस्य ` 
छात्‌=्सामर्थ्यात्‌ । करीन्द्रविदारणक्षेपणसमथः- करीन्द्राणांऱ्गजराजानां, विदा. 


ए=उस्पाटुने, क्षेपणे च समर्थेऽनशक्तिणालिभिः अनल्पैः-=बहुभि?, गण्डकेः=गेण्डा' 





ब-या 
॥ बार बार प्रशंसा की । 
न अनन्तर वे व्यापारी मुझे अपने विशिर ले गए और सेरा यथोचित अतिथि 
| विकार किया। मैंने वह रात उन यात्रियों के साथ बिताई । वे मेरे विशाल 
[रो को देखकर आशचयंचकित हुए । उन्हें कुछ हीरे उपहार में देकर सन्तुष्ट 
दरते हुए उस भयानक विपत्ति से छुठकारा पाने के लिए मन ही मन भगवान्‌ 
रक्षी स्तुति कर मैंने सूर्योदय होने पर उनके साथ प्रस्थान किया भौर-सकुशल 


| मे बह 
"हू स्थित बादाणाएड पहुँच गया की जहान Son sa होक प मद 


| 
४० सिम्धुवादर 
रोहणं नाम होपविशेष॑ पश्यन्‌ केश्रिद्धीरकाल्पखण्डंस्तवुद्दीपतु 
बस्तुजातं संगृह्य कतिपयेदिवसर्वासरपुरं ततश्च स्वनिबात 
बिदामपुरं प्रत्यासदम्‌ । | | 

एवं सिन्धुवादः स्वां द्वितीयां सिस्घुयात्रामुवचण्ये हितवादाय! 
बच्छतं दीनारान्‌ प्रदाय भयोऽपि परेऽहनि भोक्तुम तृतीययात्राव' 
श्रवणेनात्मानं विनोदयितुस्च निमन्त्र्य सर्वेरतिथिभिः सह विससजं 








पदवाच्यैः ख्गिभिः, “गण्डके खङ्गखङ्गितो’ इत्यमरः । समाकीणंस्समं 
व्याप्तं रोहणंनाम=तत्संज्ञकम्‌, द्विपविशेषं, पश्यन्‌=अवलोकयन्‌, केखितू=कति 
होरकाल्पखण्डः-हीरकाणाम्‌ अल्पैः, खण्डैः, तदद्वीपसुलभंन्तस्मिन्‌ द्वीपे मुहं 
` प्राप्यम्‌, वस्तुजातं -पदार्थसामग्रीम्‌, संगृह्यन्सद्भुलय्य, . कतिपयः दि 
वासरपुरं =समुद्रतठस्थितं नगरम्‌, | सम्प्राप्य ), ततश्व=्वासरपुरात्‌; स्वति 
भमि=निजनिबासस्यनीम्‌ विदामपुरंन्हारीतनुपतिराजघानीं प्रत्यास 
प्रतिनिवृत्तः। एवम्‌=अनया रीत्या, सिंघुवादस्य, स्वां= निजाम्‌, दवितीर्या, fi 
यात्रां ्समुद्प्रवासम्‌ उपवष्यं=वर्णृयिस्वा, हितवादाय, पूषंवत्‌, शतदीनाराq 
सुवणंमुद्राणां शतं, प्रदायःसमप्यं, भ्रूयोऽपिः्पुनरपि, परे=द्विती यस्मिन्‌, बह 
दिने भोक्तुम-कर्तुम, तृतीययात्रावर्णनश्रवणेन--तृतीयायाः यात्रायान्तृत 
समुद्रप्रवासस्य, वर्णनस्य, श्रवशेन--आकर्णनेन, आत्मानं=निजं, विनोद यि 
मनोरञ्जनं च कर्तृम्‌, निमन्त्र=निमन्त्रणं प्रदाय, सर्वँनसमस्तैः ( उपस्थित 
अतिथिभिः=भभ्यागतैः, सह= साधम्‌ विससजं । | 





—~ | 
रोहण द्वीप पहुँचा जो कपूर के वृक्षों तथा उन बडे-बड़े विशालखण्डों से f 
हुआ था तथा ऐसे गंडों से भरा हुआ था जो अपने नाक के विशाल | 
ताकत से हाथियों तक को चीर सकते थे । वहाँ से छोटे-छोटे हीरों से उ8 | 
में मिलनेवाली वस्तुओं को एकत्र कर थोड़े ही दिनों में वासरपुर पह, 
वहाँ से अपने निवासस्थान विदामपुर पहुंचा । इस प्रकार सिधुवाद ने हिं 
र, को अपनी दूसरी सिंघुयात्रा सुनाकर पूवत सौ दीनार देकर उसे पुनः | 
i दिन भोजन के लिए निमन्त्रण देकर सब अतिथियों के साथ उसे विदा कि 
न CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri | 






है 


अस्येद्यश्च यथाप्तमर्य समुपस्थितेषु तेष्वश्यागतेषु कुत मोजनेषु 
'सिन्धुवाद एवं स्वां तृतीययात्रां वर्णयितुसारेभे । 

तृतीया सिन्धुयात्रा उ 

तदनु सुखेन, कालं यापयन्‌ विस्सृतयात्राइयक्लेशभरः कुतूहल- 

न योवनस्यालसगहनिवासार्सिविण्णोऽविगणितसिन्धुया्ा- 


सुलभ क्रषडातिशयसम्भवः के श्रिदिभ्येः सभ्येवेणिग्जनः सह सूयः a 
वासरपुरमबाप्य पोताधिरूऽन्तरान्तरा मागपतितेषु द्वीपेषु सल 
अन्येद्यश्च = द्वितीयस्मिन्‌ दिने, तेषु अभ्यागतेषु == अथितिषु, यथातसुय- 
यथाव सरं समुप स्थितेपुन्समुपागतेषु, कृतभोजनेषु=भोजनं कुतवत्सु, वुादः+ 
एवम्‌=इत्यम्‌ स्वां ==निजाम्‌, तृतीययात्रां =्ञ्तृतीयं समुद्रप्रवासम्‌, धर्णयितुम्‌-- 
रि =उपचक्राम । - 
er सुखेन-आ नन्देन, काल=समयं , मा 
विम्मृतयात्राद्वयक्लेसभरः विस्मृतः यात्रयोः=प्रथम वितो य समुद्रप्रवासया,, 
क्लेश मरः=कष्टभारः येन सः । यौवनस्य ==तारण्यस्य, कुतूहलप्रजुरतया्बत्म- 
घिकौत्सुक्येन, अलसगृहनिवासात्‌ - अलसः=आस्यप्रचुरः, यः गृहे Lt 
तंस्माद्धेतोः,  अविगणितिघुयात्रासुलभकष्टातिशयसस्शवः- अविर्गाणतः--समु- 
पेक्षितः, सिघुयात्रयोः=द्वयोः समुद्रप्रवासयोः, कष्टातिशयस्प--अत्यन्तडुश्खस्प, 
सम्भवः=उल्पत्तिः, येन सः । केथ्वितु-कतिपयै3, इभ्ये!््घनिमि, इभ्य 
आढ्यो घनी स्वामी? स्यमरः। समभ्येन्सभायां सस्माननीयेः, वणिग्जने ८ 
व्यवसायिभिः, सहंस्साकसू, भूय:-पुन, प्रयात:न्निर्गतः, या 
अवाष्य-आगत्य, पोताधिरुढः-प्रवहणम्‌ आल्ढः, अनन्तराध्त्तरा-मध्ये मध्येः, 
दूसरे दिन सब अतिथियों के यथासमय उपस्थित होने और भोजन करते 
पर विघुवाद अपनी तीसरी ह का हे ws सुनाने लगा 
तीसरी समुद्रा या 
इसके बाद सुखपूर्वंक समय बिताते हुए दोनों समुद्री यात्राओं के केशों 
को भूलकर यौवनोचित उत्सुकता के कारण घर में निवास से खिला 
समुद्री यात्राओं को विपत्तियों की परवाह न करते हुए मैं कतिपय घरी-म 
सम्य व्यापारियों के साथ फिर से निकल पड़ा ओर वासरपुर पहुंचकर जहाज 


च 
तृतोया सिधुयात्रा 
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न्धुवादवृत्तम्‌ 
४२ तिन्धुवादवृत्तम्‌ 


पण्यजातं विक्रीणानो दिवसगणसमाप्यां यात्रामुहिश्याउवहस्‌ । 

' एकस्मिन्‌ दिवसे सिन्धुमध्ये प्रबहतोऽस्मान्‌ सहसा समुद्सुतः 
कतिपयदिवसाननुस्णूतो भीष्सः प्रभञ्जन एकन्रान्तरीपे पोताध्यक्षेण 
परिहर्तमिष्टेऽपि नियतेबलात्सरभसं समक्षिपत्‌। अथ संविग्नसना 
पोताध्यक्षोऽस्मानबादीत्‌- ली 

'इदसासन्लानि च कानिचिद्‌ होपान्तराणि हिस्रवृ्तिभि कश्चेन 


'गथाऽन्तरेऽम्तरा अन्तरेण च मध्ये स्युः" इत्यमरः । मार्गपत्तितेषु--पथिस्थितेषु, 
ढोपेषु, सलाभं =छाभपूर्वेकम्‌, पण्यजातंविक्रेयद्रव्यसमूहम्‌, विक्रोणान:-तिफ्रयं 
कुर्वाण!, दिवसगणसमाप्यां-दिवसानां गणः समाप्या-नैकदिने: समाप नयोय्याम्‌, | 
यात्रो=समुद्रप्रवासम्‌, उदिश्य=उद्देशं विधाय, अवहम्‌=मप्रे प्रासपंम्‌। , | 
एकस्मिन्‌ दिवसे, सहसा=भकस्मात्‌, समुद्भूतः=उत्पन्नः, कतिपयदिवसान्‌= | 
कांचन दिनान्‌, अनुस्युतः=अनुवतनशीलः, भीष्मः=भीषणः, 'दारुण भीषणं भीष्सम्‌? | 
इत्यमरः । प्रभख्नःवात्याचक्रम्‌, सिन्घुमध्येन्समुद्रस्य भभ्यन्तरे, प्रवहतः-- । 
प्रयातान्‌, अस्मान्‌ = यात्रिणः, एकत्र=एकस्मिन्‌ अन्तरीपेरूद्दीपे, पोताष्यक्षेण= | 
प्रबहणकणंघारेण, परिहर्तुम्‌=नि राकर्तृम्‌, इष्टेऽपि=इच्छितेऽपि=नियते मभागस्य | 
“भाग्यं खी नियतिविधिः' इत्यमरः । बलात्‌ प्रभावात्‌, सरभसं = वेगपूर्वकम्‌ | 
समक्षिपत्‌=्भपातयत्‌ । अथ=्भनन्तरं, संविग्नमना-संविग्नं=समुद्विग्नं मनः | 
यस्य सः, पोताष्यक्षः=नौकर्णंधारः, अस्मानुन्या्रिणः, अवादीतृ-अकथयतु । 
! = पुरोवतंमानं ( द्वीपम्‌), आसन्नानि=निकटवर्तीनि च कानिचित्‌ = 
कतिपयानि, द्वीपान्तराणिन्अन्यानि द्वीपानि, अगरण्येः=गणयितुमशक्यंः, हित्ता- 


पर सवार हो बीच-बीच में मार्ग में पड्नेवाले द्वीपों में लाभ के साथ विक्रय 
वस्तुओं को बेचते हुए अनेक दिनों में समाप्त होनेवाली यात्रा का उद्देश्य लेकर 
भागे बढ़ चला | 

एक दिन समुद्र के बीच में अकस्मात्‌ भयानक बवण्डर आ गया जो कुछ 
दिनों तक चल रहा था । यद्यपि जहाज का अधिकारी एक द्वीप में हमें ले 
जाकर बवण्डर से बचाना चाहता था । तथापि उप बवण्डर ने प्रबल भाग्य के 
कारण आगे बढ़नेवाले हमलोगों को वेगपुवंक फेंक दिया । अनन्तर उद्विस्न 
होकर जहाज के अधिकारी ने हमलोगों से कहा-- 


५ es न्य ही ¥ 
५ ८८मृह शीर निकट हय कतिपय अन्य दीप उन, भूगणित हि जंगली मानव 








तृतीया सिन्थुयात्रा | ४३ 
कचा चितशरी रॅबग्येजंनेनंरभक्षह्नंस्वाकृतिभिरप्यगण्येरधिष्ठितानि 


इति १? 

तदेतत्तस्य वचनं निशम्य भीता इयं तेन कथितमगणेयं घोरार्कात 
वन्यमानुषत्रजमनुपदसेवास्मानुद्दिश्य त्वरया$गच्छन्तं दोर्चलोहित-- 
लोमसच्छन्ननिखिलतनुपस्श्याम । ते तु तोरमुपगभ्य झटिति सिन्धो 
क्षप्तात्मानस्तरन्‍्त उपसुत्य सर्वतो$स्सत्प्रवहणं पर्थवेष्टयन्‌ उच्च: ` 


SN NA हक म्य 
वृत्तिभिः - हिला == घातुका, वृत्तः = स्वाभावः, येषां तैः, कचाचितशरीरे | 


कचः == केशैः “कच केश? शिरोरुह: इत्यम रः । लोमभिरित्यर्थः । आितानि=- 
व्याप्तानि, शरीराणि येषां तैः, हस्वाकृतिभिः- होस्वा: आकृतयः येषां तथा-- 
दिधैरपि । वामनेरपीति याधत्‌ । नरभक्षकैः-- मनुष्यभक्षिभिः, केश्चन=कतिपयेः. 


_ अस्यै:-- अरण्यवासिभिः, जर्नः=८ मनुष्यः, अर्घिष्ठितानिम्=ष्याष्ठानि इति ।' 


तदेतत्‌ = पूर्वोक्तम्‌, तस्य पोताघ्यक्षस्य, चच नं == वाक्यं निशम्य=भाकण्यं 
भीता =भयाक्रान्ताः, देयं = यात्रिण: तेनर-पोताध्यक्षेण, यथाकथितं-कथाना नु- 
सारम्‌, अगणेयम्‌ --असंछभेयं, चौ राकृति --धो रा; = भयंकराः, आकृतयो यस्य 
तम्‌ । अनुपदमेत=अनन्तरमेव, अस्मानु-्यात्रिणः उदिश्य, हवरयाः-्वेगेन, आग- 

[=समायात, दी्षेलोहितलोमसन्छत्ननिखिलतनुम्‌-दीर्घाणि=्आाततानि लोहि- 
तानि=रक्ताणि, यानि लोमानि, वैः सच्छन्ना--आच्छादिता, निखिला=संपूर्णा, 
तनुः== शरीरं यस्य तम्‌। वन्यमानुषद्रजम्‌ = वन्यानाम्‌ =अरण्यवासिनां, 


मानूषाणांमनुष्याणां ब्रजम्‌=पमूहृम्‌ । अपश्याम=्अद्रादम। ते तु=वभ्यमानुषाः,.. ` 


तीरं ==तठम्‌, उपगम्य=्भागस्य, झटितिनत्तत्काल, सिघी=समुट्रे, क्षि्ात्मानः- 
क्षिश्वः = पतितः आत्मा येः ते, तरम्तः==विहितसन्तरणः उपसृत्य=भग्ने आगत्य, 
_सबंतः=सर्वाभ्यो दिग्भ्यः, अस्मःप्रवहणम्‌=अस्माकं समुद्रयानम्‌, पयेवेश्यनमूप रि-- 
से भरे हुए हैं, जिनका शरीर रोवेंदार हैं जो नरभक्षी और बौने हैं 


उसकी इस बात को सुनकर हमछोग डर गए झौर हम लोगों ने देखा कि 
जैसा उसने वर्णन किया था उसी प्रकार भयानके आङ्कतिबाळे भर्गाणत वन- 
मानुषों का समूह पीछे-पीछ ही हमलोगों की दिशा में वेग से आ रहा है और. 
जिनका समस्त शरीर लम्बे लाल रोगों से ढेका हुआ है । वे किनारे पर आकर 


। ततका समुद्र कदे प्र (सते हुए आवि बजकर ० छदि) छाडॉ5-होर से 


| 
~ सिन्धुवादवृत्तम्‌ | 


पक्षमपि भाषमाणा अस्माभिरनवबुध्यमान माधास्ते प्रवहणे रज्जुनिच- | 
यमलम्ब्य पोतान्तरं प्राविशन्‌ । बलाच्च प्रवहणं तीरमानोयास्मान- | 
“निच्छतो$पि रोधस्यवातारयन्‌ । | 

एवं सिन्धुयात्राकुशलेः कंवतेद्रतः परिहृतभ्रवेशेऽस्मिन्‌ प्रदेशे | 
'नियत्या क्षिप्ता आत्मपरित्राणेऽक्षमास्तच्छन्दानुरोधेन ताननुसरन्तो | 
'वत्मेनि सुलभानि कानिचित्फलसूलानि प्राणसन्धारणाय भक्षयन्तश्र | 
- व्य कचनाध्वानमतिक्रम्य कव्चिन्महोत्सेधं विशालतोरणमायत- | 


वारितबन्तः । उच्चे! ==तारम्वरेण, किमपि >-अव्यक्तमू, भाषमाणः=वदन्तः, | 
अस्माभिः यात्रिभिः,, अनवबुष्यमानभाषाः--अनवबुघ्यमाना ==अवेद्या, भाषा | 
येषा ते तथोक्ताः, | | 
ते = वन्यमानुषाः, प्रवहणे=जलयाने, रज्जुसिचयस्‌=रज्जुपाशम्‌, अव- | 
-लम्ब्य ==आशित्य, पोतांतरं ==जल्यानमष्ये, प्राविसम्‌=प्रवेशमकुवंन्‌ । बलाच्च 
==हठपूर्वंकं च, प्रवहणं =जल्यानं, तीरं = कूलम्‌. आनीय, अनिच्छतः अस्मान्‌ 
न्न्यात्रियः, रोघसि==तटे, अवातारयन्‌=अवताययन्ति स्म॑ । | 
एवमु = अनेन प्रकारेण, सिघुयात्राकुशलैः == समुद्रप्रवासेषु चतुरः, कैवर्तः | 
=धीवरैः 'केवर्ते दाशधीवरो” इत्यमरः । परिहृतप्रवेशे ¬र्पारहृतः=प रित्य क्त। 
प्रवेशे--आगमसन यस्मिन्‌ तस्मिन्‌, अस्मिन्‌ = एतस्मिन्‌, प्रदेशे=द्वीपसूमौ | 
नियत्या =भाग्येन, क्षिप्तां = पातिताः आत्मप रित्राणे = स्वसंरद्यणे, अक्षमाः | 
असमर्थाः, तच्छन्दानुरोषेन तेषा =वन्यमा नुषाणो, छन्दस्य = अभिप्रायस्य, | 
“अभिप्रायच्छन्दः आशय: इत्यमरः अनुरोषेन तान्‌ =वन्यमानुषान्‌, अनुसरन्तः 
-्=अनुगच्छन्तः वर्त्मेनि=्मागं, सुलमानि=प्राप्याणि, कानिचिद्‌-कतिपयानि, | 
"फछूजानि=्फलानि मलानि च, प्राणसन्धारणाय-भ्राणान्‌=रक्षितुम्‌। | 
भक्षयन्तः=आस्वादयन्तशच वर्यऱ्यात्रिणः, ककचनः=अविदितम्‌, अध्वानं ' 
_=भागं, अतिक्रम्य=्गत्वा कम्बिन्‌=अन्यतमम्‌, महोत्सेघ=्महोन्नतं विशाल 
हमारे जहाज को घेर लिया । वे जोर से कुछ बोलते थे जिसे हम लोग समझ 
नहीं पा रहे ये। वे जहाज की रस्सियोंके सहारे जहाज में घुस पड़े भौर 
जबरदस्ती उस जहाज को किनारे लाकर न चाहते हुए भो हमें किनारे पर 
उतार दिया । 


| 
| 
| 
| 
| | 
इस प्रकार हमलोग भाग्यवश ऐसे प्रदेश में लाकर फेंके गए, जहाँ कुशल | 
| 











. , समुद्री नाविक भी दूर तक प्रवेश नहीं कर सकते थे । वहाँ हमलोग आत्मरक्षा 
. में असमर्थ थे ओर उनका अनुसरण करते हुए मागं में सुलभ कतिपय 
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तृतीया सिन्धुयात्रा पशू. 
बाह्माद्भणप्रदेश प्रसादसद्राक्स । तदन्तश्च बलात्प्रवेशिता एकत्र गिरि-- 
कटोपमं नारास्यिसः््चयमन्यत्र च सांसअपणाय कृतान्नकान्‌ गर्तान-- 


° 


दलोबय भयेन कम्पमानाः कःचनकालमालेख्योहिलखिता इव निश्च ° 
लाङ्का अतिष्ठाम । साऽवसावलुप्तधृतयोऽध्वश्रमर्पार खिन्ना वेपथुस्ख- 


लच्चरणाश्च वयं निश्चेतना भूमावपताम । 
RUPP क्य) SNS 8. 5: 7 


तौरणं=विशालद्वारवाह्मसागम्‌, 'तोरणोऽस्जी बहिद्वारम्‌' इत्यमरः । भायत- 
बाह्याङ्गणप्रदेशम्‌- आयतः=विशाछः, बाह्यः=अङ्गणप्रदेशः यस्य तम्‌ प्रासाद= 
हम्यंम्‌, भद्राक्म=अवालोकयाम । तदन्त -तस्य== प्रासादस्य अन्तः-अम्यन्तरे 
च, बलात्‌=हठात्‌ प्रवेशिताः=कारितभ्रवेशाः, एकत्र=एकस्मिन्‌ स्थले, गिरि- 
कूठोपमं--गिरेः=पर्वतस्य कूटस्य=शिख रस्य, उपमा=साहृश्यं यस्य तम्‌ 
नारास्थिसः्वयं-नाराणांम्न्मनुष्यार्णा, अस्थीनां सब्चयं+राशिः, अन्यत्र च= 
अपरस्मिश्च प्रदेशे, मांसअपणाय=मांसं पाचयितुम्‌ कृतान्‌=विहितान्‌, नंकान्‌= 
नानाविधान्‌, गर्तान्‌, अवलो क्य=हृष्ट्‌वा, भयेन=भीत्या; कमस्पमानाः=वेपमाना, 
कष्म्वन कालमस्वल्पसमयपर्येस्तम्‌ आलेख्योल्लिखिता इव चित्रिखिता इव 
निश्चलाङ्गाः-निश्चलानि=निश्चेष्टानि, अङ्गानि येषां ते. अतिष्ठाम= 
अवर्तेमहि । साघ्वसावलुप्तघृतयः--साष्वसेन=भयेन, थवणुप्ता=ना, 
धुतिः=घैय, येषां ते, अध्वश्चमपरिखिन्ताः - अध्वनः=मार्गस्य, श्रमेण=्परि- 
श्रमेण परिखिन्नाऽन्परिआन्ताः; वेपथुस्खलच्चरणाश्च वेपथुनान्न्कस्पेन;, 
'अथ वेपथुः कम्पः' इत्यमरः । स्खरलश्तः=पतन्तः चरणाः=्पादाः येषा ते' 


वयं:-सार्थवाहाः, निङ्चेतनाः-चेतनाशुग्यः, सुमौ=्णृथिव्याम्‌, अपताम=' 


कन्दमूल फलों को प्राणधारण के लिए खाते हुए हमछोगों ने कुछ माग अति- 
क्रमण कर ऐसे प्रासाद को देखा जो अत्यन्त विशाल और जिसका मुख्यद्वार 


बड़ा तथा बाहरी आँगन विस्तृत था । उसके भीतर उन्होने हमें बलांतू प्रवेश 
कराया । वहाँ हमलोगों ने एक ओर मनुष्यों की अस्थिराशि को देखा जिसकी 


' तुलना पवंत-शिखर से को जा सकती थी तथा दूसरी ओर मांश पकाने के 


लिए किए हुए अनेक गड्ढों को देखा फलस्वरूप हमलोग काँप गये ओर कुछ 

समय तक चित्रलिखित निश्चल से हो गये। भय के कारण हमारा घैयं नष्ट: 
हो गया । मार्ग के परिश्रम से हुमलोग थक गये तथा कॉपने के कारण हमारे 
पेर लड़खड़ाने लगे और हमलोग जमीन पर अचेत होकर गिर पड़ें। 
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सिन्धुंवादवृत्तम्‌ | 

प््भ्र < | 

| अस्तमुपगते च भगवति चण्डदीधितो समहास्बनं दारमुद्घाद्‌- | 
| यागतं करालार्कात तालोच्छ्य भालस्थलज्बलदेकलोहितचकषष | 
` व्यायतदंष्टू तुरङ्कमायतसुखमावक्षःस्थलप्रलम्बसाना्र दन्तावल- 


र र पुरुषमेकं गतप्राण! इव वयं 
श्रवसं कड्भनिशितनखास परुषतर पुरुषमेकं निरीकय ग इव वयं 
| 


..स्थलितवन्तः । | 
“वदि चण्डदीधितौ चण्डाः दीधितयः र किरणाः ) यस्य तस्मिन्‌ सूय॑- | 
नारायणे, अस्तम्‌ उपगतेरअस्ताचल प्रभाते सात, पुरुषमेक-पुरुषान्यतयम्‌ 
निरीक्षय-अवलोबय गतप्राणाः इव =्जीवनरहिताः इव, निश्चेतना॥-चैतना- 
शुस्या चिरं>वहुकालपयंन्‍्त मु; अतिष्ठाम्‌ । पुरुष विशिनष्टि--समह्ास्वन” | 
महांश्चासौ स्वनः महास्वनः, महास्वनेन सहितं लाक्य ना 
द्वारं कपाटं उद्घाठभ, आगतं=समायातम्‌, करालाकृति---करालान- भाषणा | 
नाकुतिः"स्व€्पं यस्य तम्‌, तालोच्छ्यं=तालवृक्षवत्‌ उन्नतम्‌, सा 
देकलोहितचक्षुषं--भालस्थले == ललाठप्रदेशे, जवलतू=दीप्यमानम्‌, एकं रो हितः | 
,रक्त, -चक्षुः्=वेत्रं यस्य तम्‌ । घोरघोणम्‌--घो रा=भयकरा, घोणान्‍्नासिश्न 
“घोणा नासा च नासिकेत्यमरः” यस्य तम । व्यायतदष्टरं-व्यायता=दीर्ष | 
-द्ृंट्रा यस्य तम्‌ । तुरज्जमायतमुखम्‌--सुरु्ध पस्येव-अश्वस्येव, आयतं-विस्मृ्त, | 
मुखंन्वदनं यस्य तम्‌! आवक्ष:स्थलप्रल्म्बमानाघरमु--आवदक्षस्थल (४ 
वक्षत्वलमभिव्याप्य, प्रलम्बमानः्=नीचैः पतनशीछः, अघरःन्अषः 
रोष्ठ: यस्य तम्‌ । दन्तावलधवसं - दम्तावरेस्येव=गजस्पेच, श्रवसी कणो 
यस्य तम्‌, कंकनिशितनखाग्रम्‌--कंकस्येव=तन्तास्नः, लोहडृष्ठापर्यायस्य पक्षिं 
विशेषस्येव, निशिताः-तीदणाः, नख्लाग्राः यस्य तम्‌, छोहशुष्ठस्तु कर्द | 
स्याद” इत्यमरः! परुषतरम्‌-्अत्यन्तं फकंशम्‌ पुरुषं निरीक्ष्य | 
सूर्यास्त होने पर जोर की ध्वनि के साथ दरवाजा खोलकर आए ही 
उग्रपुरुष को हमलोगों ने देखा उको माकृति भीषण थी। ऊंचाई ताई | 
समान थी । उसके ललाठ में लाल नेत्र चमक रहा था। उसकी नासिका भगर 
थी । उसकी दाढ़ी फैछी हुई थी । उका विस्तृत मुख घोड़े की तरह लंबा था | 
.. -जसका अघर वक्षस्थल तक लठक रहा था। उसके कान हाथी के समान है 
. _. उसके नखाग्न कंक हाथी के समान तीखे ये। उसे देख कर हमारे मानों मग 
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तृतीया सिन्धुयात्रा ४७ 


निश्चतना भ्ि रमतिष्ठास । 

अथास्मासु लब्धचेतनेषु साकूतं विर्वर्णयन्‌ स मामुपसृत्य गृहीत्वा 
च शौनिक इव सेषशावकं सर्वतः परोक्षमाणोऽस्थिचर्मावशेषसुपल- 
भ्थात्यजत्‌ । ऋभेण चास्मत्सहचरेषु प्रत्येकं तथव परीक्षमाणः पीता - 


घ्यक्षभ्‌ स्थविष्ठं समुपलभ्य कुन्तेन निशितेन सपत्राकृत्य वश्वानर 


प्रज्वाल्य शुलाकुत्याभ्यन्तरं नीत्वा जघास । समाप्तभोजनश्चागत्य- 
वज्त्रनिर्घोषभ्षोषणेच घर्घररदेण दिशोऽभिपुरयन्‌ सुष्वाप। प्राते ` 


चो त्थितोऽस्मान्‌ भोतविहस्तांस्तत्रव प्रासादे समुत्सृज्य क्वचिदयासीत्‌। 


गतप्राणा इव वयं, निश्चेतनाः=चेतानाशुग्याः, चिर=बहुकालपयन्तम्‌, अतिष्ठाम 


=स्थिता अभवाम । | 
अथः=अनन्तरम्‌, अस्मासु=प्रवासिषु, लब्धचेतनेषु--छब्घा-प्राप्ता चेतना= 
चैतन्यं येस्तेषु, साकूतं=घाभिप्रायं, निवर्णयन्‌=नि रीक्षणं कुवन्‌ सः=्परुषतरःपुरुषः, 
माम्‌-सिंधुवादम्‌, उपसुस्यऽअग्ने भागत्य, गृहीत्वा च शौनिकः - शुना=्प्राणिवघ- 
स्थानं प्रयोजनमस्येति शौनिकः=बधिकः मेषशावकम्‌=अ्रवतर्णकमिव । सवंतः= 
सर्वे. प्रकारैः परीक्षमाणः=परीक्षां कुर्वन्‌, अस्थिचर्मावशेषम-अस्थ्नां चमंणां च 
झचजेषो यस्मिस्तम्‌ । उपलम्वनप्राप्य, अत्यजत्‌ । क्रमेण च, अस्मत्सहच रेषु- 
अस्माकं सहयोगिषु, तर्थव<तेनेब प्रकारेण, परीक्षमाणः, पोताष्यक्षं=नोमर्णधारम्‌ 
स्थविष्ठम्‌=अतिशयेन स्थूलम्‌, समुपलभ्यःप्राप्य, निशितेनः््तीक्ष्णेन, कुग्तेन == 
भल्लेन, सपन्राकृत्य=मपक्षबाणविद्धं कृत्वा, वेश्वानरस्‌-अग्निम्‌ अग्निर्वेशवानरो 
वहिः’ इत्यमरः । प्रज्वाल्य=्सन्दीप्य, शुलाकृत्यनलोहादिकीलकेन वेघनम्‌ इत्वा 
अभ्यन्तरम्‌ =गृहान्तः नीत्वा जधासरूभक्षयामास। समाप्तभोजनः-समाप्तं= 
सम्पन्नं, भोजनमु=्अशनं यस्य सः, च, आगत्यरूप्रमुपरथाय, वज्जनिर्भोषभी षणेन 


_>भयंकरेण, घघंरस्वरेणनघघंरघ्वनिना, दिशः्न्भाश्ाः अभिपूरयन्‌=ष्याप्नुबन्‌ 


चले गए आर हमलोग बहुत देर तक निश्चेष्ट पड़े रहे । 
भनन्तर हमारे होश में आने पर उसने मुझे गोर से देखते हुए पास पहुँच 
करा किस प्रकार कसाई भेड़ के बच्चे को चारों ओर से परीक्षा करता है उसी 
प्रकार भेरी परीक्षा कर मुझे अस्थिरचर्मावशेष पाकर छोड़ दिया। इसी प्रकार 
क्रमण? हमलोगों के प्रत्येक साथियों की परीक्षा करता हुआ वह जहाज के 
अधिकारी के पास गया । उसे मोठा-ताजा प्तमझ तीखे भाले से छेदकर शुरू 
हारा आग में सॅककर भोतर ठे जाकर खा लिया । भोजन के बाद आकर वसन ` 


के समानं. भयंकर घरघराहुठ से दिशाओं को व्याप्त कर सो गया । प्रातःकाल 
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सिधुवादवृत्तम तौ 


| 

तस्मिश्च कियद्दूरं गते ततप्रबोधन भयेन निखिलां रि द | 
स्थिता बयं शोकोद्गारेः सकलमेव त सौधं प्रतिध्वनयन्त सु धा- ज्ञ 
रणवेरिणस्तस्य निबहेणोपायान्‌ नानाविधान्‌ तयाच ह पर 
चतं कर्मण्यमुपलभ्य सचिन्तास्त दिवसं तस्मिन्‌ तीव मग rs 

फलमूलानि यथालाभं भक्षयन्तः परमेश्वरानुग्रहैकशरणाः साय भूयस्त | 


| 

प्रासादं प्रत्यावर्तामहि । द 
सुष्वाप=निदद्रो । प्रभाते ==प्रातःकालेः च उस्थितः = प्रबुद्ध, भीतिबिहस्तान्‌ बा 
__भीत्यान्=भयेन, विहस्तान्‌==व्याकुलाच्‌ “विहस्तव्याकुली समी' इत्यमरः । तपः 
अस्मान्‌ = सार्थवाहान्‌, तत्नव = पूव॑र्वाणते, प्रासादे =घनिनामावासे, समुत्सृज्य | 
बवचित्‌, अयासीत्‌ =आागमत्‌ । आ 
तस्मिश्वन्नरभक्षके, कियदुदूर, स्वल्पदूर गते=प्रयासे सति, ततप्रबोधन भयेन | 
तस्य प्रबोघनस्य=जागरणस्य, भयेन=भीर्या, निखिलांमसम्पूर्णा दा 
तृष्णी-मौनं, स्थिता >-वर्तमाना:, वयंऱ्यात्रिणः, शोकोद्‌गारैः=दुःखपूणः विलापः पार 


४८ 


सकलमेव--संपूर्णमेव, तं सौधं-त प्रासादम्‌, प्रतिष्वनयन्तः=प्रतिऽ्वनिभिः निना- पह 


दयन्तः, अस्मत्साघा रण्व रिणः--अस्माक सहजशत्रोः वहात्या ग 
विघानु=अनेकप्रका रान्‌ निबहुणोपायान ¬ निवंहणस्यन्मारणस्य निबहुण त्य व 
दितः मारण प्रतिघातनमिति पयंन्तम्‌, अमरोक्ताः मारणपर्यायाः । उपायात नः 
साघनानि, विचिन्तयन्तोऽपि=विमृशन्तोऽपि, एकमपि समुचत-योग्य, कम्य) 
कर्मयोग्यम्‌ ( उपायं ) न उपलभ्यत श्राष्य, सचिन्ताः चिन्तामग्नाः लि रव 
संपूर्ण, त्तं दिवसं, तस्मिन्‌ द्वीपे=न रराक्षसैरधिष्ठिते, श्रमन्तः=विच रन्तः परष र 
लाभम्‌ सुलभानि, फलमूलानि, “च, भक्षयन्तः=्भास्वादयन्तः, परमेश्वरानुप्रह रि. 
शरणाः -परमेश्वरः, तस्य अनुग्रहः-कु या प्रसाद एव, एकअनन्य शरणम्‌=्भाश्चय' टि 


उठकर हमलोगों की भयभीत अवस्था में उसी महल में छोड़ कहीं चला गया। प्रे 

उसके दूर चले जाने पर हम छोग जो उसके जागने के भय से पूरी रात त 
चुपचाप बैठे हुए थे इस समय वहीं अपने शोकमय 'चीत्कारों से पूरे महत को | 

प्रतिष्वनित कर रहे थे । हमलोगों के शत्रु उसको मारने के लिए अनेक प्रकार 

के उपायों को सोचते हुए एक भो समुचित उपाय को न पाकर चिन्तामरन थे। 

_ तथा दिन भर उस द्वीप में घूमते हुए सुलभ कन्दमूल फलों को खाते थे । 
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दृतीया सिन्धुयात्र। 
| स तु मरपिशाचः पुर्ववत प्रतिनिवत्यास्मास्वेक कवलीकृत्या55- 
प्रभातमशेत । एवं जोवितनिराशानस्मान्‌ सिन्धुनिसमज्जनसेव शरण 
पन्यमानास्तथावतु प्रवत्ताज्षिरौक्ष्येको$न्धता मित्रपातकविभोषिक- 


प्राउपत्मघातान्निर बारयत्‌ ! 
अथाहं तान सत्सहचरानेवमनुबम्‌ । 


४९ 


| £ 

| (आर्या: ! तन्वयं द्वीपः काष्ठप्रचुरः तत्तेभ्यः फलकान सम्पाद्य 
द हे । साय--सन्ध्याकेले भूय ते। सायं = सन्ब्याकले भूयः=पुनः तं प्रासादर्न्त श्रेष्ठिभवनं प्रत्यावर्ताम हि 
न्‍्प ! स्मः। ह 
RE , पूबंबत्‌=प्रतिदिवसमिव प्रतिनिवृत्य=्पराषतन कृत्वा, 
पस्मासु=भवशिष्टेषु याचि षु एक अन्यतृमं, कवलोकृत्य-्ग्रासं विधाय भक्षयित्वे- 
र्थः । आप्रभातम्‌=प्रातःकालपयंभ्तम्‌, अनेत=निद्रां विदधे। एवं=भनेन प्रका- 
ण, जीवितनिराशान्‌=स्वजौवन प्रति नैराध्यपूर्णान्‌ सिन्धुनिमञ्जनभेव-- सि धो= 
मुद्रे, निमञ्जनं=ग्रुडनमेव, शरणम्‌=अवलम्बनं अन्यमानान्‌, तथाकर्तुम्‌ =बारंम- 
तं विघातुम्‌, प्रवृत्तनु-उद्यतान, अस्मान्‌ यात्रिणः निरीक्ष्य पुर्या 
' पुह॒यात्री अन्धतामिस्रपातकविभीषिकया--तामिस्रम्‌॒यत्र तत्‌ अन्षत स्‌ 
-न्नामानरकविशेषः । पातः=पतनमेव पातकम्‌ । अन्धतामिस्नेन्तन्ताम्नि नरके, 


` तकस्यः््पतनस्य, या विभीषिका=भीतिः, तया । त्मघातात=थात्मदत्यातः, 

१5% िर्वारयतुन्परावर्तयति स्म। न नळ 

=| अथ>पश्चात्‌, अहनसिन्घुवादः तान्‌ मत्सहचरानु=्मम सहयो गनः डा न्रिणः 

८7वं=वक्ष्यमाणरीत्या, अब्रुवमुऱअकथयमु--- झार्याः ! =सभ्याः ! ननु 
र ४2 200 कक कक मत नका 


“प्रमय हमलोग केवल परमेश्वर की इपा के अधीन थे तथा साय पुनः बस महर 

“में लौट आते थे । 

;| बह पिशाच पूर्ववत्‌ लोटकर हमलोगों में एक को अपना ग्रास बन >> 
प्रातःकाल तक सोता था । उसःसमय हमछोग जीवन के प्रांत निराश होइ 

। प्रे तथा समुद्र में डूबने को हो सहारा समझव-र उस्क लिए सोप थे। यह्‌ 

त रखेंकर एक ने “अन्धवामिस्र” नामक नरक में गिरते का भय दिखाकर हमें 
पात्महत्या से बचा लिया । 

मर मैंने अपने साथियों से इस प्रकार कहा--''सज्जनों ! यह द्वीप 

0 की 


=~ ७४७७... ०.००... 
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५० रि म्युवादवूधती 
घबचिद्‌ गूढं निक्षिप्य तदुषयोगोपयिकमवसरं प्रतीक्षेसहि। सया हति 
पुरुषादहतकस्य निनाशायेक उपायश्चिस्तितः। तस्मिन्‌ किल साफ 
मुपगते सधेयंमत्रेव कमपि पोतं सम्घाव्यागनमनुपालयन्तः काल ॥ 
येस । अन्यया तु फलकाश्रयेण समुद्रमाश्रयेस । उपायबहुलण्थ्‌ 
फलकाश्रयेण सिन्छुतरणं नूनमेतन्नरपिशाचमुखफन्दराप्रवेशाच्छर्रश 


इति वाक्यालंकारे । भयमू==एषः, दीप: 'काष्ठप्रचुर/-फाष्ठै: परिपू्ण।। ह्च 
तस्मात्‌ कारणात्‌, तेम्यः=काष्ठेभ्यः, फलकानि=पदिकाः, सस्पाद्य=निम्गगद 
बवचित्‌-कुतचित्‌ स्थाने, गुढंऱगुप्तं, निश्षिप्य-संस्थाप्य, तटुपयोगौपयिकप्रेदि 
ेषॉकाषठुफलकानाम्‌, उपयोगाय=उपयोगं विधातुम्‌, म 
अवसरं कालं, प्रतीक्षेमहि=प्रतीक्षां करवाम । हिन्यतः मया धिन्घुवाएक 
अस्प=एतस्य, पुरषादहतरूस्य -पुरुषानु=न रान्‌, झत्ति=भक्षयतीति पुरुष 
स चासौ हतकः पुरुषादहतकः-नीचः नरभक्षकः, तस्य, विनाशाये-विग्येषु 
क्तुम्‌, एकः-्अन्यतमः, ' उंपायः, चिन्तितःनविमृष्ट: । ` तस्मिन्‌ कि 

उपाय, साफल्यम्‌ उपगते=सफलीसूते सति, सर्घयं=्धीरपापूवंमम्‌, न 
अस्मिन्नेव, द्वीपे, कमपि, सस्भाष्यागमं - सम्भाव्यः = अनुमेयः, आगर 
आगमनं, यस्य तं, पोतं=जरूयानम, अनुपालयन्त+=प्रतीक्षमाणः, ` कॉ 

समयं, क्षपयेम-हापयेम । अन्यथा तुरएवमसति,. फलकाश्रर्‍येणस्काष्र्षन' 
कानवलस्ढ्य समुद्ं्सागरं, आश्रयेम-अवलस्बामहि । ( यद्यपि ] फलकाभरर 
सिन्घुत रणंस्समुद्रोल्लद्वनम, उपायबहुलन्चविधविध्नेः व्याप्तम्‌, ( तथासि 
एतत्‌=सिर्घुतरणं, चुनं=निश्चयेन, नरपिशाचमुखकन्दराप्रवेशात्‌-=नरः विशो 
इवेति नरपिशाचः, मुखं कन्दरेवेति मुखकन्दरा, नरपिशाचस्य ih 
लकड़ियों से भरा हुआ हे । अत उनसे फलकों का निर्माण कर उन्हें गु स्क 
में रखकर उनका उपयोग करने के लिए हमें अवसर की प्रतीक्षा करनी चाहि" 
मैंने इस नरभक्षी पुरुष को मारने के लिए एक उपाय सोच लिया है र 
फल होने तक हमें यहाँ पर धयंपूवंक किसी जहाज के आने की 
करते हुए समय व्यतीत करना चाहिए। अन्यथा फलकों. का भाय ९ 
समुद्र में तैरना चाहिए। यद्यपि फलकों के सहारे समुद्र में तैरना 
भरा हुमा है तथापि यह उपाय नरपिशाच के मुक्षरूपी गुफा में जाने से 
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(तीया सिन्धुयात्रा | ` ५१ 
इति ते तु एतमुपायमन्द्मन्यस्त । अथ . घय बृहन्ति -काष्ठफलकानि 
प्रत्येकं नरत्रयदहन पर्याप्यावकाशानि पर्य्हल्पयास । 
| .सायं स॑ स्ववसति भूयः प्रस्यागच्छाम । सोऽपि नररूपधरोऽस्तको 
खथासमयमुपेत्यास्मास्वेकं जंग्या भिघद्रो । तं च सघघरस्बन निद्रा- -. 
चशसाकलय्यास्मासु धीरधिषो नवजना मह च लोहशूलमग्नो प्रताप्य 
त्तर्चक्षषि निक्षिप्य तमन्धतामनयास । 
पर्दरायां प्रवेशात शरेयःस्कृल्याणकरम प्रवेशात्‌ श्रेयःन्कल्याणकरम्‌' इति । ते तु-मत्सहचरा।, एतम>मन्ति- 
गदितम्‌? उपायम्‌, अन्वमभ्यन्त=संमथितवन्त। । अय-पद्याद, वयंस्तद्वीपान्तःस्था: 
त्प॒ह्यात्रिप्:, बृहन्ति = महाप्रमाणानि, काष्ठफलकानिऱ्काष्ठपट्रिकाः प्रध्येकम्‌ न= 
एकमेकमिति. प्रत्येकम्‌, नरत्रयवहुनपर्याप्तावकाशानि- नराणांन्मनुष्यार्णा, चयस्य 
ब. त्रिकस्य, वहने=्घारणे, उपवेशन इत्यथं:, पर्यासान्प्रचुरा, भवकाशध्स्यान 
रेषु तानि, पर्यकलपयामङब्य रचयाम । Pt 
% जायं च=सर्थ्यायां च, भुयः=्पुनः स्ववसति=निजगृहं ; प्रत्यागच्छाम-प्रति- 
क नवर्तामहि । सोऽपिः नररूपघरः=मनुष्यवेषे स्थितः, भन्तकः =यमR, ययासमय= 
“वसमयेन, उपेत्य=गागत्य, अस्मासु-यांत्रिषु एकम्‌=अभ्यतमं जग्धवा=मक्षयित्वा, 
नदङ्री=षुष्वाप । तं च ==नरान्तकं, सघ रस्तनं=्ष्ं रघ्वनिकुर्वाण, निद्रावश स 
र्तम्‌, आकलग्यऱज्ञात्वा, अस्मासु्यात्रिषु घीरधियः घोरा-घँयंशालिनी, 
धिः बुद्धिः येषां ते, नवजना॥ - नवाश ते जनाः तरुणाः, भह 'च = सिन्धुबादः 
रलो हशूछ >- लो हनिर्भितं कुन्तम्‌, अग्नी प्रताप्य = तापयिस्वा, तच्चक्षुषि- तस्य 
मा रपशोः, चक्षुषि-नेत्रे, निक्षिंप्य-पातृयित्वा तन्नरपशु अन्धतां5हा ध्णुन्यताम्‌; 
समधिक श्रेयस्कर है। उन सभी स श्रेयस्कर है। उन सभी साथियों ने मेरे इस उपाय का अनुमोदन किया। 
बात हमलोग ने ऐसे विशाल लकड़ी के पटरों का निर्माण किया जिनमें प्रत्येक 
र तोन मनुष्यों के बैठने का पर्याप्त स्थान हो । | 
$ भोर हमलोग फिष्ट सायंकाल अपने निवास-स्थानं लोट आये । वह भी 
मनुष्य वेशघारो यम यक्षाधमय आकर हमलोगों में से एक को खाकर सो गया। 
(उसकी नाक बजाते देखंकर और सोता हुआ समझकर हमलोगों में से नो धेयं- 


त ह व्यक्तियों ने और मैंने लोहे के शूल को आग में गरमकर उसकी आँख में 
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| | 
६२ ी सिन्युचादवृत्त बत 


सोडप्यविषह्यावेवनया भृशं तुचमानस्तारसाकोशन्‌ दुरे स्थितेष युर 
स्मासु कंगन पिधतु कतप्रयत्नोडपि चन्घ्यश्ञनं इतस्ततः परामृश पर 
हारदेशसयाप्य फुंघापि प्रथयो । ` प | 

' ताह्मश्चापगतमाश्रे वयं सिन्धुरोधो निगुहितं काऽ्ठफलकससुदयग प्रः 
वाप्यानाकर्ष्य तद्गर्जनं तं सृतं सत्वा निर्बिशंडूगः कंस्यचित्‌ प्रवह दः 
स्पागमनं सम्भावयम्त साप्रभातसतिष्ठाम । ` प्रभातायाः च तस चू 


अनयाम म््नीतवन्त। । कु 
सोऽपि=्नरराक्षसः अविषह्मवेदनया--अविषह्मा चासो वेदना, तया=सो| स 
मशक्येनं कष्टेन, भृशमुः्म्भत्यन्तं तुद्यमानः=पीडधमानः, तेरम्‌्उच्चे॥ आश ज 
शन्‌=समाक्रन्दन्‌, दूरे स्थितेषु=वरतमानेषु अस्मासुंन्यात्रिषु कचनन्‍्ययात्रिएं क 
चिघर्तुम्‌ म ग्रहीतुम्‌, कत प्रत्यनोऽपि--कृतंः=षिहितः, प्रयत्नः=प्रयासः येन, ए। त 
भूतोऽपि, वन्व्यश्चमः-वन्ष्यः= व्यर्थः, भ्रम ==परि्रमो यस्य सः, इतस्तत 
परामृशनु--संस्टृशन्‌, द्वारदेशं = द्वारभूमि,' अवाप्य-्न्ञागत्य, कुत्रापि=भज्ञा . 
स्थले, प्रयेयो=प्राचलत्‌। ` 
तस्मिश्च=न स्भक्षके, अपगतमात्रेप्रयातःएव, वयं यात्रिणः, सिन्घुरोषी , 
निग्ुहितं-सिन्षोः=समुद्रस्य, रोघसि=्तरे, निग्रुहितंऽगुष्तखू्पेण स्थापित | 
काषठफलंकसमुदयम्‌ ==काठफलकानां समूहम्‌, अवाष्य-लब्ध्वा, तद्गजंन--तसं : 
नरराक्षेसस्य गर्जेनं=पिहनादम्‌, अनाकण्यं-अश्र॒त्वा तं, मृतं== निष्प्रा : 
मत्वा=ज्ञातवा, निविशङ्टाः=सन्देहभुक्ताः, कस्यच्ित्‌=अनिर्धारितस्य प्रवहणस्म , 
जल्यानस्य, -आगमनं, सम्मावयन्तः=तकंयम्तः, . आप्रभातं== प्रातःका्, 
पर्यन्तम्‌, अतिष्ठाम=्नुअवर्तामहि । तस्यां ज्र=अनुसुतायाम्‌, युगायमानायार - 








*७५ «३ 


ज पने जाते ही समुद्र के किनाडे छिपाए हुए लकड़ी के फलों की र 
को पाकर उसको गर्जना को न सुनने से उसे मरा हुआ समझकर निशङ | 
किसो जहाज के ओगमंन को प्रतीक्षा करते हुंए सुबह तक हमलोग वहाँ व्हे 


होकर इधर उबर टटोलते हुए द्वार पर पहुँचकर कहीं चला गया। i 


क FT 
i 
> = dns -अऑ जम - = ~ 
. 
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तीया सिरतुयाशा ५३ 


| यगायनानायां निशायां तसत्मदरातिमात्सतुल्याफारप्रसाणाऱ्यास- 
~ 


| वराभ्यां यरहतकाभ्यां समनुलियसाणं सत्वरमापतन्तमद्रादस । र 
| तांश्चादलोकय. ससम््मं फलकान्यधिटह्य क 
। उरयन्तः सत्वर पलायासहि। ते सु सराधसा अस्मान्निरोक्ष्य ऋ बन 
| इशनान पेषयन्तो सहतीः शिला अस्मत्फलकेषु त लक 
। चूर्णोकृत्य सर्वान्‌ सिम्धुतले$मज्ञयन्‌ । केदलमहसुसाभ्यां सहच 
। युगबद्‌ दीर्घेकालायाम्‌, निश्ञायां-रात्रो, प्रभातायांस्‌प्रात:कालख्पेण रभा 
। सत्याम्‌; तम्‌ अस्मददातिम्‌न्अस्भाकृं यात्रिणां शघुम॒, बत्मतुल्यप्रमाणाम्याम्‌ 
ह आतमना--स्वेन तुल्यः= समान, माकारध्-आफुत्तिः ययो। ताभ्याम्‌, नरहत- 
| . रि « © >» ) )] वि व्य, वेगं e माप- 
४ काश्यास्मनुष्याधमास्या, समनुख्ियमांणंन्मनुवतमान , सरषर == सवेग, 
प, तन्तं ==समागच्छन्तम्‌, सद्रािम=मवलोकयाम । | क 
त तांश्वन्नराघमान्‌, अवछोक्यनहष्द्वा, ससस्भ्रमंन्सवेगं, फलकानि = 
ह काष्टपट्टिकाः, अधिरुह्य ==समुपविश्य, तानि=ङफलकानि, क्षेपणी म्यामू-नोका- 
। दण्डाभ्यां, “नौकादण्डः क्षेपणी स्याद” इत्यमरः प्रेरयन्तः=चारूयन्त।, $ 
है 2 के = $ 
| सवेगं, पलायामहि । ते तु नराघमाध-दुषा। नरराक्षसा! अस्मान्‌=या 
ग निरीक्ष्य ==हष्ट्वा, क्रोघेनं==कोपेन, दशनान्‌ =्दन्तान्‌, पेषयन्त।-चुणयन्त - 
स्‌ महृती:=विशालाः, शिलाः पाषाणान्‌, अस्महफलकेषु=अस्माक नाहा 
रष तरसा-वेगेन, अस्यन्तः=क्षिपस्त।, तानिमन्फलकानि, चूर्णकित्य -- पे त्वा, 
य सर्वान्‌ = यात्रिणः, सिरघुतरे = समुद्रान्तस्तले, अमज्जयन्‌ = अमज्जायामासुः | 
ह केवलम, अहं > सिच्थुवादः, उभाम्यांस्दाम्यां सहषराभ्या!-सह्यात्रिस्या,-सह, 
|) 


| युग के समान प्रतीत होनेवाली रात्रिः जब सुबह में बदल गई उस उबा 

। लोगों ने अपने उस शत्रु को जिनके पीछे उसी के आधार एव प्रकार के दो दुष्ट 
"उन्हे देखा । व 

पु pe कड वत उन फंलको परु बैकर पड उन्हें डीड से चलाते 

हुए हम जल्दी भागने रगे । उन दुष्ट ने हमें देखकर फ़ से दांत पीसते हुए 

बड़ो चट्टानों को हमारे फलकों की ओर बेग से फकते हुए उन्हे र कर 

। सभी मनुष्यों को समुद्र में झुबो दिया । केवल मैं अपने दो साथियों के साथ एफ 
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। 
प्र सिन्धुवादक न द 


सह फलकमेकमधिरूढो नियत्या तस्या विपदो$भिरक्षितः सि व 
मध्यगच्छप । | डू 
तत्र च महोमिषु क्वचिश्निमज्जर्तः क्वचिडचोन्मज्जन्तो शता 


वधः 


देवेकनाथाः संशयप्रस्तहृदयास्तां क्षपामक्षपयाम । प्राप्तश्च सुदवव र्‌ः 
क्वचिद्‌ दौंपे क्षिप्ताः सानन्दं तत्र समृद्धा सृद्रोका यथेच्छमुपश 
कस्चिच्छुममपानयाम । * 


अवतीर्णायां च निशायां तीरं सम्प्राप्य प्रसुप्ता अत्यायतप्रमाटि 
स्याजगरस्येकस्य विसर्पंणशब्देनाऽदूरोत्थितेन प्रबुद्धा - अभवागारू 


एकम्‌=अन्यतमे , 'फलकं-काष्ट पट्टिकांस, अधिरुढः=समुप विष्टः, निपत्यारभागे 
तस्याः =मनिवंचनीयायाः विपदः=कष्टपरस्परायाः अत 
क्षितः सिन्धुमष्य=्समुद्राभ्यन्तरम्‌, अध्यगच्छम्‌-प्राप्नवस्‌ । | 
तत्र च=सिः्घुमध्ये, महोमिषु--महत्यश्च ताः उर्मय$=तासु=विशालतरगु 
क्वचित्‌ =कुत्रचित्‌, निमज्जरतः=ग्रुष्नशीलाः, कवञ्चित्‌=्करिमिश्चित्‌ स्थले, उर्बर 
ज्जन्तः-पसंतरन्तः, वयं=्यात्रिणः, देवेकनाथाः=भार्यैकशरणाः संशयग्रस्तहृदगुर 
संशयग्रस्तं=संदेहाकुलू, हृदय-चेतः, येषां ते तां क्षपां=तां रात्रिम्‌ अक्षपयापः 
=ब्यतीतवन्तः \ प्रातश्च=प्रभाते च, सुदेववशेन--सौभाग्यवशेन, तव चित्न्कुध्दर 
चित्‌, द्वीपे, क्षिप्ताः=पतिता। ( वयं ) सानन्दः-हषंपवंकं, तत्र द्वीपे, समृद्वा 
फलिताः, मृद्दोकाःन्द्राक्षाफलानि यथेच्छ=स्वेच्छापुवंकम्‌, उपमुज्य-समात्वा| 
किच्िच्छुमं-स्तोक॑ परिश्रमम्‌, अपानयाम->दूरीकृतवन्त: । | 
निशार्यांसरात्रो अवतीर्णायां-प्प्रागतायां, तीरं-तटम्‌ सम्प्राप्यनसमागल 
्सुप्ताः=परकर्षेण निद्विता।, अत्योयतंप्रमाण्स्य---अत्यायतं-विशालतमं, प्रमा 
यस्य तस्य, एकस्य =्रन्यतमस्य, अजगरेस्यन्सपंविशेषस्य, अदूरो त्थितेन मे | 
निकटोद्भवेन, विप्तपंणशब्देन--सर-सरध्वनिना प्रबुद्धा अभवाम=जागरणं | | 
का पर बैठकर भाग्य से उन विपत्तियों से बचतां हुआ .समुद्र-के बीच ब 
पहुँचा । 

, वहाँ उन लहरों में कहीं डूबते हुए तो कहीं उतराते हुए हम रोगों 
भाग्य के अधीन मोर सम्देहग्रस्त होकर उस रात्रि क्क शा व्यतीत किया हि 
प्रात) सोभाग्य से हुमलोग एक द्वीप में आ पहुँचे और वहाँ पर आतन्दपूर्वि 
अच्छी तरह फले-फूले अंगुरों को भरपेट खाकर कुछ थकावठ दू र की । | 

रात में सोये हुए हम लोग किनारे पर अतिविशाल धजगर के पास से ६ 
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है- 
.) 
| 
हा ड़ 
गं 
३ ः« 


। 

पया सिंधुयात्रा र 

; चाजगर: एस्वेकं मक्तये कृतवुथाप्रयत्न न्यगिलत्‌ | हल 
च्य बरोह “हस्त! दुखात पत्ती स्वः नरा 
नात्कथस्िद्विसुक्तौ साम्प्रतं सपंसुखमनुंप्रविष्ट इति ज 
प्रराश उच्चेराक्रन्दस्‌ । 

' अथाबयोनिकंटवतिनं शाखिनमारुह्य स्थितयोरधस्तादपगतो 


| : किव्विदधोबतिन्यां शाखायां 
|हाकायोऽजगरः स्वफूत्का | स्वफूत्कारवेगेन मत्तः कि 
ES 


प्रास्म। स॒ च अजगर: ==विशारुसपं१, क्षणात्‌ ==मुहतेनेव न क 
कम-अन्यतमं, मुक्तये=मोचनाय कुतवृथाप्रयत्नं-- कृतं न्त विहित, वृषा. 
फूल: प्रयदनः ==उद्योगा, येन तं न्यगछित्‌ =कवछीचकार। न 
° उव रिदेकसहच रः--उवंरितः ==थवणि्, एकः सहचर/-मित्र 2? क 
_सिन्थुवाद:--'हग्ते' ति खेदसूचकमब्ययस्‌। दुःखात = एकस्याः विपदः, दुःख 
न आस्यां विपदं प्राप्तो स्वः==भनुभ्बान। । न राशनात्‌ == मनुष्मभक्षकात 
ह 'कथङि्चत्‌ ==केनापि. प्रकारेण कष्टसाष्येन, विमुक्तो, सा 
(युल तर बणगरल्य मुखम्‌, भनुभ्रवि्टोसन प्रवेश हतवन्तो, इति=्एव जाय 
(जीव प्रति- निराश/ल्‍-नैयाश्यव्याप्तं३ उच्चै।--तारह्वरेण, आक पन 
ह” नाद, निकठर्वाठिने=समीपस्य, शाखिनंन्ुषम्‌; आसह्=समिषह, 
त्यतयोः<वतंमानयोः, आवयोः=सहृचरयो?, अघस्ताक्‌=्नीचे?, par न 
(म 
>कच्चित्‌ अघोवतिन्योसनिस्नायां, शाखायां स्ितं=वतंमां , तं ह न, 
Pony: I SMS TEE भरसे हे प्‌ 
लह्मानेवाले सर-सर ध्वनि से जाग गए। वह अजगर FE हम क गे 
एक जो छुड़ाने के लिए व्यथ प्रयत्न कर रहा या, लग र द 
` अब मेरा एक ही साथी बचा हुआ था। मैं जीवन के हे गा शी छोटे 
लुका था। जोर-जोर से चिल्लाया-- हाय ! हम दोनों एक दि क 
पाकर दूसरी विपत्ति में भा पहुँचे 4 नरभक्षी से किसी प्रकार छुटकारा पा 
बस्प्रति अजगरः के मुख में जा पड़े ।' य एजे ति 
` पण्यातः हम दोनों में जो निकटवर्ती वृक्ष हुए थे नोच 
| णी अजगर ने फू-फू करते हुए वेगपूवक मुझूस थोड़ी दूर 
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| 
५६ सिन्धुवादर 


स्थितं सं सदोयमेकाकिनं सहचरं तिगीर्य कुन्नापि न्यलीयत । | 
एवमेकाबशेष आत्मनोऽपि तामेव गति सस्भावयन्‌ जी 
निराशः सिन्धो निमज्य मर्तृकालोऽवि भूयों जीवनाशया प्राणो र 
रक्षाय परमेश्वरं भुयो भूयः ्राथंयमानोऽकस्माद्‌ दरादागच्छत्‌ 
मेक़पश्यम्‌। शिरःस्थपटेन च कृतसङ्कतस्तत्स्थजनावधानमाकष्य गू 
सङ्कृतेः पोतवाहैः सपदि सम्प्रेषितां नावमेकासारह्यपोतं सम्प्राप्तः 
एकाकिनम्‌ न्5असहायम्‌, सहचर = मित्रं, स्वफुरका रवेगेन--स्वस्य, 
=फू-फुक रणस्य, वेगेन = जवेन, निगी यं == कबली कृत्य, कुत्रापि =्करिमिथि 
भन्ञातस्थले, न्यलीयत >-भदृष्यतां गतः। | 
एवम्‌ अनेन प्रकारेण एकावशेषः-अनन्यः, आत्मनोडपिस्स्वस्यापि, तागे 
मत्सहचरेणानुसूता गति दुदंशा सम्भावयन्‌=कल्पयन्‌ जीवितनि दाशः=स्वचौ 
प्रति भाशा परित्यजन्‌, सिन्धौ=समुद्रे, निमज्य=ग्रडत्रं कृत्वा, मर्तृकामोऽप 
मरणेच्छुरपि, भूवः=्पुन, जीवनाश्ञया=्ऽणरक्षणस्याशया, प्राणोदितःन्प्रेरि 
रक्षाये=रक्षणं कर्तुम्‌, परमेश्वरं-भगवन्तं सुयो भूयः=्बारं बार प्राथंयमाता 
याचमानः, अकस्मात्‌ - सहसा, दूरात्‌ भागच्छत्‌=समायान्तं एकं प्रवद्वणं=पो 
अपश्यं-हृष्टवान्‌ । शिरःस्थपटेन=मस्तकस्थितया वस्त्रपट्रिकया च छृतसंकेत 
कृतः=विहितः सकेतः येन सः । तत्स्यजनावधानं--तत्रस्थिताना याचिजग 
अवधान-ध्यानम्‌, आकृष्य-भावज्यं, गृहीतसंकेतै:-प्राप्तसंकेतै:, त 
नौक्रानियामकैः, ‘नियामकाः पोतवाह' इत्ययरः । सपदिःतत्कारं, सम्प्र 


एकां नावं=्नौकाम्‌, आसह्म=उपविश्म, पोतं-प्रवहणं सस्प्राप्नवम्‌न्ससमागः 





वाले डाल पर बैठे हुए मेरे एकाकी मित्र को निगला और अदृश्य हो गया 
इस प्रकार अकेला बचा हुआ मैं स्वयं उसी प्रकार दुर्गति की कल्पना 
हुए जीवन के प्रति निराश हो समुद्र में डूब मरना चाहते हुए भी फिर से 
को आशा से प्रेरित होकर रक्षा हेतु परमेश्वर की बार-बार प्रार्थना करने 
भीर अकस्मात्‌ दूर से आते हुए एक जहाज को देखा । पगड़ी के कपड़े से 
करता हुआ मैं उस पर सवार लोगों का ध्यान अपनी ओर आकृष्ट कर 


पानेवाळे जहाजी यात्रियों द्वारा तत्काल प्रेषित एक नाव पर बैठकर उस 
पर पहुँचा । 
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जुतीया सिन्धुयात्रा ५७ 


विदितभददभतवत्तान्ताः पोतवतिनो वणिजो मां विपत्सिन्धुतर- 
णायासिनन्दय विशीर्ण सञ्नेपथ्यं विलोक्य नवेन तेन सोजनोपहारश्च 
मामन्बगुल्हत्‌ । | | 

तैश्च सहितः कानिचिदहानि द्वीपान्तरेषु बाणिज्यया द्रविण- 
सुपाजंयन्‌ सालहतं नाम चन्दनव्रुमभ्रभव्‌ दीपसुपगत्य संगहीतप्रचुर- _ 


चन्दनस्ततः प्रस्थातुकामः पोताध्यक्षेणेवमुक्त:-- 
“न्यत 30 


विदितमददभुतवृत्तांत:--विदित:-ज्ञातः मम सिन्धुवादस्य, . अद्भुत।-आखये- 
कारकः, वृत्तांतः== प्रवासवणंनं यैस्ते पोतवतिनः=जल्यानस्थिताः, वणिजः= 
सार्थवाहा: माम्‌ विपत्सिन्धुतरणाय--विपदेव-आपत्तिरेव, सिन्धुः समुद्र 
तस्य तरणाय=सन्तर्तृम्‌, अभिनन्द्=प्रशंसां विधाय, विशीर्ण-गलितं, मन्नेपथ्य= 
मम सिन्घुवादस्य, नेपथ्यंम्वेषं वसनमित्यथंः ।“अआकल्पवषो नेपथ्यम्‌’ इत्यमर । 
नवेन == नवीनेन, तेन == नेपथ्येन, भोजनोपहा रैब्ः=भोज्ययदार्थंसमपंणेश्च, मां = 
सिन्घुचादन्‌, अन्व गृह्ृन्‌=भनुगृहीत वन्तः । | 
तैश्च-बणिरिभः, सहितः, कानिचित्‌ः=कतिपयांति, अहाजि=दिनानि, द्वीपा- 
न्तरेषु=अन्येषु द्वीपेषु, वाणिज्ययारव्यापारेण, ्रविणंघनम्‌,उपार्जयन्‌ङसंमादुयच, 
सालहतं नाम=तदा्यं, 'चंदनद्रमप्रभव॑-चंदनहुमाणां प्रभवः-उत्पत्तिस्थान द्वीपम्‌, 
उपगत्यः=मागत्य, संगृहीतप्रदुरचं दनः-सं गृहीत “एकत्रित, प्रचुरं-प्रमुत, 'वंदन- 
काष्ठराशिः, येन सः, ततः=तस्मातु द्वीपात्‌ प्रस्थातुकामः-अस्यान कर्तुमिच्छुः, 


पोताष्यक्षेण == प्रवहणकणंघारेण, एवम्‌, उक्तः == कथितः । 





मेरे आश्रयंकारक वृत्तात को सुनकर जहाज सें सवार व्यापारियों ने 
विपत्तिर्पी सागर से बचने के लिए मेरी प्रशंसा कर मेरे, वस्में'को जीण ' 
शोणं देखकर उन्होंने नया वस्त्र देकर भौर भोजन कराते हुए मेरे ऊपर अनुग्रह 
किया । 

आर उनके साथ कुछ दिन तक अनेक द्वीपों में ब्यापार द्वारा ण, 
करते हुए मैं “सालहत ” नाम के द्वीप.पर पहुँचा जहां चन्दन दक्ष होते स 
वहाँ प्रचुर चन्दन एकत्रित कर जब मैं वहाँ से जाने की इच्छा करने लगा, तब 
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ee 
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' ==बणिक्‌ श्रेष्ठप्य, दायादेम्य। ==पुच्रादिभ्यः - उत्तराधिकारिष्यः दीयमानं == 


_ असुप्तःनिट्रित, मां सिन्धुवादम्‌, एकाकिनं--द्वितीयरहितमेव, परित्यज्य, अपसृतं 
गतवन्तं तं पोताष्यक्षं=्नौकणंधारं, प्रत्यमिज्ञाय=परिचित्य, अएच्छम्‌--पृष्टवाच्‌ । 


' कूद सिधुवादवृत्तम 


“आयं ! एतानि पण्यवस्तूनि सत्पोतमारूढपुर्वस्य माग दवान्मु- 


` तस्यैकस्य वणिकधेष्ठेत्य विक्रीयाखिलं तद्धनं विदामपुरं सम्प्राप्तेन 


इत्युक्त्वा स तत्पण्यजातम दशंयत्‌ । तथेत्यभ्युपगत्य पश्य चहं तेषु 
स्यृतेषल्लिखितमात्मनो$भिधीनमवलोक्य पोताध्यक्ष त हिती ययात्रायां 


। 
। 
| 
| 
| 
सवता तद्दायादेभ्यो दीनमानमभ्यर्थये । | 
प्रसुप्तं सोमेकाकिन परित्यंज्यापसृतं प्रत्यभिज्ञायापुच्छप-- | 





आये ! ब-“भद्र ! मकष्पोतं == मदीयं जलयानम्‌ „ भारुढपूरवस्य = पूर्व कृतारो- | 
हणस्य, मागें, देवांत्‌ँ्न्दुर्भाग्यात्‌, मृतस्य, एकत्य बणिक्‌ श्रेष्ठतमस्य व्यापा | 
र्णिः, एतानि--पुरोवर्तिनि, -पण्यव्रस्तूनि-- विक्रेयपदार्थान्‌, विक्रीय--विक्रय॑ | 
'४त्वा, तद्‌ घनं, विदामपुर = तन्नाम नगरं सम्प्राप्तेन-गतवता, भवता, तद्वा" 
यादेम्यः- दायं = विक्षाजनीयं धनम्‌ थाददते== गृह्णन्ति येते दायादाः । तस्य 


समप्येमाणम्‌ अभ्यथंये== प्राथंये । ' 

इति उंबेरँवा=एवं कथयित्वा, -सः-पोताष्यक्षः तत्‌ पण्यजातं-तं विक्रयवस्तु- 
समूहम्‌, ब दशंयत्‌ः=्द्शितवान्‌,' तथा=एवमेवास्तुइतिःनइत्थम्‌अभ्युपगत्य=स्वी कर्य, 
सूतेषु तेषु-अनुस्यृतासु तासु गोणीषु, उल्लिखित्तम्‌-्भङ्कितम्‌, आत्मनः=स्वस्य 
अभिषा्नन्नाम अवलोक्य--हृष्ट्व।, क्वितीययात्रा=द्वितीयस्मिन्‌ समुद्रप्रवासे, 


| 
| 
| 


' “आये ! ये विक्रेय वस्तुर्ये उस वणिक्‌ श्रेष्ठ को हैं जो मेरे जहाज पर 
पहले सवार हुआ था और भाग्यवश मार्ग में मर गया । मैं प्रार्थना करता हू 
कि इन्हें बेंचकर इससेः प्राप्त समस्त घनराशि जब आप विदामपुर पहुँचे तो 
उनके उत्तराधिकारियों को दे दें ।” 

“यह कहंकर उसने मुझे सम्पूणं 'वस्तुर्ये दिखायीं । 'ठीक है” ऐसा कहकर 
मैंने उन्हें देखा और उन वस्तुओं परं अपना नाम देखकर मैंने पहचाना कि 
यह षहो जहाज का अधिकारी है जो दूसरी : यात्रा में मुझे सोए हुए छोड़कर 
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तृतोया सि-धुयात्रा ५९. 


“आये ! किच्चामधेयोःसो यस्येतद्वस्तुजातम्‌ ?” इति । 
सोऽब्रवीत्‌ -“भद्र ! एतानि तानि विदामपुरवासिनो वणिगगप्र- 
गण्यस्यायंसिन्धुवादस्य। यः किल होपमेकसवतोर्ये सहसाऽदृश्यता 


| क याः ऋ = = लत 


श्रेष्ठः, यस्य, एतद्वर्तुजातंम्‌= अयं पण्यराशि१ ४” इति । 

सः == पोतांष्यक्षः, अब्रवीत्‌ =अकथयत्‌ । "भद्र ! एतानि तानि==विक्रेय-' 
वस्तूनि, विदामपुरनिवासिनः=एतत्सँज्ञके नगरे निवसतः, वणिगग्रृण्यस्य-भेष्ठो- 
द्योगपतेः, आयंसिन्घुवादस्य, विद्यम्तं 'इत्यघ्याहायंम्‌ । यः किल, एक द्वीपंम्‌, 
भवतीयं ==अवरुह्म, सहसा, अदृश्यतामुन्शो अविषयताम्‌, गतः८- प्राप्तः । 
इति । र 


' “व्यं ]-भ्द्र | ‘सोऽहं सिंन्घुघादः, यम्‌! ( रति यत्तदोनित्यः सम्बन्धः । 
भवान्‌, तस्मिन्‌ द्वीपेन्‍-ही रकप्रचुरे ढीपे, एकाकिनं सुप्तं=निद्रितम्‌, परित्यज्य- 
मुंबा, अपयातश्-निगंते:” इति=एवं ब्रुवाणम्‌=उक्तवन्तं या, ` कनः र 
मुहर्तम्‌ निवंष्यं-निरीक्षय, प्रत्यभिज्ञाय च-प्रांप्तपरिचयश्च, ्रदृ्टः=आंनन्दि।, र 
_ “याये ! सिन्चुवाद |, दिष्टया=्भाग्येन, भव न्तं तीर्णापद - तीर्णा:-उल्लंच्विता:, 


चला गया थाः।' मैंने उससे पूछा “महोदय ! उस याचो का नाम कया था 
जिसकी ये. वस्तुयं हैं ।” टी kes, 
उसने उत्तर दिया--“महोदय ! विदामपुर निवासी वणिक श्रेष्ठ आर्य 
सिन्धुवाद की. ये वस्तुयें हैं। जो एक द्वीप पर उतकर अकस्मात्‌ अदृश्य दद 
गया था ।” ; ठी 
“ये | वही मैं सिन्थुवाद हैं जिसे - आप उस द्वीप पर अकेले सोए हुये” 
छोड़ कर चले गये ये” मैंने कहा । . | a 
वह क्षण भर मुझे देखकर ' और पहचानकर आनन्दित वा आय 
सिन्षुवाद ! भाग्य से मैं आपको पुन! देख रहा हैं, जिन्होने इतनी आपत्तियों: 
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६० लिन्धुवादवत्तत| . 
>सलभिनन्य तत्पण्यजातं मदधीनमकरोत्‌ । 
ततश्च प्रस्थितोऽहं मार्गे दीपञ्ञमाधायिनों महिष्ठान्‌ कलठान « 


| घेनरिव पयरिवितीश्चित्रचर्णा काश्चिन्मतस्योः साश्चर्यं विलोकयन्‌ | 


७५००-०७. टेक क कक DT TT 


<२ 


 -क्रनेण वासरपुरं सम्प्राप्य समुपाजितापरिमितबसुविसरो दोनेष्योऽति- 
'सृष्टविपुलधनो विषयसुखोपभोगकपरः समयसयापयम | = 
इत्येवं तृतीयासिन्धुयात्रावर्णनं परिसमाप्य सिन्धुवादः पूर्ववदधित- | 
| आपद) =्=चिपत्तयः येन तम्‌, भूय, 'विलोकयामि, इति एवं | 
- स्त॒त्वा तत्पण्पजातं --त॑ विक्रेयवस्तुसमूहम्‌, मदघीनं =मम परवशम्‌, अकदोतू 
| कषात्‌ । मागे =्पथि, द्वीपञ्रमाघायिन) ==ष्वीपञ्चांति कुर्वाणान्‌, महिहान 
[ ` =स्युलतमान्‌, कम्ठानु"-कच्छपानु, पयस्विनी! न्दुग्धप्रदात्रीः$, धेनुरिघिस- 
गौ: इव, चित्रवर्णाः -तानाणज्ूरण्जिताः कावित्‌ ==कतिप्रयाः गत्स्यीः = 
नत्स्याङ्गनाः साश्चयं विलोकयन्‌ ऋमेण, वासरपुरम्‌, सम्प्राप्य = आगत्य, समु | 
- पाजिताऽपरिमितवसुविसरः- समुपाजितः = सम्पादितः, अपरिमितध=प्रमाणाः हि 
तीतः बलुविसर::-घधनराशिः येन सः । दीनेम्यः==दरिद्रेभ्य।, अतिसृष्टविपुल- | 
धन१--भतिसृष्टम्‌ = वितीणं, विपुले --प्रचुर, धन येन सः, विषयसुखाता == | | 
विषयिकानाम्‌ ( इन्द्रिय-विषयसम्बद्धनाम्‌ ) आनस्दानाम्‌, उपभोगेःसमास्वादे, 
एकपरः=्=तत्परः, सानन्दं ==सहषे, समयं==कालम्‌, अयापयमु>व्यतीत- 
चान्‌ || £} ) 
इत्येवम्‌=अनेन प्रकारेग ठृतीयसिन्घुयात्रावणंन--तृतीयायाः सिन्धो।= 
समुद्रस्य, यात्रायाः == प्रवासस्य, वर्णेनं=प्रतिपादनं परिसमाप्य=समापनंविघाय 
को पार किया है ? इस प्रकार मेरा अभिनन्दन करते हुए उसने वे समस्तं 
वस्तुर्‍्ये मेरे अधीन कर दी। 
और वहाँ से प्रस्थान करते हुए”मैंने मार्ग में विशाल कछुओं को भाइचयं' 
"पूर्वक देखा जो द्रोपों का भ्रम उत्पन्न कर रहे थे। उसी प्रकार अनेक रंग” 
बिरंगी मत्स्यांगनाओं को देखा जो दुधार गायों के समान प्रतीत हो रही 
थी। क्रमश: मैं वासर॒पुर पहुँचा । वहाँ मैंने अपरिमित सम्पत्ति जो अजित की 
थी । उन्हें दीनदुखियों को अधिक मात्रा मे. दान कर दी और खुब मौज करे 
| हुए मानन्दपूर्वेक दिन बिताने लगा । द 
| इस प्रकार अपनी तीसरी समुद्रो यात्रा का वर्णन समाप्त कर सित्युवाद 


} 
| 
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चतुर्थी सिक्षुयाचच ६१ 


वावाय दत्तशतदीन्ारः सर्वेरतिथििः सहान्येशु्भत्त चतुथयान्रा- 
यर्णथसाकर्णयित्‌ चानुरुध्य तं घिससंज । 

 अन्येद्यञ्च स यथासमयं निर्वतितसोजनेषु तेषु सहितबादेखु वत्ता-. 
वधानेव्वित्थं स्वां चतुर्थी सिश्धुंयांत्रों नणयासास- 


चतुर्थी, सिन्धुयात्रा 
एवं सुखान्यनन्यसुलभानि भुञ्जानोऽपि भूयो व्युत्थितससुद्रयात्रो-- 


| सिन्घुवाद:, पूवंवतून्प्रथमद्वितीयदिनवत्‌ हितवादाय-भारवाहिने, दत्तशतदी- 
नारः-दत्तंस्समपितं, शतं दोनाराणां येन सः, अतिथिभिः न्य्भभ्यापती ,. सह == 
साकम्‌, अन्येद्य!--द्वितीयस्मिन्‌ दिने 'चतुर्थयात्रावणंन- चतुर्थ्याः याच्रार्‍या। ८. 
समुद्रद्रवासस्य, .वर्णनम्‌ अकर्ण यितुम्‌ = श्रोतुम्‌ च, अनुरुष्य->निवेश, तं== 
हिंतवादम्‌, चससजे न्=गृहगमनाय अनुमति ददो ।' | 

अन्येद्यक्ष्न्'यतुथंदितते च, स! न सिन्धुवादः सहितवादेषु = हितवादसहितेषृ, 
तेपुम्=अतिथिषु, निर्वाततभोजनेषु--निवतितं "सम्पादित, भोजनम्‌ =थशन 
येस्तेषु, दत्तावघानेषु दत्तं =समपितं, अवधानं = घ्यानं, ये; एवम्मृतेयु सत्सु, 
इत्यं = वक्ष्यमाणप्रकारेण, स्वां ==निजाम्‌, चतुर्थी न तुरीयां, सिन्धुयात्रां == 
समुद्रप्रवासं, वणंयामास --वर्णयति स्म । 

-+ “एवं पूर्वर्वाणतरीत्या, अवन्यसुलभानि--न अन्य: सुलभानि =्ू इतरैः 
अप्राप्याणि, सुखाकि म्=आनन्दान्‌, ग्रनोऽपि = थास्वादयन्नपि, भय: == पुरता - 
व्युत्पितसमुद्रयात्रोत्कटो त्साहः--वि== विशेषेण, उत्यितः=उत्पन्नः, समुद्र 
ने हितवाद को सौ दीनार दिये तथा सभी अतिथियों के साथ दूसरे दिने 
भोजन करने के लिएं और चौथी यात्रा का वृत्तान्त सुनने फे लिये अनुरोध कर 
उसे घर जाने की अनुमति दी । 

दसरे दिन हितवाद के साथ यथा समय संभी अतिथियों के भोजन सम्पन्न कंर 

तथा दत्तचित्त होने पर वह अपनी चौथी समुद्री यात्रा इस प्रकार सुनाने लगा । 
चतुर्थ समुद्री यात्रा 

इस प्रकार यदि मैं दुसरो के अप्राप्य सुखों का उपभोग कर रहा था तथापि 

फिर से मेरे मन में समुद्री यात्रा का उत्कठ उत्साह जागा जौई जिसमें छामः 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


"६२ सिन्धुवादवृत्तम्‌ 


-त्कटोत्साहः सम्साव्यलापान्युच्चावचामि . बस्तूनि संगृह्य पोतमारहः, 
-पौरस्त्यान्तरीपानुद्दिश्य-प्रायाम्‌ । एकस्मिन्‌ . पुंनरहृनि समुत्यितया | 
सोषणया वात्यया सग्तप्रवहणेव्वस्मासु बहुबः सपदि प्राणांस्तत्यजुः । | 
कतिपयावशिष्टबणिग्मनसहायो देवात्‌ फलकमेकसारुह्य वो चिवेगेन। 
-समुह्यामान एकत्र दोपे प्रक्षिप्तः, कानिचित्‌ फलानि संभज्य पीत्वा, 
य प्र्बणाम्सः ` किव्थित रामुच्छवसितः शुताऽतः क्षीणबलतया _ 


नी 5 सेक्‍स ६ । 
यात्राया:-सागरप्रवासस्य उत्कटः उत्साहः यस्य सोऽहं सिन्षुवाद।, सम्भाव्यः, 


लाभानि --सम्माव्यक्ःशक्यः; लाभा=प्रासि।, येषु तानि, उच्चावचानि=्नानाः| 
भेदानि 'उच्चावचं नेकभेद? इत्यमर । वस्तूनि=पदार्थात्‌ संगृह्य, पोतम्‌=जलयाः 

-नम्‌, आरुढृ=प्रविष्टः सच्‌ पौ रस्त्यान्तरीपान्‌ - पुरो भवा; पौरस्त्यः, अन्तःनमध्ये, 
गताः, आपः=जलानि येषां ते अन्तरीपाः । पौरस्त्याः=पूवंदिगभवा ये अन्त रीपाः= 

छीपाः,/ तान्‌, 'ह्रीपोऽस्जियामन्तरीपम्‌' इत्यमर । उद्दिश्य, प्रायाम्‌-प्रयाणं कृत- 
बानु । पुना, एकस्मिन्‌==अ्यतमे, अहनि==दिवसे, समुत्थितिया = समुद्गतया, 
-अोषणया==भयद्धुरया, वात्यया=वातचक्रेण, भग्नप्रवहणेषु भग्नं ==त्रुदित। 

[=जलयानं येषाँ तेषु, अस्प्रासु =्न्यात्रिषु, बहव। न्ञ्यात्रिणः, प्राणाय, 
तत्यजुः==भमुभ्वन्‌ मृता इत्यथः । 

. - कतिपयावशिष्टवणिग्जनसहायः-कनिपये= केचन, अवशिष्टाः = सावशेषा।, 
'जीविता इत्यथं॥। थे वणिग्जनाः = व्यापारिणः; ते एव सहायाः-सहच राः यस्य, 
सोऽहं सिन्धुवादः, देवात्‌ =भाग्यात्‌, एकम्‌, फलकं = काषुपट्टिकाम्‌. भा रह्म = 
समधिरुह्य, -वीिवेगेन-वीचिनां=तरङ्कानां, वेगेत्=जवेम, समुह्यमानः = 
घायंमाणः एकत्र्एकस्मिन्‌, द्वीपे, प्रक्षितः=परतितः, कानिचित्‌, .. फलानि, 
सम्मुज्य = समास्वाद्य, प्रख्वणाम्भः प्रस्रवणस्य = निझंरत्य, अस्भः== जलं, 
हो सकता था ऐसे अनेक प्रकार की घस्तुओं को एकत्रित. कर जहाज पर सवार 
होते हुए पूर्वी द्वीपों की ओर चल पड़ा । पुनः एक दिन उठे हुए भयानक बवर्ड 
से जब हमारे जहाज हूठ गये तो उसमें सवार अनेकों ने तत्काल प्राण छोड़ दिये 

कतिपय बचे हुए व्यापारियों के साथ मैं भाग्यवश एक पटरे पर सवार 
होकर लहरों के वेग से बहता हुआ एक द्वीप पर्‌ “फेंका गया । वहाँ कुछ फर 
खाकर और झरने का पानी पीकर में कुछ साँस ळे सका। किन्तु शोक से 
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चतुर्थी सिन्धुयात्रा ६३ 


हीपस्थानि वस्तुन्यवलोकयितुमप्यनुत्सहमॉनस्तत्रंव सिन्धुरोधसि 
निपत्य निद्वितोऽभूवस्‌। प्रभातायां यामिन्यासुंदिते भगवति दिवाकरे 
प्रबुघ्यमानानितस्ततो बिचरंतः कांश्चिदृसतो दुराहिलोक्य शरणाशया 
तत्रोपसृतानस्मानकस्मादापतिताः परःशता असिताद्भाः पुरुषाः समुप- 
शस्य घन्दिनोऽकार्षुः, गणशश्चास्मान्‌ विभज्य स्वगृहाभिमुखशिजग्मुः । 
अहे पः्वभिरपरेः सहचरेः सहेफ गुहलनायिषि । अथ ते काल- 
पील्वा=पानं कुल्वा, किंग्धिदू=स्तोकं, समुच्छषासित;-निःपएवसन्‌, शुघा-दुःखेन, 
आते:-पीड़ितं3, क्षीणबलतया-क्षीणं=नष्ठं, बलं-शक्ति: यस्य सः क्षीण बल: 
तस्य भाव! क्षीणबर्ता, तयादौबल्येन, दोपस्था निरहीपे.वतंमानानि, वस्तूनि= . 
पदार्थान्‌, अवलोकयितुम्‌-दरष्टुमपि अनूत्सहमानः अनिच्छूज्षिति भावः । तर्त्रव= 
तस्मिन्नेव, सिन्घुरोधसि- सिन्घोः=प्रागरस्य, रोघसिन्तटे, निपत्यः्तपतित्वा, 
निद्वितोऽभूवम्‌-=अस्वपम्‌ । यामिन्याँन्ङ् रात्रौ, प्रभातायां == प्रात!कालख्पेण 
परिणतायाम्‌, भगवति दिवाकरे=थीसूर्यंनारायंणे, उदिते=ढदयाचरुं याते, 
अकस्मात्‌ =सहसा, आपतिताः=भआगता., परःशता=शताधिकाः, असिताङ्गाः= 
कृष्णवर्णा; पुरुषाः, प्रबुध्यमानान्‌=जागरणं कुवत: इतस्तत विचरता-विचरण- 
शीलान्‌, कौश्वितु-कतिपयान्‌, . वसतः=कृतनिवासात्‌ दूरात्‌, , ष्ट्वा, 
शरणाशया-रक्षणस्प आशया, तन्र=्तस्मिन्‌ द्वीपे, उपसूतानु-अग्रे प्रसपंता, 
अस्मानऱ्यान्रिणः, समुपगम्य=प्राप्य बन्दिनं अकार्षु+्न्पा रतन्त्ये नियडितवन्त। 
गणशश्च-अनेकेषु च समूहेषु अंस्मान्‌=्यात्रिण।, चिभज्य=एृथक्‌, कृत्वा, स्वगृहा- 
भिमुखमू=निजगृहं समुद्दिश्य, अभिजग्मुः-गतवन्तः । महं-सिन्धुवाद।, पः्वािः, 
व्याकुल मेरो शक्तिक्षीण होने के कारण.द्वीप में स्थित हा न ण का 
उत्साह मुझमें न गया था। भत वहीं पर समुद्र के किनारे सो गया । 
रात्रि व्यतीत होने मा प्रातःकाल सूर्योदय होने वह हंस लोग जाग गये और 
इधर-उधर विचरण करनेवाले वहाँ दूर से ही कुछ बस्तियों के लोगों को. देखकर 
सोने की आशा से उनकी ओर बढ़ने लगे । ऐसी अबस्था में हमें देखकर सैनिक 
खड्गधारी पुरुष अकस्मात्‌ मेरे पास भा पहुँचे और मुझे बन्दी बना लिया । 
_ इमे अनेक समूहों में विभक्त कर वे अपने घर की भोर ले ग्रये.। 
मैं अन्य पाँच सहयात्रियों के साथ एक कमरे में ले जाया गया। पश्चात्‌ 
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। 
| रे सिन्धुबादवृत्तम | 
| ००५ च्ये ० । 
| ीर्यास्मान संकेतेस्ताति भक्षयितृ 
|. दुर्वाः कानिचिद्‌ वृक्षपुलानि, विता्यास्मान्‌ कात, 
|. पशररयामासुः । स्वयं ताग्यनास्वाद् केचलमस्तांस्ता य 
| ॒ शङ्काकुला. अपि क्षुधाऽऽतुरा मत्सहंचरा यथेच 

रोधास्तान्‌ न ; गा सर्दिहानस्तानि प्रत्यादिशम्‌ । अच्रा- [म 
च्चास्मत्सहचरास्तानि भुवत्वा विस्मृतात्मानः 'कमाप अल! पतुमार- त्र 
झन्त । तेश्चोपहूतं नारिकेलतेलपाचितमोदनमा तृप्तेरभूङजत । अनि- ष 
' चछुन्नप्यहु प्यहे प्राणसन्धारणाय किन्चिद* (अब यवाहूरस्‌ । कम ड 
| अपरेः-इतरै। सहचरैः-सहयात्रिभि:, सहसारथिम्‌, एकमून्अन्यतम, गृहूनकक्षाम 
| अमायि-नीत:। अथः=पात्‌, तेःपूर्वोक्ताः, कालंपुरुषा:-मरान्‍्तका:, वृक्षमुलानि= | हारे 
वृक्षाणां मूलानि, वितीय+दत्वा, अस्मान्‌ सहयात्रिणः, सुतै:नचेटाभिः, तानि- व 
वृक्षमूलानि, भोक्तुम्‌=मस्वादयितुम्‌, कुतानुरोंधानु--कृतः-विहितः, अनुरोघः= | 
निवेदनं, यै! तानू, वीक्ष्य-इंष्द्वा, शङ्काकुलाः, 'मपि=सन्देहृग्रस्ताः अपि क्षुधयार 


बुभुक्षया; 'बातुराध्=व्याकुलाः, “मत्सहच राःऱ्मम सुहृदः, यथेच्छ=यथाकान, i 


तानि=वश्षमूंछानि, जघसुः=भेक्षितवन्तः। अहं तु तानु-कालपुरुषानु, सन्दिह्ानम्= |. 


शङुमानः, तानि, प्रत्यादिशम्‌=निषेचितवान्‌। अस्मत्सहच राः=मम सहयान्रिणः, य 
Sit TH स्मृता” 


तानि-वृक्षमूलोनि, भुकत्वा=्लादित्वां, अचि रात्‌=स्वल्पेनेव कालेन, विस्मूर 
` मान-विस्मृतः आत्मा, . यैस्ते किमंपि-अव्यक्तं, प्रलपितुम्‌=प्रलाप कूम 
आरमस्तः=उपाक्रमन्त्‌ । तैद्वरकालपुरुष:, उपहृतम्‌=समानीतं, नारिकेलतैल- 


पाितं=नारिकेलतैलेन विहितपांकम्‌, ओदनः्न्तण्डरुल, ओतृप्ते: ==तृसिपयंन्तम्‌, ज्ञ 


'अभुष्लनु--अभक्षयन्‌ । अनिच्छन्नपि ==अवाञ्छन्नपि, अहं सिन्धुवादः, प्राण - 
सन्बारणाय==जीवनरकषस्यं, किश्वतु = स्वल्पम्‌, अभ्यवाहरम्‌ अभक्षयम्‌ । 


वे कालपुरुष कुछ वृक्षमूलो को देकर हमें संकेतों से खाने के लिये प्रेरित करणे 
लगे । स्वयं ने खाकर केवल वे उन्हें हमें ही खाने के लिए प्रेरित कर रहे ये! 
उनको सक हया साथी यद्यपि शंकाकुछ ये तथापि भूख से व्याकुल होकर वें |, 
उन्हें यथेच्छ खाने लगे । मैंने तो उनके प्रति संन्देह करते हुए उनका बहिष्कार | 

किंया थोड़ी ही देर में मेरे साथी उन्हें खाकर स्वयं को भूलते हुए कुछ प्रलाप 

करेंने लगे। और उनके द्वारा दिये हुये नारियल के तेल में पके हुए चावल कॉ |. 
उन्होंने आकंठं भोजन किया न चाहते हुए भी मैंने प्राण-रक्षा के लिए कुछ खाया । | 
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तुर्य सिन्धुयात्रा ६५ 


| ते हि कालपुरुषाः पुरुषादापसदा अस्मान्‌ प्रथमोषधिविशेषेण 
बमोह्य तलपक्चोदनेन पोवरतां नीत्वा भोक्तृमक्षामयन्त । एवं पीन- 
[िमापादितास्तपरिविनो सम सखायः क्रमेण तेवामामिषतामयासिषुः। 
हं तु सृत्योभयेन प्रत्यहं क्षीयमाणोऽत्यलपमश्न्ञस्थिपञजरावशेषो 
त्पीवरतनुतां प्रतीक्षमाणस्तः कश्चन कालं विमुक्तः स्वच्छं चरि- 
यल क कमपि समयं चिन्तासन्ततमनेषस्‌ । 


| हि=यतः, पुरुषादापसदाः=नीभ्वाः मनुष्यभक्षकाः, ते कालपुरुषाः= 
पस्तकाः, प्रथमम्‌ = भादौ, अस्मान्‌=सहयात्रिणः, आषधिविशषेपेण=विशिष्टि- 
[ शरेण ओषधेन विमोह्म=मोह प्रापयित्वा, तैलपक्वोदनेन-नारिकेलतैस - 
, चितेनाननेन, पीवरताँ=पुष्ठतां, नीत्वा, भोक्त = भक्षयितुम्‌, अकाम यन्त =: 
+छन्‌ । एवं, पीनतां=पुष्टताम्‌, आपादिताः=प्रापिताः, तपस्विनः=वराकाः, 
-म, सखाय।=मित्राणि, क्रमेण=क्रमशः, तेषां=्पुरुषादापसदानाम्‌, भामिषतां= 
'[ज्यलाम्‌ भयासिषुः=गतवन्तः । मृत्योः-मरणस्य, भयेन=भीत्या, प्रत्यहं-प्रति- 
जं क्षीयमाणा-दुबेलतां नीयमानः, अत्यल्पं=स्वल्पतमम्‌, अश्ननु-मुण्जान:, 
' स्थिपy्जरावशेषः--धर्श्नां पण्जरमेव अवशेषो यस्य सः, मत्पीवरतनुतां -- 
| be पौवरा-पुष्टा, या तनुभ्त्शरीर तस्याः भावः मत्पीबरतनुतां, ताम्‌", 
आसात कुर्वाणः, कःचनसस्वल्पं काछं-समयं, विमुक्तः-परित्यक्त, 
' इछस्दं-स्वेच्छानु रूपं, चरितुं--अमितुमपि अनुमतः=अभ्यनुञ्ञातः, कमपि 
क्क न्न्स्वल्पे कालं, चिन्तासन्ततंसनिरन्तरचिन्तायुक्तमु, अनेषम्‌-्नीतवान्‌ । 








फिर तेल से पके हुए चावल खिलाकर हृष्ठ-पुष्ट करते हुए खाना चाहते 
इस प्रकार हु४-पुष्ट होकर मेरे बेचारे मित्र क्रम से उनके भक्ष्य बन गये । 
५ गो मृत्यु के भय से प्रत्येक दिन दुबल होता हुआ अत्यन्त स्वल्प भोजन करने 
२ पैस्थिपंजर मात्र रह गया। वे मेरे हृष्टन्पृष्ट होने कीं प्रतीक्षा कर रहे थे 
प ९ कुछ समय के छिये मुझे छोड़ दिया गया था तथा स्वच्छन्द विचरण के 
॥ | मुझे अनुमति मिली थी। इस प्रकार मैंने कुछ समय निरन्तर चिन्ता में 
। ति किया । | 

ष्‌ 
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भूख-प्यास बुझाता रहा, प्रत्येक क्षण मेरी खोज में लगे हुए उनके मेरे 
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सिन्‍्धुवादकू अत 


एवं लब्धावसर एकस्सिन्‌ दासरे तां दर्सात निहाय पलायने 


६ 


| 
` व्यघास । नच्तिरीक्षणकार्यनियोजितेचातुमितमत्पलायनासिप्रायेण नि 


(वरेणेकेन पराबतितुम्‌ समाहुयमानो5पि त्वरितगतिस्तस्य दृशोरगे 
रो$मवम्‌ । सप्तबासरान्‌ निरन्तर प्रधावसानस्तत्नोपलब्धभूरिति| 
नॉरिकेलफले: केवलं निवारितक्षृत्पिपासः प्रतिक्षणं मदन्वेषणपर वि 
तेषाभार्सात विशद्धमानः कथमप्यष्टसे दिवसे सिन्छुतटसुपा 
एवम्‌, लब्घावसर: - लब्धःन्प्रापतः, Fr येन ब र्ण 
न्‌=अ वासरे=दिंत्रसे; तो दर्सात+निवासभूम, विहायऱक्तार 
साल्या व, व्यघाम्‌=भकुर्वेस्‌ । मन्निरीक्षणका य॑नियोजिफेड्य! 
मम निरीक्षणस्य कार्ये नियोजितेन, अनुमितमल्पलायनाभिप्रायेण- अनुमिच्य। 
सम्भावितः मम पलायनस्य अभिप्रायभ्न्आशयः येन तेन, एकेनअन्यक्तउप 
स्थविरेण=वृद्धे, परावतितुं समाहूयमानः=भामन्त्यमानोऽपि, वाइ 
गतिः--त्वरिता=वेगशीला, गतिः=मनं यस्य, एवस्भूत स॒न्‌, तस्यः=स्थबिित 
रशोः=नेत्रयोः अगोचर-अविषयः, अभवम्‌ । सप्त, वासरान 
निरन्तरं-सततं प्रघावमानभ्-्पलायमानः तत्र द्वीपे, उपलब्षैःम प्राप्तैः भूर्ति 
रुरः नारिकेछफलेः केवलं निवारितक्षुह्पपासः--क्षुतं च पिप 
क्षुत्पिपासे, निवारिते=शमिते, क्षुतिपपासेनबुपुक्षा जलूपानेच्छा च येत 


प्रतिक्षणं>प्रतिपल॑ मदर्त्रेषणव राणां--मम अन्वेषणे संलग्नाना, तेष 
भक्षिणाम्‌ आसात =सामीप्यं विशङ्धुमानः=्तकंयन्‌, कथमपिन्केनापि | 


साध्येन उपायेन अमे दिवसे, सिन्धुनठं=समुद्रतीरस्‌ उपगतः-प्राप्तः, का री 
oe 


एक दिन अवसर मिलने पर मैं वह स्थान छोड़कर भागते का 


करने लमा । मेरे कायं के लिये नियुक्त एक वृद्ध जो मेरे भागने का bl 
अनुमान लगा चुका था उसके द्वारा वापस बुलाये जाने पर भी मैं अपनी 


तेज करता हुआ उसकी आँखों से ओझल हो गया । निरन्तर सात है 
दौड़ता हुआ मैं वहाँ पर प्रचुर मात्रा में उपलब्ध नारियक के फलों से | 


आने की शंका करता हुआ मैं किसी प्रकार आठवें दिन समुद्र के किनारे 





चरथो सिन्धुयात्रा ६७ 
पा सिताङ्कान्‌ जनान्‌ प्रचुरमरिचनिचयव्यापृतान्‌ विलोक्य 
(निर्भयं तानुपासरम्‌ । 
| भ्रूतो भवान्‌ ?” इति मद्वेशभाषायां पृच्छतस्तानुदितप्रहर्षोऽहं 
[निखिलं स्थागसप्र कारभंकथयस्‌ । नराशनमुखगतस्थाषि मम ततो 
॥विसुक्तिवृत्तान्तमाकण्यं दिस्मितास्ते सानन्दं सामभ्यनन्दन्‌ । ` 

अथ तेः सह कानिचिदहानि सरिचसः्चयकमंणि तत्रातिवाह्य 
वहणमधिल्डस्तेषां निवासभुवं होपसेकमुपागतस्तः सकुतुकं तत्रत्य 


नक्तिपयानू, सिताङ्कान्‌=ण्वेतववर्णान्‌, जनान्‌=मनुष्यान्‌ प्रठुरमरिचनि'चय- 
ैरव्याएतानु--प्रचुरः-बहुलः यः मरिचनिच्चयः=मरिचराशिः, तस्य अवचये-स ये, 
मिच्यापुता:, तान्‌ विलोक्य-दृष्ट्वा, निमयं=निःशद्धुं, तानुऱसिताडूान्‌ जनान्‌, 
कंउप।सरम्‌=प्रासपंम्‌ । भवान्‌, कुत:-कस्मात्‌ स्थानात्‌, (समागतः इत्यघ्याहायंम्‌) । 
इति मद्देशमाषायां=्मम मातृभाषायां, एच्छतः अहुर्न्यसन्धुवादः, निलिछ॑-पूर्ण, 
गमप्रकारं =्=निजागमविघानं, अकथयम्‌=अवणंयम्‌। नराशनमुखगतस्य- 
४नराशना>-नरभक्षिणां पुरुषाणां, मुखेषु, गतः=प्रा्त तथाविधस्यापि, मम, तत: 
पसार स्थानात्‌, विमुक्तिवृतान्तः=म्निमुवतेः वृत्तम्‌, आकण्यं-श्रत्वा, विस्मिताः= 
हः. , ते=शवेतपुरुषाः, माम्‌, सानन्दम्‌=आमोदपूवंकम्‌, अभ्यनन्दन्‌= 
:} 
हि क तन्र=्द्वीपे, तैःसिताज्ञ: जने सह मरिचसः्वयकर्मणि = 
| नामेऊत्रीकरणस्य काये, कानिधित्‌, अहानि=दिनानि, अतिवाहम=व्यतीत्य, 
[लिवहणं=चल्यानम्‌, अधिरूढः, देषां=्जनानां, निवासभुवं=्वसतिस्थलीम्‌, एकं 
दीर वहा पर कुछ गौरवणं पुरुषों को मिचं के राशि को प्रचुर मात्रा में एकन्रित 
| करते हुए देखकर तिभंय होकर पास पहुँचा । 
“आप कहाँ से आ रहे हैं ?” इस प्रकार मेरी देशभाषा में पुछनेवाळे उन 
i गों को मैंने प्रसन्न होकर अपने आगमन का सम्पूणं वृत्तान्त सुनाया । नरभक्षी 
मुख में जाने पर भी मेरे मुक्ति की कहानी सुनकर वे आदचयंचकित और 
होकर मेरा अभिनन्दन करने लगे । पश्चात्‌ उनके साथ वहाँ पर कुछ 
हि को एकत्रित करने में समय बिताकर मैं जहाज पर सवार होकर उनके 
स भूमि के एक द्वीप पर पहुँचा और उनके द्वारा वहाँ के राजा के पास 
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६८ हतचा चन 
नरर्पांत सम्प्रापितोऽभदम्‌। स च परमोदाराशयो$स्मदवृत्तान्तथवा 
विस्मितात्मा मह्यसुपहृतनववसनो सां ससाराधयितुमधिकुतान्‌ सा क 
(ददेश । तत्र च समृद्धे द्वीपे महनीये गुहे चसन त्यहा व्य 
राजप्रसादो राजानुर्वातभिरधिकारिभिरिभ्यजन श्व सहोप चतस्े | 
सुखेनावात्सम्‌ । हः ह, 

एकदा तत्नत्यान्षिखिलान्‌ जनान्‌ नराधिपसपि तुरगान ल 
चल्गानपादग्रहणीकानारोहतोऽवलोक्य विस्मितो राजानमपृच्छम्‌ स 


नन र) es ब | 
द्वीपम्‌ उपागतभ्-्स॒मायातः, तैः=जने१, सुकुतुकस्कोतूहलपूवक, कळ ०9 
बासिनं, नरपतिरराजानं, सस्प्रापितोऽभवम्‌ । ते जना माँ bs ख 
प्रापयर्ति स्म इत्यर्थः । परमोदाराशयः -परमः-अत्यन्त, उदार यं | 
भाशयः=स्वभाव) यस्य सः, सकष््नरपतिश्च भेस्मदवृत्तान्ञवणा वर्मित यी 
सिन्धुवादस्य, वृत्तान्तस्य=सिन्ुया त्रावृत्तस्य, श्रचणेन=आकणनेन, वस्म 
आश्चर्यचकितः, आत्मा यस्य सः, मह्यम्‌, उपहतनववसन३--उपहृत य रप 
नूतनं, वसनं=वस्नं येन तथाभूत। सन्‌ मॉ समाराघयितुंन्सेवितुस्‌, अधिकता 
अधिकारिणो जनान्‌, समादिदेशन्भाज्ञापयासास। तत्र च समूद्धेन्व मव 
द्वीपे, महनीये=विशाले गृहें-प्रासादे, वसन्‌=दिहतनिवासः, प्रत्यह- I 
अभिवर्घमान राजप्रसादः- अभिवघंमानभ्7एघमान। राजप्रसादः-राज्ञः मा 
कृपा यस्य सः, राजानुवर्तिभि।-राज्ञ: अनुचरः, अधिकारिभिः इभ्येः-थ ग 
“इभ्य बाढ्यो घनी स्वामी” त्यमर। । जनेःऱलोकेः सह उपचितस्नेहः:--उप है | 
बृदिङ्गतः, स्नेह्यन्प्रेमा यस्य सः, सुखेन-आनन्देन रातिना हा] 
एकदा=एकवारं तत्रत्यानु-तन्निवासिन:, निखिलान्‌=समस्तान्‌ जनान्‌, नराधि 
राजानमपि, अपयंणानु-पल्यनरहिंतान अवल्गानु-मुख रज्जु रहितान्‌ र 


पहुँचाया गया । वह अत्यन्त उदार स्वभाव का था । मेरे वृत्तान्त ट पु 
आश्वयंवकित होते हुए उसने मुझे नवीन वक्ष प्रदान किये और मेरी 
करने के लिए अधिकारियों को आदेश दिया । उस सम्पन्न विशाल द्वीप % 
में रहते हुए प्रत्येक दिन राजा की कृपा बढ़ने लगी, राजा के अनुचर 
झर सैतिकों के साथ मेरा स्नेह बढ़ने लगा । इस प्रकार मैं वहाँ सुख 
रहने गा । | 
५ एक बार वहाँ पर मैंने सम्पूर्ण लोगों को तथा राजा को भी ऐसे भोई 
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| 
| चतुर्थी सिन्धुयात्रा ६६ 


| “देव ! सघृद्धेऽत्र भवद्राज्ये कथं तुरङ्गमाः पर्याणवल्गापादग्रहि- 
| काभिरसज्जिताः ससारुह्यन्ते ?” इति स तु तेषां नामाप्यजानन्‌ 
' व्यस्मथत्त । 

र अथाहं लोहचर्मकारानुपेत्य प्रर्दाशतादशंस्तान्यश््रपर्याणादीनि 
सम्पाद्य नपाय सथुपाहरम्‌। स च तः -स्वबाह्यम्‌ तुरद्धूभमलडकृत्य 
।तमधिरूढः प्रसक्चमना बहुपारितोषिकं मह्यम्‌ व्यतरत्‌। अथाधि-. 
' ग्रहणीकान =पादारोहणरहितानबु तुरङ्गान्‌न्=्भश्वान्‌, आरोहत:--अधिरुढ़ान, 
॥अवलोक्य=हष्ट्वा, निस्मितः=भाश्चर्यान्वितः, राजान ८"-तद्द्वीपाधिपर्ति, 
हिभएच्छम्‌ “= पृष्टवान्‌ । 

“देव-राजन्‌ |” समुद्धे=वैभ्वशालिनि, अत्र; भवद्राज्ये, कथं, पर्याणवल्गा- 
एपादग्रहणिकाशि:--पर्याणं च वल्गा च पादग्रहणिका चेति पर्याणवल्गापादग्रह- 
१णिकाः ( इतरेतरदृभ््र। ) ताभिः, भसञ्जिताश््भनर्ङ्कृताः, समारह्मन्तेन्न्स मु- 
व्पविश्यन्ते इति । स तुम्नरपतिः, तेषांऱ्पर्याणादीनां नाम अपि, अजानन्‌ 
{त्यर्थ । व्यस्मयत=अश्चयंचकितोऽयूत्‌ । 
त. अथ-अनन्तरं, अहं=सिन्छुवादः, लोहचमंका रानु-लोहका रशचमंकारां- 

शच उपेत्य-सम्प्राप्य, प्रदशितादशः--प्रदशितः, आदर्शः=ऽतिकृति येन एवं- 
: सन्‌ तानि अश्वपर्याणादीनि वस्तूनि, सम्पाद्मननिर्माप्य नृपाय= 
रीपाधिपाय, समुपाहरम्‌=प्रादाम्‌ । स च=्नृपः तैः पर्याणादिभिः, स्ववाह्मम्‌= 
न स्पेन समारोहणीयम्‌, तुरङ्गमम्‌=भशवम्‌, अलडूकृत्य-भूषयिर्वा, तन्ततुरज़जमम्‌, 
ह ता समुपतिषट, प्रसन्नमना१==प्रसन्नं मनो यस्य सः, बहु=्प्रडुरम्‌, 
I होते हुए देखा जिनपरन तो जीन थी न तो छगाम थो थौर न तो 
तावात था। यह देखकर आश्चयंचकित होते हुए मैंने राजा से पूछा - 
महाराज ! आपके इस सम्पन्न राज्य में लोग किस प्रकार बिना जीन, लगाम 
रीर पादग्राहिका ( पावदान ) के ही घोड़ो पर सवार होते है? 
तो उनका नाम तक नहीं जानता था । यह सुनकर मैं आश्चयंचकित 
या । 


पश्चात्‌ मैंने लोहार और 'वर्मकारो के पास जाकर उन्हें नमूमा दिखाते 
[र उनके द्वारा जीन आदि बनवाकर राजा को उपहारस्वरूप भपित किया । 
ने अपने वाहुनयोग्य अश्‍व को सजाकर और उस पर आरूढ हो प्रसन्नचित्त 
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७? hh 

कारिभिरिभ्यजनेश्चान्यः सम्प्राथितस्तानि पर्योगादीनि विर दा डि 

तेभ्य उपहत्य तेः प्रसन्नमानसः मदत्त विपुलं वसु ससुपाजंयस्‌ । सब 

च स्नेहपात्रसभवम्‌ । FE वर 
प्रत्यहं राजस भामुपासान सामेकस्सिन्नहरनि भू्पातरवाच-- | 
“आये ! भवन्तं गुणाकरं विलोब्योपस्निहातीवास्म र 

सर्वाश्चास्तदीयाः प्रकृतयो भवन्‍्तमनुरक्ताः १ अ फर 

भवन्तं किव्चिदनुरोद्ध मिच्छामि च तदायण प्रत्याख्णेयस्‌ इत | 


पारितोषिक्र=समुपहारं, ( मह्यमिति दानार्थे चतुर्थी ) । नतर 


अथ-पश्चात्‌ अधिकारिभिः, अन्यश्च, इभ्यजनैः=धनिकनागरिकेः सस्प्राथिह 
निवेदितः, तानि पर्याणादीनि=्षश्वालङ्ककरणानि, विरचस्य=निर्माप्य । पेय 
अधिकारिस्य; धनिम्यश्च, प्रसन्नमानसैः-प्रह्ान्तरज्ं: पैः प्रदत्त, पु 
बहुलं वसु=्=धनं, समुपाणेयम्‌ = समपादयन्‌ । सवेषां च, 
अभवम्‌ ==भासम्‌ । द 
प्रत्यहुं=प्रतिदिनं, . राजसभाम्‌, उपातीनंन्समुपस्थितं, मा कू 
एकस्मिन्नहनि=एकदिने, मुपति:-राजा, उवाच-कथयामास । रि 
"आर्य ! भवन्तं=स्वां गुणाकर--गुणानाम्‌ आकरं=निधि विल 
दृष्ट्या, अस्माकं सर्वेषाम्‌ अन्तरात्मा उपस्निह्मतीवमप्रेम्णा द्रव 
क्षालङ्कारः। सर्वाश्च=सकलाश्च, अस्मदीया =्=मामकीनाः, ` 
पौरश्रेणय:, प्रजा इत्यर्थ: । प्रकृतयः पौराणां श्रेणयोऽपि चे' 
त्वाम्‌, अनुरक्ताःनप्रेम्णा द्रवीभ्रुताः। अद्य, एकस्मिन्‌ विषये, भवन्तं, 


RS Mi के 
से मुझे प्रचुर परितोषिक दिया। अनन्तर अधिकारियों और अन्य घनी 
व्यक्तियों द्वारा प्रार्थना किये जाने पर मैंने जीन आदि का निर्माण 
उन्हें अपित किया तथा प्रप्नन्नचित होकर उनके द्वारा भपित विपुल धन | 
किया । इस प्रकार मैं सभो का स्नेहभाजन बन गया । र 

-.मैं प्रतिदिन राज सभा में उपस्थित होता था एक दिन राजा ने 
कह 

“आयं ! आप जैसे गुणों की खान को देखकर हमारी अन्तरात्मा 

प्रसन्न होती है। हमारी सम्पूणं प्रजा भाप पर अनुरक्त है । आज मैं प 








पर आपसे कुछ अनुरोध करना चाहता हुँ । आप उसको अस्वीकार त 


तु सिन्धुवात्रा ७१ 


| अहं तं प्रत्यवोचम्‌ -' 'सर्वेथा प्रभति देदोऽस्योपकारभरश्ऋोतस्य 
र्य । तदाथेच्छसादेशदानेनानुगुह्यतामयङजन इति। जं 

| “आर्य! भवन्तमिह कतदारपरिग्रहं सुखिनं द्रष्टुमिच्छामि । 
इत्येचंयादिनस्तस्य प्रणयप्रार्थनामिसां प्रत्यादेष्ट्मसङ्जा तसाहसोऽहुं 
यथाज्ञापयति देव' इति तदभ्यपागमम्‌। अयकया तरण्या रमण्या 


रमना, इन्डामिऱ्याज्ाम दुरोधं=निवेदितुम्‌, इज्हामिल्यॉल्या । ततु-निवेदनम्‌ आयेण-श्रीमता न 
प्रत्यास्येयसूउन. निषेधितव्यम्‌ डत. । 
। अहुं तं ==नरपति, प्रत्यवोचसुच्प्रत्युदतरम्‌ । “देव=श्रीमान्‌, उपका रभर- 
पोतस्यन्उपकारभरे$ विहितक्रयस्य, अस्य=एतस्य, . शरीरस्यः्न्देहस्य, सवथा = 
३१ दग्रकारेण, प्रभवति=समर्थोऽस्ति, ततू=तस्मात्‌ का रणात्‌,अयं जनः=्एव मानवः, 
सब बेच्छाम-इच्छापूर्वकम्‌, आदेशदानेतःन्याज्ञाप्रदानेन, अनुगृह्मताम्‌=प्रसाद्यताम्‌ 
बति सिन्धुवादस्य विनयोक्ति।। ` 
| “आयें ! इह८अस्मिनु वीपे, भवन्तंःत्वां, कृतदारपरिग्रह--कृतः-विहितः, 
ज दाराणांस्मर्याया: “र्या जायाऽय पूंभूम्नि दाराः स्यात्‌ इत्यमरः । प रिग्रसः= 
| स्वीकारो येन तम्‌, विवा हितामित्यश्यर्थेः, सुखिनम्‌=आनन्दितम्‌, द्रष्टुमू-अवलोक- | 
यिवुम्‌ इच्छामि । इक्येवंवादिनः तस्यःननृपस्य, इमाऱ्दारपरिग्रहविषयिणी pu 
प्राथभां-प्रेमपूर्वक॑ निवेदनं प्रत्यादेष्ठु =नि राकर्तस “प्रत्यादेशो _निराकृतिः ु 
ग इष्यमर: । असण्जातसाहस:--न सञ्जातं--न समुत्पत्न, साहसं-घैय यस्य सोऽहं 
सिग्धुवादः, देव=श्रीमान्‌, यथा=्येन प्रकारेण आज्ञापयतिन्आदिशति ( तथव 
करोमिति अध्याहायंम्‌ ) । इति, तत्‌=निवेदनम्‌, wns ] 
अथ पश्चात्‌ एकया "-अन्यतमया, तरुण्या == युवत्या, रमण्या न त*दर्या स्त्रिया, 


हर उन्हें उत्तर दिया--भापने मेरा यह. शरीर उपकारों के सा 
बैज्वरौद ल्या है । महाराज का इस पर पुरा अधिकार ह अतः आप इ 

| पर स्वेच्छापूवेक आदेश का अनुरोध करते हुए छुपा करे । क 
,',“आय॑ ! मैं चाहता हूँ कि आप विवाह कर और सुखी हो । क 
इस प्रकार जब वे मुझसे प्रमपूवंक अनुरोध करने सगे, तब का र 
£ पूवक प्राथंना को ठुकरा न सका । “महाराज जेसी आज्ञा दे” ऐसा कह ड 
र्‌ मैंने उनकी प्राथना को स्वीकार किया । अनन्तर एक युवती के साथ 
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कतोद्वाहस्तया सह गाहुस्थ्यसुखभनुभवज्ञपि जन्म भू सिस्नेहेन बलव 
प्ररितस्ततो$पसरणावसरं प्रतीक्षमाण: काल कचनाक्षपयम्‌ । 
एबं मयि ततः पलांयनोपायान्देणणपरायणे कस्यचिद 
थिनः प्रातिदेशिकस्य भार्या रुगार्ता सहसा$झियत । तं च 
व्याकुलं समाश्वासयितुम्‌ गतः “चिरञ्जीब' इति वदन्नहं तेनोक्तः 


“भद्र ! किमिदसम्बद्ध प्रार्थयसे ? ननु घटिकामात्राबशेषो 





कृतोद्वाहभ्=विवाहं कुर्वन्‌, तया>रमण्या सह, गाहस्थ्यसुख=गृह्र्थाश्चमापि 
मानन्दम्‌, अनुभवनन्‌=उपभुञ्जन्नपि, बलवत्तरेण=भश्युकटेन, जन्मभूमिलेहे 
मातृभूमि प्रेस्णा प्रेरितः=्तस्मात्‌ द्वीपाद्‌, अपसरणावसर ==निय | 
प्रतीक्षमाणः-प्रतीक्षां, कुर्वन्‌, कञ्चन कालं=¥श्िदचसरम्‌, अक्षपयमु-्अयाप 

एवम्‌=अनेन प्रकःरेण, मयि शिन्घुवादे, ततः्तस्माद्‌ दपीत्‌, पलायन 
याःवेषणपरायणंः-परानयस्य उपायानाम्‌, अन्वेषणे=तदपरे सतति, कः 
अस्मत्‌ प्रणयिनः=मभ स्नेहभाजनस्य, प्रतिशिकस्यऽ्प्रमिवेशिनः, रुग्रार्ता> 
पोहिता भार्या=पत्नी, सहसा=भकस्मात्‌, अञ्जरियत=्प्राणांस्त्यक्तबती । 
दुःखेन, व्याकुलंन्व्यग्रं, तं च=प्रातिवेशिकं, समास्वासयितुम्‌=आस्वासनं प्रद 
गतः=प्रयातः “चिर=बहुकालपर्यन्त, जीव=प्राणाम्‌ घारय'' इत्येबं वदन्‌ 
तेन' प्रातिवेशिकेन, उ क्तः =कथितः -- 


“भद्र ।=महाशय !, इदम्‌ =एतत्‌ भसम्वद्धम्‌ न= भनगंथम्‌, कि प्रा 


विवाह हुआ । मैं उनके साथ यद्यपि गृहस्थोचित सुख का अनुभव कर रहा 
तथापि मैं अपची जन्मभुति के उत्कट प्रेम से प्रेरित होकर वहाँ से निकले! : 
अवसर की अतीक्षा करते हुए मैंने वहीं कुछ समय बिताया । 
इस प्रकार मेरे वहां से भागने का उपाय खोजने के लिये उद्यत होने 
एक दिन मेरे स्नेहो किसी पड़ोसी की पत्नी रोगग्रस्त होकर अकस्मात 
गयो * जब मैं उप दुःखो को आश्वासन देने के लिए गया कि “तुम चि र5 
रड” ऐशा कंहा तो उसने नुझसे कहा-- 


“मित्र | तु यह बया असंगत कामना कर रहे हो, अरे मेरे जीवन को 
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छतुर्थी सिरछुयात्रा ७३ 


वनावधिः, अचिरादेव प्रिययोपरतया सह भुमौ निखातो सविष्यामि। 
सोऽयमेतइ्ेशस्याचारो -यददम्पत्योरेकस्मिन्‌ मृतेऽपरोऽपिः तेन साधं 
सूमिसात्‌ क्रियते । सर्वेरपि जनरलङ्कनीयोऽयं नुशंसः समुदाचार' इति। 

ईदशनशंसावारश्रवणसञ्जातसाध्वसे मथि तस्य सम्बल्धिनी 
वान्धवाः सखायः प्रतिवेशिनश्र तदोध्वंदे हिकक्ससं विधानाय समा- 
जग्मुः, तां च तस्योपरतां भार्यास्‌ सहार्घनेपथ्येन संच्छाद्य विभुव्य च 


ननु, मञ्जीवनावधिः--मम जीवनध्य=्मदीयप्राणयात्राया$, अर्वाधः=कालः, 
घठिकामात्रावशेष। - घठिकामात्रमवशेशो यस्य तथामूतो वतत इति शेष! । 
अकिरादेवःस्वल्पेनेव समयेन, उपरतयाःमृतया, प्रियया=प्रेयस्या, सहृ=साकं, 
भूमौ-पृथिव्यां' निखातो भविष्यामि=भूगभंस्थो भविष्यामीत्यथंः । सोऽयं = 
एतद्देशस्य=एतद्राष्ट्स्य, आचार्ञव्यवहारः, यत्‌ दम्पत्यो एकस्मिन्‌ मृते == 
उपरते, अपर:=इतरोऽपि, तेनःनपृतेन, शाकंसह्‌, भूमिसात्‌ ।क्रयते । स्वरपि 
जनैः-एतद्वी पस्थे: सकलैरपि मनुष्येः, भनुलङ्घनी य ==लङ,घयितुमशक्यः, नृशंस = 
क्र, समुदाचारः=्देशाचार इति। मयि=सिन्धुवादे, ईहशनुशंसाचारक्षवण- 
सल्लातसाध्वसे--ईहश३-- एवं घिघ:, नृशंसः=क्ररः, “तृशंसो घातुक: क्र्रः 
इत्यमर: । यः आचारः=देशव्यचहार।, तस्य श्रवणेनआकणंत्तेन, सञ्जातं= 
समुत्पन्नं, साध्वसं=भयं यस्य, तस्मिन्‌ सति, तस्य सम्बन्धिनो बान्धवाः सखायः 
तदौऽ्वंदेहिककमंसंविधानाय- तस्यःप्रतिवेशिकस्य, यत्‌ भौध्वंदेहिक कमं=अत्येष्टिः 
संस्कारः, तस्य संविधानाय=सस्पादनाय, समाजय्मुभ्न्भायास्ति स्म, तस्यं 
प्रतिवेशिन।, उपरतां=मृतां तां च भार्या=पतनीं, महाधंनेपथ्येनऱबहुमूल्यवेषेन, 
संच्छाद्य=समावृत्य, समग्रेःनपूर्णे।, अल ङ्कुरणेः=विभूषणैः, विभूष्य चः्समलङकृत्य 
कुछ ही घड़ियाँ शेष हैं। अतिशीघ्र ही अपनी प्रेयसी के साथ जमीन में गाडा 
जाऊंगा । क्योंकि यह हमारे देश की परम्परा ही है कि पति पत्नी में से एक 
के मरने पर दूसरे को भी उनके साथ गाडा जाता है। इस नुशंस परम्परा का 
कोई भी उल्लंघन नहीं कर सकता ।” 

इस नृशंस परम्परा को सुनकर मैं घबड़ा गया । उसो समय उसके सम्बन्धी, 
वान्व, मित्र और पड़ोसी अन्त्येष्टि क्रिया सम्पन्न करने के लिए आये | उन्होने 
उसकी मृत भार्या को अमुल्य वस्त्रों से ढका और समग्र मलंकारो से सजाया औय 
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"७४ सिन्धुवादयृसम्‌ 


समग्रैरलडूरणे: शवयाने बदूध्वा शोकोचितनेपथ्येन तड्भूओं सम्बन्धि 
वाग्धचश्च समनुसृतामदूरवतिनोऽत्युच्चस्यकस्य शिख रिण उपत्यकां 


नौत्वाऽपनीतपिधान एकत्र महागर्ते रज्जुभिरवात ग्रथन्‌ । तद्‌ 
तस्याः पतिमापृष्टबान्धवगणमविहित्रतिबन्धलेशं तन्नव शवयाने 
पाश्वेनिहिताशनजलपूर्णकलशे निवेश्य तस्मिन्नेवातिगभीरे गत$वताग 
गुर्तेमुखख्ख शिलया समाच्छाद्य स्वं स्वं गृहमयासिषुः । । 
व, शवयाने बद्ष्वा-निगडयित्वा, शो को चितनेपड्येन-शोकर्य=दुःखस्य, उचितं- 
योग्यं, नेपथ्यं=वसनं यस्य तेन। तद्भत्रा=्तस्य पत्या, सस्बर्धिबान्धेशच= 
सम्बन्धिभि। बान्धवैश्च समनुसृतां=््नुगमनशालिनीस्‌, अदूरवतिनः=समीप 
स्थितस्य, भत्युच्चस्यम््उन्तततमस्य एकस्य शिखरिणः=भ्रन्यतमस्य पर्वतस्य, 
डपत्यकाॉ=्आसन्तवतिनीं भूमि नीत्वां,अपनीतपिघाने- अपनीतं=दूरीकृतं पिधानम्‌ः 
नांच्छादनं “अपिघानतिरोधानपिधानाच्छाददानिच' इत्यमरः । यस्य तरिम्‌ 
एकत्र=अन्यस्मिन्‌ महागर्ते5विशालगतें, रज्जुभिः, अवातारयन्‌ः=पाश्बम्धनसूशे 
अवतारयन्ति स्म । तदनु=्तृत्पश्चात्‌, अएध्बान्धवगणष्‌- भाऽृ्टः वान्धवगण 
येन तम्‌, अविहितप्रतिबन्धलेशम्‌- अविहितः प्रतिबन्धलेशः येन तम्‌, तस्याः= 
स्त्रियः, पतिङभर्तारं; पाश्वेनिहिताशनजलपूणंकलशे --पाश्वें-निकटे, निहिते” 
स्थापिते, अशनं=भोजन जछूपूर्णकलशशच यस्मिरुतस्मिनु, तत्रेवन्पूर्वोक्त एव 
शवयाने, निवेश्यउपवेश्य, तस्मिन्नेव अपनीतपिघाने, अतिगभी रे=अतलस्पशिति। 
गते, अवतायं=भवतरणं कारयित्वा, गतंमुखं चःमहागतंस्य द्वार च, शिलय़ॉर 
पाषाणेन, समाच्छाद्य-समावृत्यं, स्वं स्वं गृहं=निजगृहं प्रति,ययासिषुः-परावतत 


शवयान पर बांधा । उसके पीछे तत्कालोचित वेष उसका प्रति एवं उसके 
सम्बन्धीजन जा रहे थे । वे उस शव को निकटस्थ एक अत्युच्च पर्वत की घाट 
पर ले गये और एक बड़ी खाई में उसके ऊपर का ढकना हटाकर रस्सियों ऐं 
उस शव को नीचे उतार दिया । पश्चात उसके पति को जब बन्धु-बान्धओं है 
बिदा दी ओर सभी प्रतिबन्ध हठा दिये तब उस निरीह को भी उसी शवयान में 
जिसके निकड भोजन-सामग्री और जळपूर्णं कलश रखा हुआ, बेठाते हुए उ 
गहरी खाई में उतारकर कर उसके मुह को चट्टान से ढककर वे लोग ब 
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नित्यर्पारचिततया सवंथऽनाङुलांस्तांस्तद्वान्धवान्‌ निलोक्य चिस्म” 

प्रोह्ेगशबलस्वान्तोड5हू नितरां कुण्ठितमतिरभवस्‌। राजानं चः 
“देव.! जीवितजमनिखननाचारमिमं जगति पवचिदप्यदृष्ठ भुतपूर्व 

भयद्राज्ये प्रचलन्त वीक्षसांणस्य मस दलतोब हृदयम्‌ । अमानुषः 
~ 2? 

सोऽयं समुदाचार” इति । 
योऽत्रबीत--आयं ! किमत्र क्रियतामनुल्लङ्धनीये नियमे ¦ एतेन 





बा पाल ` ६ 
ईदशक्रराचारनित्यपरिचिततया- ईहशः-एवंविघ:, करा, यः आपा 


देशब्यवहा द:, येन नित्यं-प्रत्यहं परिचितः, तस्य भावः तया, स॒वंथा , अनुकूछान्‌= 
ति:श््धान्‌ तान्‌ -तद्बान्धवान्‌, विछोक्य-ष्ट्वा, विस्मयोद्वेगशबलस्वान्त:-- 
विस्मब्रेन-उद्देंगेन शबलं-मिश्रितं स्वान्तंम्हूदयं यस्य सोऽहं सिन्वुवाद*, नितराभ्‌= 


अत्यन्त, कुण्ठितमतिः कुण्ठिता-निष्किया, मसि:-बुद्धिः यस्यैवम्मूतोऽभवमूः् 


आसम्‌ । राजानं च तम्‌ तद्द्वीपांचिपठिम्‌, अवोचम्‌न्भकथयम्‌ | | 
“देव | ==राजनू, इमं जीवितजननिखननचार ¬ चो ती 
जनानांस्लोकानां, निखननस्य--भुमिसात्तरणस्य आ चार व्यवहा न 
वर्वाचरदाप, अहष्टश्नुतपूवं = पूर्वेमनवलोकितमनारकणितथ, भवद्राज्ये; int 
प्रवतंमानं , वीक्षमाणस्य = अवलोकितवतो मम [ सिन्धुवादस्य ) ह अ 
= स्फुटतीब ननु इति सम्भ्ञावनावाचकस्येवशब्दस्य प्रयागाइुः 
लङ्कारः । अमानुषः == मनुष्येत र! राक्षसोतितः, सोऽयं = पूषर्वाणतः, समुदाचार 
==देशाचार-” इति । टू Rae, 
सोऽब्नवीत्‌=राजा प्रवोचत्‌ आयं ! अनुरु ङ्कनी ये=लुङ्खयितुमशकये, 


अपने घर चले गये | उसके बन्घु-बान्धव इस प्रकार के क्र आचरण से नित्य 


॒ वा उन्हें देखकर मेरा मन 
परिचित होने के कारण जरा भी व्याकुळ नहीं ये । उन्हें जा 
विस्मय और उद्वेग से भर गया और मेरी मति कुष्ठित हो गयी । पतिराज 
से कहा ही क्र 

“महाराज | मैंने दुनियाँ में कहीं भी जीवित Be व्य होर 
परम्परा न तो देखी थी भौर न सुनी थी । इसे यंह आचरण अत्यन्त 
हुए देशकर मेरा अन्तःकरण विदीणं हो रहा है। यह 


39 कहा-- 
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७६ कह 
स 


खलु नियमेन सर्वानप्यधिकुबंताऽहमपि संयतोऽस्मि । दुर्देवाद्यदि देवी. 
मतिजीबेयं मयापि सेवेयं गतिनिविबादमनुगन्तव्या” इति। 

अहं पुनरवदम्‌-- देव ! किमेष नियसो बदेशिकेष्वपि प्रवतंते ! 
स उवाच--“अथ किस ? नियममेतदद्रीपतसर्वजनसाधारणोश 
"नियमो न केनाप्युल्लद्धभीय” इति । 

एतदाकर्ण्य चिन्ताक्रान्तोऽहं खिन्नमना गृह परावत । देवात 4 
भार्यो चेत्‌ प्रथमं ज़ियेत हन्त मयाऽपि सादुगन्तव्येति विचारेण 
नियञ्=विधाने, कि क्रियतां? सर्वानपि-्=ह्वीपनिदासिनोऽपि अधिकुवंता 
शासितवता, एतेन=ईहशेन खलु नियमेन, अहमपि हीपाधिपतिः सन्नपि संयतः 
बद्धोऽस्मि । दुर्देवात्‌=्दुर्भाग्यात्‌, यदि देवीम्‌ अतिजीवेयमुः-यदि देव्या अनन्तरं 
जीवेयम्‌, मम पूवं यदि देवि ञ्रियतेत्यर्थः । ममापि सैवेयं गति:-अनुमरणरूपा, 
निविवादं=नि।सन्देहम्‌ अनुधन्तया=अनुसतंव्या इति । 

अहं पुनः अवदम्‌=अपृच्छम्‌ । (देव ! श्रीमन्‌ | एष नियमः=अनुम रण ख्पोऽपं 
"विधिर, वृँदेशिकेष्वपि=विदेषनिवासिष्वपि प्रवतंते किम्‌=प्रप्रलति किस्‌ ? 

स॒ उवाचनराजा प्रत्युदतरतु--“अथ किम्‌ ? नियमं, एतदृद्वीप 
`चतिसवंजनसाघारणः एतेषां द्रीपब्तिनां सर्वेषा जनान साधारणः ( समानः) 
"अय नियमः । केनापि-जनेन न उल्ङुङ्कवीयः=उल्लङ्कयितु' न शक्यः? इति । 

एतत्‌=इदम्‌, आकण्य=शुक्वा, चिन्ताक्ञान्तः=चिन्ताभिः आक्रान्तः, खिलः 
सना - खिन्न मनः यस्य सोऽहं सिन्धुवाद।, गृहं=निजसदन प रावर्तेनसमागत 
'दवातु=्भाग्यात्‌ भार्या-पत्नि, प्रथमंन्पूव, ञ्रियेत चेतु-यदि निधप्राणास्क्यजेत; 


“आर्य ! इस अछज्भूघ नियम के विषय में क्या किया जा सकता है ? यह 
Ss J | जे मै भी इसके झा बांधा गया हूँ । दुर्भाग्यवश 
| त रहत 
'गति का अनुसरण करना होगा ण > व दहे मो महा सा टा 

मैंने फिर पूछा “महाराज | कया यह नियम विदेशवासियों पर भी लागू 
हैँ .” उसने कहा-“और क्या | यह नियम निश्चितरूप से इस द्वीप में 
रहनेवाले समी लोगों के लिए समान हे इसे कोई नहीं ठाल सकता 


ग्रह सुनकर मैं चिन्तित हुआ और खिन्न होकर घर की घौर लोठा, भाग्य” 
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चतुर्थ सिस्थुयाचा ७७. 


हृदयः स्वल्पमेऽपि तस्या अस्वास्थ्ये भूशमुहिग्सस्तस्या भाविनिधन- 
मुत्प्रेक्ष्यान्तवेपमानचेता अतिक्लेशेन कमपि कालमत्यवाहयम्‌ । 
अथेकदा सद्दुर्देचमहिम्ना वस्तुतः सा मदीया दयिता केनाप्य-- 
साध्येनामयेनाक्रान्ता दिष्टान्तमवापि । अवशश्चाहं तस्याः शवेन सह 
देवमाक्रोशन सकलेः सभ्ये रिभ्येश्च मद्गौरवेण स्वयं नरपतिना चानु- 


तहि हन्तेति दुःखसूचकमव्ययम्‌ । ममाऽपि सा=भार्या, अनुगन्तव्या” इति 


बिचारेण ==कल्पनया, शीणंहृदयः--शीणं =विंदारितं हृदय== चेतः यस्य सः, 


स्वल्पतमेऽपि "अत्यन्त भ्यूनेऽपि, तस्याः=भार्यायाः, अस्वास्थ्ये, भृशम्‌, उद्ठिग्नः. 
| व्याकुलः, तस्याः भावि-्=अनागतं, निधनं=मरणम्‌ उत्प्रक्य=सम्साव्य, 
| अन्तर्वेषमानचेताः-- अन्तः=भम्यन्तरे, वेपम।नं==कम्पमानं, चेतः-अन्तःकरणं 


यस्य सः, अतिक्लेशेन = महता कष्टेन, कमपि काले, अस्यवाहंयम्‌ == अगमयम्‌ । ` 
अना, एकदा, मद्दुर्देवमहिस्ना-ममदुर्दे वस्य-दुर्भा ग्यस्य, महिस्ना-आबल्येन, 

वस्तुत:-यथाथंख्पेण, मदीया--मामकीना, सा दयिता“पत्नी, केनापिन्भनिषंच- 

नीयेन, असाघ्येनः=अचिकित्स्येव, ममयेन-रोगेन'उपतापरोगव्याधिगदाऽमया। 


इत्यमरः । अफ्रांताःग्रस्ता, दिषटान्तं-मृत्युम्‌ "दिष्टांत: प्रलयोऽत्ययः । अंतो नाशो 


दयोमू त्युः इत्यमर| । अवापि=प्रापं । अवशः च अहं, तस्याश्नशृतायाः, शवेन 
भप सह दवः=भाग्यम्‌, आकरो शन्‌=विलपन्‌,सकलै(=समस्तैः, सम्य =समा स्थिते 


,। इभ्यं श्व=घनिके। अदूगो रवेण=मदीयसम्मानेन,स्वयं,नर्पतिना=राज्ञाच, ्नु्तिय- 


SOD FE, जय 


, | भाणों के रक्षा की भीखमांग रहा था । मेरे 


माणः=अनुगम्यमानः, इतग्राण रक्षणसिक्ष:- कृताम्विहिता, प्राणरक्षणस्य भिक्षा 


मेम स), शोकातंरावभरितदिशावकाशः- शोकातं रावे?-दुः्खभयाक्रोशध्वनिभिः, 


बश यदि पत्नी पहले मर जाय तो मुझे भी इसका अनुसरण करना पड़ेगा । इस 


विचार से विदीणं होकर उसके जरा भी बिमार पड़ने पर मैं उदविण होता था” 


भोर उसके भावी मृत्यु को कल्पना कर मेरा अन्तधकरण काँप उठता था बौर. 
करता था । । 
अत्यन्त क्लेश से मैं समय व्यतीत क MS 


पञ्चात्‌ एक बार मेरे दुर्देव के कारण वस्तुत! मेरो पत्नी 


त ग्रस्त होकर मर गई । पराधीन अवस्था में मुझे उसके साथ अनप पदाचा 


- गया । उस समय मैं अपने देव को कोस रहा था। सम्द स । मै लपने 


तथा मेरे गौरव के बुर स्वयं राजा भो मर प हदन थे समसत दिशायें 
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गूंज उठती थो। परंतु उन लोगों पर उसका जरा भी असर नहीं हुना उन्होंगे।. 


९७८ िुवाइवृत् 


"स्रिमाणः कृुतप्राणरक्षर्पाभक्षः शोहारतरावसरितदिशादकाशोऽप्य- ॒ 
स्पृष्डमिखिलअनहूदयः पितुसदनमनोये सवेशसुषां श्स्योषां प्रथमं, , 
'सभुत्सुज्य मामपि सपाथेयजलं सहागर्तेऽधो निधाय िधाय च तसमु, ` 
सनपाः सर्वे ततः प्रातिष्ठन्त । ट य 
` अहं चाधस्तलं सम्प्राप्तो गुहामेकां निरन्तरविकोर्णेशवसहत्रपूति- 
गन्धामासन्नमरणकतिपयजीवितनिखातजनमत्दनिःश्वासअवणसन्दा- 
म्रतहृदयालपश्यम्‌ । एकत्र च स्थितः ट 
भरिताभ्मपूरिता?, दिशानाम्‌ ( अयं भागुरिम्मत आवभ्तप्रयोगः ) अवकाशाः 
=स्थानाति येन एवम्मुतोऽपि, अस्पृष्ट नखिलजनहृदय: -- अस्पृष्टानि निखिल: 
जनानां हृश्यानि येन सोऽहं सिन्धुवादः । पिइसदनं =श्मशानम्‌, अनीये= 
-नीतः । प्रथमं ==पू्वं, सवेषपुषां ==वेषेण भूषया च सहिता, मद्योषांन्मम योधां 
= स्रियं, समुत्सृज्य = परित्यज्य, ` सपाथेयजलं =पाथेयेन जलेन 'र सहित, 
मामपि==सिस्धुवादं महागत =विशालनिखाते, अधः=नीचः, विधाय= 
पवन्वस्य, तन्मुखं ==गतंद्वार च पिधाय =समाच्छाद्म, समुपाः == राज्ञाः | 
सर्वे = सकला), नागरिकाः ततः=श्मशानात्‌, प्रा तिष्ठन्तन्परावतंन्त । 
अहं 'च अघस्तलं सम्प्राप्तः-नीचे: गच्छन्‌,निरंतरविकीणंशवसहर्रपूतिगंषां- 
-निरंतरं=पततं निरवकाशं वा, विकीर्णानां=प्रक्षप्तानां, शवानां, सहस्तस्य,पूर्ि' 
गन्घ$-दरमेन्बो यस्याश्ताम्‌ । आसन्नम रणकतिपयजी वितनिखातजनमं द नि: श्वासभ 
-चणसंदारितहृदयाम्‌-आसन्न=निकठं, मरणं=्भृत्युःयेषांते आसन्नम रणाः, एवंग्रूताः 
-्मृतप्राया१,कतिपयाश=विरलाः, जीविता३-प्राणघारिण:, निखाता:-भूमिसात्कृता 
ये जनाः=मानवः, तेषां मंदनिश्यासस्य-शनेरुच्छ वासितस्य, श्रवणेनरआकणंनेन, 










सर्वप्रथम वेषभूषा से अलंकुत पत्नी की तथा बाद में भोजन तथा जल. के साई 


मुशे भी उस विशाल खाई में नीचे रख दिया और उसका भंह ढककर वे सभी 
.छोग वहाँ से चळे गये । कद उ 


. मैं नीचे की ओर पहुँचा बोर वहाँ एक गुफा देखी । बहाँ चारों ओर निरंतर 
'बिखदे हुए हजारों शवों की दुर्गन्व आ रही थी। मरणासन्न कतिपय जीवित 


-नाढ़े हए व्यक्तियों के मंद निःश्वास को सुनकर हृदय फठ रहा था। एक कोने *| 
खड़ा रहकर मैं स्यूलतम अश्रुकणों द्वारा अपने शरोर को भिगोते हुवे भौ 
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चतुर्थी सिरघुयाता “ ७९ 


सात्मानं ससभ्युक्यशोकोद्गारस्तां गुहां प्रतिष्वनयन्‌ सर्वथा निराशो- 
ऽप्णनुत्सृष्टजोनिताशः प्राणसन्धारणाग्वेषणप्रकारं चिन्तयन्‌ सह सम्प्नें- 
दितं किस्चित्तत्‌ पाथेयकं भक्त्वा निश्चेतन इव निशां व्यनेषम्‌। सतिध- 
स्थिते प्रत्थहसत्यल्पं भुञ्यमानेऽपि कमेण क्षोणतामुपेयुष सदन्नसंग्नहे 
नितरां जौचनतिराश एकह्मिन्नहनि संस्थितमवतार्यमाणं पुरुषसेक 
तमनुगय्छन्तीं जीवन्तीं तऱ्धार्या चाऽपश्यम्‌ । जोषितस्नेहेन नृशंस- 


सन्दारितं-शेदितं, हृदयम्‌-अन्तःकरणं ययाःताम्‌ एकाम्‌=अन्यतमां, गुहां-कन्द- 


राम्‌, अपश्यम्‌=अवालोकयम्‌ एकत्र च, स्थितः=वतंमानः,स्थूलतमे॥-चर्तृलैः, वाष्प- 
बिन्दुसिः्-अश्रुकणैः,चिर=बहुकालं यावत्‌ आत्मानं, समभ्युक्ष्य=भआर्दीकृत्य, शोको- 
दृगारैः=दुःखविलापैः तां गुहां प्रतिष्वनयन्‌=प्रनिनिनादयन्‌ सवंथा निराशोऽपि 
अनुत्सृष्टजीविताशः न उत्पृष्टा=न परित्यक्ता, जीवितस्य=जीवनस्य भाशा येन 
सोऽहं ,प्राणसंघारणान्बेषणप्रकार प्राणसन्धारणस्य=जी वनरक्षणस्य,भन्वेषणग्रकार्‌ं 
चिन्तयन्‌ः=विशृशन्‌, सह सम्प्रेषितं=प्रदत्तमित्यर्थः । किश्चत्‌, तत्‌ पाथेयकम्‌ = 
मागेभोज्यान्नं मुक्‍्त्वारउपभुज्य, निश्चेतन इवन्चेतनाशुम्य इव निर्शारराजि, 
व्यनैषम्‌-अक्षपयम्‌ । सविधस्थिते==निकटवतिनि, प्रत्यहूं>प्रतिदिनम्‌, अत्यल्य- 
स्तोकं भुश्यमानेन्मास्वाद्यमाने$पि, मदन्नसङ्ग्रहे-मम भोज्यपदायंसचये, क्रमेण, 
क्षीणतां ==क्कृशताम्‌, उपेयुषि र प्राप्त सति, नितराम्‌=भत्यन्त, जीवननि राशः- 
औीवनेःनप्राणरक्षणे 'नैराइयपू्णः, एकस्मिन्नहनि=एकस्मिन्‌ दिने, संस्थितसू=भृतम्‌, 
अवतायंमाणम्‌ एकं पुरुष, तम्‌ अनुगच्छन्तीम्‌-अनुसरन्तों, तद्भाया च अपष्यम्‌= 
अवालोकयम्‌ । जी वितस्नेहेन == प्राणानां मोहेन नृशंसं कठोर, हृदय, यस्य स, 


का स के प्रति 
शोकपूण उद्मारों से उस गुफा को प्रतिध्वनित करता हुआ जीवन 
संथा निराश होकर भी जीवन की आशा को न छोड़कर प्राणघारण के 
उपाय को खोजने लगा । साथ में भेजा ह नाश्ता बदन अचेतन कडक) :. 
समान वहु रात बिताई। मैं पास में रखी हुई खाच सामग्री को स्वरानादा | 
में खा रहा या निकसे वह मधः कम होतो जा रही थी । इससे प कवन 
के प्रति अत्यन्त निराश हो गया । एक दिन मैंने मरे हुए एक पुरुष को उता 


` हए तथा उसकी जीवित पत्नी को उसका अनुसरण करते हुए देखा । जीबन के. 
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यण सिन्धुवादवत्तम 


हवृदयीकृतों व्यपगतसदस द्विवेकोऽहं पिहिते च सडा. तां पृष्ठतः 
समुपेत्य शिलाघातमहनम्‌ । तया च संहावतारित पाथेय जल स्वा. 
यत्तीकत्य कःचन कालं जोवितोऽतिष्ठस्‌। एवं कांश्चन जीविताः 
स्प्रियः कांग्चिच्च पुरुषान्‌ समये समये निहत्य तत्पाथेयापहरणायत्त- 
जीवितः कालमक्षपयस्‌ । | 
एकस्मिन्‌ दिने सद्योहतं कयोषिदारान्मदं पदशब्दं निः श्वासस्वनं 
चाश्ृणवम्‌। तां दिशमनुसुत्य गतोऽहं. सत्समीपादपसरदिव किच्चि- 


तथापि (जीवितर्नेहेन नृशंसहृदयः कृतः इति नृशंसहृदयी कृतः ( अभूततड्भावे 
च्चिप्रत्ययः ) व्यपगतसदसह्विवेकः - व्यपगतःन्न्ष्Z सदसतोः विवेकः यस्य 
सोऽहं सिन्धुवादः, “पि हितेःनभाच्छादिते, गतंमुखे=्गतंद्वारि, सहसा तां == भार्या, 
पृष्ठतः = पाश्वेभागतः, समुपेत्य==समुपस्थाय, शिलाघातं-शिलायाः आघातो 
बस्यां क्रियायामिति क्रियाविशेषणम्‌ । अहनन्‌ अमारयम्‌ । तया=स्त्रिया च 
संह अवतारितं पायेयं-मारगंभोज्यान्नं, जलं च, स्वायत्तीकृत्य-आत्मसात्‌ कृत्वा 
कन्चन कां, जीवितःमप्राणवान्‌, भतिष्ठ=स्थितः। एव, काश्चन, जीविताः= 
सप्राणा, स्त्रियः, कांखिच्च पुरुषाब्‌, समये समये=यथाकालम्‌, निहुरया=> 
मारयिरवा, तत्पायेयापह्रणायत्तजीवितः- तेषां न्मया निहतानां स्त्रीपुरुषाणां 
पाथेयानां=मागंभोज्यान्नानाम्‌, अपहरणस्य=लुण्ठनस्य,भायत्तं्स्वाधीनं जीवित्तं= | 
जीवन यस्य सोऽहं कालम्‌, अक्षपयम्‌=भहापयम्‌ । एकस्मिन्‌ दिने, सद्यः-तर्कारं, | 
हृतां=्मृताम्‌ एकां, योषितंनस्त्रियस्‌, आरातु-समीप च मन्द=शर्नः पदशब्द = 

च रणविन्यासघ्वनि, ,निःश्वासस्वनं च=उच्छवासितष्वनि च अश्पृणवम्‌=आकणंयम्‌ 

ताँ दिशम्‌ अनुसृत्य गतः अहं मत्समीपात्‌=ममनिकटत एव, अपसर्प दिव=प्रस्रपण- 


प्रति स्नेह होने के कारण मेरा हृदय कठोर बन गया । मेरा सद-सदुविवेक नष्ट 
हो गया । मैंने ढके हुए उस खाई के मुह की ओर अकस्मात्‌ पीछे की ओर से 
भाकर चट्टान के प्रहार से उस स्त्री को मार डाला । उसके साथ उतरे हुए 
पाथेय (अन्न) ओर जल को अपने अधिकार में लेकर कुछ समय तक मैं जीवित 
रहा । इस प्रकार कुछ जीवित स्त्रियों फो और पुरुषों को समय-समय पर मार” 
कण उनकी भोजन-सामग्री के अपहरण से मैं अपना समय बिता रहा था । 
एक दिन तत्काळ मरो हुई एक स्त्रो.को देखा तथा उसके पास से ही आगे 
वाळी मन्द पदष्वनि थोर निःश्वास को सुना । उस दिशा को ओर बढ़ते हुए मु 


| 
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| चतुर्थी सिम्धुयात्रा ४ घ्र 


स्तु ४्वान्तेनानुपलक्ष्वमाणविशेषमलक्ष्यस्‌ । संकुचितायां गुहायां तस्या- 
 प्रवाकशिरास्नदनुसरन्‌ केनचित्समयेन गुहावसाने चिद्रमेक सत्प्रवेश- 
पीव प्राप्य संकोचितगात्रो विनिर्गत्य बहिरागतः पुनरपि 

तजीचि ताशः सिन्धुरोघःस्थितमात्मानमवलोकयम्‌ । मयाऽनु- 
स्त्रिऽमाणं च कःचन जलोकसं शवभक्षणाय तां गुहां प्रविश्य प्रतितिचः 


| ह निरधारयभ्‌ । 


अथाहं भूयस्तां गुहां प्रपिश्य संगहीतप्रचरशवालङ्करणरत्न- 
} किश्चिद्वस्तु घ्वान्तेन=अन्घकारेण, अनुपलक्ष्यमाणविशेषणम्‌- अनुप लक्ष्य- 
| “te विशेषः्=रूपादिः यस्य तत्‌, किञ्चित्‌ वस्तु, अलक्षयम्‌=सम- 
यम्‌ । संकुचितायां तस्याँ गुहायां>कन्दर [याम्‌ ,अवारकशिराः=कुंतःघो सस्तकाः, 
=वस्तु, अनुस रत्‌=भनुगच्छन्‌, केनचित्‌=स्वत्पेन समयेन, गुहावसाने=्कन्दरायाः 
टॅ मह्प्रवेशपर्याप्तावकाशं मम प्रवेशस्य पर्याप्तोश्वकाशो यस्मिस्तत्‌, एक 
{=रन्परं, प्राच्य, सङ्कोकितगात्रः -सङ्कोचितं गावंटशरीरं येन सः, विनिगंत्य-्‌ 
म्य, बहिः=बाह्मप्रदेशे, आगतः, पुनरपि, प्र्यागतजीविताशः प्रत्यागता 
वता, जीवितस्य, आशा यस्य सोऽहं सिन्धुवादः, सिन्घुरोघःस्थित -स॒मुद्रस्य 
वर्तमानम्‌ आत्मानम्‌, अवालोकयम्‌=भपश्यम्‌ । मया=सिन्धुवादेन, अनुज्लिय- 
=अनुवतंमानं च कःचन जलोकसं--जळमेव ओकः (स्थानं) यस्य तं=जलः 
[सिनं जन्तुम्‌, अवभक्षणाय-शवान भक्षयितु तां गुहां-कन्दरा, प्रविश्य-प्रवेश 
य, प्रतिनिवतंमानं , निधारयमुन्निर्णीतवान । | व 
अथ-अनन्तरं, अहं सिन्घुवादः, भूयः पुनः तां गुहांन्कन्द रा, प्रविष्य संगृहीत- 


से rr 


हा प्रतीत हुरा कि मेरे पास से कोई चीज सरक रही है जो अन्धेरे के कारण 
ई नहीं पड़ रहो थी । उस संकुचित गुफा में नीचे की ओर हिर कर उसका 
सरण करते हुए कुछ समय फे बाद गुफा के अन्त में मैंने एक छेद को दखा 
मेरे प्रवेश योग्य पर्या स्थान पाकर अपने शरीर को छिकोडते हुए वहाँ से 
कर मैं बाहर आया । फिर से मेरे मन मे जीने की आशा लोट आई । 
समय मैंने अपने को समुद्र के किनारे देखा । मैंने जिसका अनुसरण किया 
जलजन्लु शव भक्षण के लिए उस गुफा में जाकर वापस भा रहा था, 
मैने देखा । | 

पश्चात्‌ मैंने षुनः उस गुफा में प्रवेश कर शवों के प्रचुर अलंकार रत्न भौर 
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८२ सिन्धुवादक वः 


मौक्तिकराशिनिष्क्रिमणावसर प्रतोक्षसाणो पु 
पोतसेकमद्राक्षम्‌ । तदधिरूढेश्च गृहोतमत्लड्धूतः प्रेषितं प्लव 
पोतं सम्प्राप्वस्‌ । तत्र च श्रुतमदद्भुतवातंस्तः प्रशंसितसाह श 
केश्चिहिने निरपायं गृहान्‌ सम्प्राप्त आमोदघ्रमोदसात्रव्यवसाय 
एवमुक्त्वा सिन्धुबादस्तानतिथिवरान्‌ सहित वादानन्येद्य 
पश्चससिन्धुयात्राकर्णनाय चागन्तुं सम्प्रार्थ्य चिससर्ज । हितवार स 
प्रचुरशवाछङ्करणरत्नमौ क्तिकराशिः--संगृहरीत। == एकश्रितः, प्रचुरान्न्व 3 
शवानाम्‌, अलङ्करणानां=भुषणाचां, रत्नाचा मौक्तिकानां च राशि स्‌ः 
निष्क्रमणावरं =निर्गमनस्य वेलाम्‌ प्रतीक्षमाणः, हित्र, दिनेः== दिवसैः, 
सिन्धुरोघसि, आपतन्तम्‌ =अआगच्छन्तम्‌, एकम्‌= अन्यतमं, पोतं=स 
आक्षम्‌== अपश्यम्‌ । तदधिरढेश्व--तस्मिन्‌ आइ्ढे्च, गृहीतमत्सङ्कतैः-गुउ 
प्रातः, मम संकेतः यैस्तैः, प्रेषितं, प्लवं==लूघुनौकाम्‌, आरुह्मन्=अधिरह|शं 
पोतं सम्प्राप्नचम्‌ । तत्र च=्=तस्मिन्‌, पोते, श्रुतमदद्मुतवातँः--श्चुता = 
णिता, मम अद्‌प्रुता==विस्मयकारिणी वार्ता वृत्तान्तः यैस्तैः, तैः नप 
त्रिभिः प्रशंसितसाहसः-- प्रशंसितं शमभिनन्दितं, साहसंस्न्थयं यस्य 
केश्चित्‌=स्वल्पेः दिने: निरपायं ==निविष्नं, गृहान्‌, सम्प्रा, आमो 
मात्रव्यनसायः- आमोदप्रमोदमात्रः एव व्यवसायः यस्य सः अवसम्‌ । . 
एवम्‌ = इर्यम्‌, उकस्वा, सिन्धुवादः, सहितवादान्‌ तान्‌ अति 
अभ्यागतश्रेष्ठन्‌ अन्येद्युः, भोजनाय==भोजनं कर्तुम्‌ । पञ्चर्मासन्धुयात्र 
च--पंचसी या सिन्धुयात्रा, तस्याः आकणंनाय, च आगन्तुम्‌ = 
मोतियो की राशि को एकत्र कर निकलने के अवसर को प्रतीक्षा करते 
तोन दिनों में ही वहाँ आने वाले एक जहाज को देखा । उस ॒ 
व्यक्तियों द्वारा मेरा संकेत पाकर भेजी हुई नौका पर बैठकर 
पहुँचा। वहाँ पंर मेरी आश्चर्यजनक कहानी को सुनकर उन्होंने मेरे 
प्रशंसा को । थोड़े ही दिनों में मैं सकुशल घर पहुँचा और, आमोद- 
मग्न होकर वहाँ रहने लगा । 
यह कहकर सिन्धुवाद ने हितवाद के साथ उन अतिथियों को दूषी 
मोजन करने के लिए तथा पाँचवीं समुद्री यात्रा को सुनने के किए #| 
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पञ्चमी सिन्धुयात्रा 


पुर्वबद्दीनारशतमतिसुञ्य समतोषयत्‌ । 


| अभ्पेद्युश्च समागतांस्तानुहिय सिन्युवाद एवं स्वा! 
er नुष््य सिन्धुवाद एवं स्वां पञ्चमो यात्रा 


८३ 


पन्चमी सिन्धुयात्रा द 

एवं मया प्रत्यहमुपभुज्यमानेः सुखर्मा पुनरपि सिन्धुयात्रासाह- 

एं साङ्गीकारश्षिवारयितुमपर्याप्तेभूयो विच्चलितहृदयः पञ्चमीं यात्रा- 
ब खुद्िश्य प्रस्थातुम्‌ सभ्चद्धोऽभवम्‌ । भृतके पोतेऽविश्वसन्‌ स्वकीयेन व्यये- 


Ei 5 i 
| स॒स्प्राथ्य =निवेद्य, विससजं == गृहगमनायानुमति प्रददौ । हितवादश्च पं 
५]दीनारशतन्‌, अतिसृज्म =समप्यं, समतोषयत = प्रसादयति र ru = 
अन्येद्युश्च ==द्वितीयस्मिन्‌ दिवसे च समागतान्‌ तानु"-अतिथिवरा 
'फू उद्दिश्य सिन्धुवादः, एवं वक्ष्यमाणविधया, स्वां, पंचमी शाम i= वाजदा 
शंसितुम्‌ =वरणयितुम्‌ उपचक्रमे == प्रारंभत । 
न्ध एवं पुर्वोक्तरीत्या, मया =सिन्धुवादेन, प्रत्यहं = प्रतिदिनम्‌, उपभूज्य- 
पोह मानेः == सेव्यमा नैः, सुखे =भनन्दैः मां पुनरपि, सिन्धुयात्रासाहसा ङ्गी का रात्‌- 
[ {सिन्घुयात्रायाः = समुद्रप्रवासस्य साहसस्य = धयस्य, अङ्गीकारात्‌ =स्वीकारात्‌ 
# निवारयितुम्‌ =परावर्तेयितुम्‌, अपर्याप्तेः = असमर्थ; ( सुखः ) भूयः==वारम्‌, 
छितहृदयः--विचलितं= चंचलं, हृदयं=चेतः यस्य सोऽहं सिन्धुवादः 
।प्मीं यात्रां =समुद्रप्रवासम्‌, उददिष्य=भभिलक्ष्य, प्रस्थातुम्‌=प्रयातुम्‌ सन्नद्धः 
x | ज्=वद्धपरिकरः, अभवम्‌ = प्रतिष्ठम्‌ । 
| श्ृतके==भाटकेनापि भोग्ये, पोते = समुद्रयाने, अविश्ववन्‌=अश्चदृधानः, 


| | थना ज छोड़ दिया और हितवाद को पहले की भाँति सौ दीनार देकर 
सन्तुष्ट किया । 


दुसरे दिन आए हुये अतिथियों को सिन्धुवाद अपनी पाँचवी यात्रा इस 
हिर सुनाने लगा । 











पाँचयों समुद्री यात्रा 

इस प्रकार में प्रत्येक दिन अनेक सुखों का उपभोग कर रहा था, जो मुझे 
फर से समुद्रो यात्रा का साहस करने के लिए रोक नहीं सकते थे । इन्हीं सुखों 
सरे. मुझे पुन: विचलित किया ओर मैं पुनः पांचवी यात्रा करने के लिए सन्नद्ध 
गे गया । किराए के जहाज पर विश्वासन रखते हुए मैवे अपने श्वं से नए 
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थ्‌ 
डर सिन्छुवा र 


नाभिनवं पोतं निर्माप्य सर्थोपकरणेः परिकरितं तं सव्चितवाणिज्य 
योगिदस्तुनिकरः संनादह्यान्याश्च बणिजः सपण्यजातानधिरोप्यानु त 
दहति वाते प्रस्थितः केश्चिद्नेविजनशेकं द्वीपं प्रापस्‌ । तञ्च चकमहि स 
विशालमण्डजाण्डं चञ्चपुटोद्धाटितमुखान्तरविनिगच्छन्नचशावका 


` -पश्यभ । सया तत्‌ स्प्रष्टुम्‌ निषिद्ध्यमाना अपि सत्सहचरः सहच श 
मुपेकष्य कुठारेण तदण्डं विभिद्य तं शावक खण्डशोऽवङ्कत्य सां श 
enn ्ऱ्््ि््् & [ 

. स्वकीये=ब्ययेन, अभिनवं ==तूतनं पोतं, निर्माष्य, सर्वोपकरण नपम र 
सामग्रीमि!, परिकरितं=्सञ्जितं, तं पोतं, समारुह्म=्= भारोहणं 
पञ्चितवाणिज्यो गिवस्तुनिकरः - सज्जित।-- एकत्रितः, वारि 
व्यापारस्य, ख्ययोगिवां==समुपथुक्तानां, वस्तूनां == पदार्थाना, 
न्म्राशिः, येत सः, सपण्यजातान्‌-- पप्यजातैःन्= विक्रयवरशुसमु्ैः स 
वभिजः==व्यापारिणः, अधिरोप्ण=समुपवेष्य, वाते ==पवने, अनुकूले 
नुरूपे, वहृति=प्रचलति सति, प्रस्थितःऱप्रयातः, केश्चितु=कतिपयेरेव 
दिवसैः विजनं ==मनुष्यसुन्यम्‌, एकम्‌ननभभ्यतमं द्वीषं, प्रापस्‌=प्रावशम्‌ । त 
चञ्चुपुटोद्घाटितमुल्ांतरविनिगष्छन्नचशावकं - चङचुपुठाभ्यास्‌ उद्धा; 
समुन्मोरितं यत्‌ सुखंन्=वदनं, तस्य अन्तरातून्=्मष्यात्‌, वितिः 
==विनिष्क्रामन्‌, नवः न्=नवीनः, शावकः= शिशुः यस्मिस्तत्‌ । एकम्‌-भ 
अतिविशालं ==महाप्रमाणम्‌, गण्टजाण्डम्‌=्यण्डजस्य पक्षिणः 
प्रपश्यमु-अद्राक्षमु । मया, ततु-अष्डं, सप्रष्टुमु>स्पशंकरणाय, 
निवायंमाणा:, अपि मत्सहच रा:--मम सहयान्रिणः, सद्ददन न्न्भदीयं सः 
उपेक्ष्य, कुठारेण ततु=भतिविशालम्‌, अण्डं विभिद्यजविदारय, 
जहाज का निर्माण कथ उसे सभी उपकरणों से सुसज्जित कर उस पर | 
रोचित वस्तुओं का संग्रह करते हुए सवार हो तथा बिक्रेय वस्तुओं को 4 
वाले अन्य व्यापारियों को भी सवार कराकर अनुकूल हवा बहने प९|' 
प्रस्थान किया । कुछ ही दिनों में मैं एक निर्जन द्वीप में पहुँचा । वहाँ पर ९ 
` . ऐसे विशाल पक्षी के अण्डे को देखा जिसमें से अपने चोंच को खोलते ह 
निकल रहा था। मैंने यद्यपि उसका स्पर्श करने के लिए अपने साथिग | 
राक नथापि उन्होने मेरे वचन की उपेक्षा कर कुल्हाड़ी द्वारा उसे रे 
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पञ्चमो सिन्घुयाय़ा न 


विशीर्णशुष्कपणंसमेधितेऽनले शलाकृत्य जघसुः । 
अवसिताभ्यवहारेषु तेषु नभसि दूरादापतन्ती तच्छावकपिसरौ 

विलोक्य सम्भ्रसाकुशतां गतेषु पोताथ्यक्षो विज्ञाततच्छकुन्तानुभाव- 
स्तस्या विपदः सघुद्धरणाय त्वरितं प्रयहणमारोढुं सर्वानन्वबध्नात्‌ । 
| अथ तो पक्षिणी के ङ्कारे दृंऽभवेभरनाण्डसन्दशंनेन द्विगुणीकृतः 
रग शावक =पक्षिणिणुं, खण्डशः अवकृत्य--क्त॑यित्वा स्वयम्‌-आत्मनैव, विशीणं- 

शुष्करपर्णसमेधिते-विशीर्णानि=विकीर्णानि, शुष्कानि=नीरसानि, आद्र ता- 
ल्‍ रहितानीत्यथें: । यानि पणांनि ==वृक्षपत्राणि, तैः समघिते== प्रज्बरिते, अनले 
=्=्भरनौ, शुराकृत्य==शुलेत लोहादिकीलकेन वेधयित्वा जघसु।=भक्षथामासुः, 
तेषु=वणिक्षु, अवसिताभ्यव्यवहारेषु-अव्रसतिः अभ्यवहारः यस्तेपु= समा- 
पितभोजनेषु सत्सु, नभसि=भाकाशे, , दूरात्‌, आपतन्तौ =समागच्छन्तः; 
ना तच्छावकपितरौ माता च पिता च पितरौ इति एकरीषद्वन्द्रः । तस्य शावर 
तक कस्य=पक्षिशिशोः, पितरौ ==माता पिता “मातापितरो पितरो” इत्यमरः । 
विलोकव = इष्ट्वा, सम्भ्रमाकुलतां - सम्भ्रमेण=सन्त्रासेन या भाङुलता= 
च्पग्रता, तां गतेषु सत्सु पोताष्यक्षः=प्रवहणनायकः, विज्ञातैतच्छकुन्तानुभव॥- 
५४ विदितः एतयोः शकुन्तयो?-=शावकस्य मातापित्रोः पक्षिणो। अनुभावः=्भाशयः 
येन एवम्भूतः सन्‌, तस्याः सम्भाविताय|॥, विपदः=भापतते, समुद्धरणाय= 
सम्तरणाय, त्वरितं ्=सवेगं प्रवहणं =जल्यानम्‌, . धारोदुम्‌=समुपवेष्टुष्‌, 
== यात्रिवणिजः, अन्ववन्धात्‌=्=अमुरुरोध । 
अय-अनस्तरं अग्नाण्डसन्दशंनेन - भग्नस्य=विदीणंस्य, अण्डस्य सन्दर्शनेन= 
व ओर उस शिशु को टुकडे-टुकडे कर स्वयं फैले हुए सुखे पत्तों की 
प्रज्वलित आग में उसे पका कर खाया । आ क व. ब 

भं शावक के माता-पिता 

हुए बसा हल तिरी हर समय जहाज के अधिकारी ने उन 
९ | पक्षियों की चेष्टाओं का अनुमान रूगाते हुए उस विपत्ति से छुठकारा पाने के. 
२१ थिए सभी से शोच जहाज पर सवार होने फे छिएं अनुरोध किया । 
अनन्तर उस नर-मादा पक्षियों ने दूठे हुए अण्डे को देखकर अपने कर्णक 
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८६ सिर 


सकलमेद तं होपमप्रयतास; वेरनिर्यातनपरो च किक 
घतामिविशालाभिः शिलाभिरमिवर्षन्ताबस्मतप्रवहणं खण्डशः a 
तत्रस्थान्‌ नाविकान्‌ यात्राथिनश्च चूर्णीकृत्य जलघितलं प्रापयामा 
अहं तु मनोऽपि पुनरुन्मग्नो देवा-दूग्नप्रवहणस्येक सपर्याप्तो पचेशनाइाः 
काशं फलमेफेन बाहुनऽवलम्ब्य परेण सन्तरन्ननुकलपवनेन कुत्रा कुत्रा 
त्पुन्नततटे द्वीपे क्षिप्तः कथमपि तरमाइह्य समस्थलीसुपागमम्‌ । न 
_ अवलोकनेन, द्विगुणीकृतैः, दुशधवै--कर्ण कंद्रुभि), करेङ्ारे। = केके इति ध्वनिः 
तौ पक्षिणी सकलमेव--सम्पूर्णमेष, तं द्वीपं =भनुष्यरहितद्वी पम्‌, रयता 
प्रयामासतुः वैरनिर्यातनपरो 'च ==शत्रुतानिबंहणे कुशल च तौ पक्षिणो कष 
प्येचुपुटे। एहोताभिः विशालामिः==महती भिः, | शिलाभिः न र; 
मभिवधतौ ==विहितवषौ, अस्मत्प्रवहणमुचच्ञस्माक जल्यान खण्डशः इ 
भेदयिस्वा, तत्रस्थान तन्न वतंमानान्‌, नाविकान्‌= धीवरान्‌, यात्राथिनः् 
समुद्रप्रवासं कामयमार्नाएच, जखधितलं ==समुद्रतल, प्रापयामासतु४--१ 
मासतुः । | ह 
$ तु सिन्घुवादः, मग्नो$पिरवुडितो5पि, पुनः=वारवारम्‌, उन्मग्नः 
ह य पा so विदा पोतस्य अपर्याोपवेशनावकाश 
अपर्याप्तः-अत्मन्तं परिमितः, उपवेशनाय=उपवेष्टुम्‌ अवकाश स्थान 
एकं फलकंन्काष्टपट्टिकाम्‌, एकेन-अन्यतरेण, बाहुना=भ्रुजदण्डेन, अ 
आश्चित्य, अपरेण बाहुना, सन्तर्न्‌=विहितसन्तरण, र 
बायुना, कुत्रापि=अंज्ञाते, अत्युन्नततटे-अश्युन्नतं तठं यस्य तस्मिन्‌ द्वीपे, शि 
परित्यक्त! कथमपि, तटं=्ढ्वोपं, प्रान्तभूमिम्‌, आरुह्मय-समधिरुहम, स॒ 
चीस्कारों से सम्पूर्ण द्वीप को व्याप्त कर दिया । क्षणभर में बदले की भावर 
चोचों द्वारा उठाई गई विशाल शिलाओं को वे हमारे जहाज पर बरसाते 
गौर उन्होंने उस जहाज को गौर उस पर सवार नाविकों तथा या 


: चकनाचुर कर समुद्र तल में पहुँचा दिया। मैं तो डूबकर भो १ 
तैरने लगा और हूटे हुए जहाज के पटरे को जिस पर बैठने के लिए. | 


स्थान था एक हाथ से पकड़कर दूसरे हाथ से तैरते हुए अनुकूल हव! ५ 
खूब ऊंचाई पर स्थित द्वीप पर फेका जाता हुआ अत्त्यन्त कठिनाई ः 
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टं पथ्यमो सिन्धुयात्रा 25 


तत्र च नवहरितशाद्दले क्षणं विश्रम्यापपनीततरणश्रमः समन्तात्‌ 
रन्‌ पल्लवभरः, शलाटुभिः पकवेश्च विपुलेः कलेरमेकयर्णसोन्द्य- 

रः प्रसुनेश्च नसितान्‌ पादपवरान्‌ सवतो विलोकयन्‌ रमणौया- 
।राममष्यगतमिवात्मानवेदम्‌ । तानि च पीयूषमधुराणि फलान्यास्वाद्य 
ए च प्रत्रवणसस्सो गतक्लमः सम्प्राप्तां निशीयिनौमेकावयवस्था- 


र विषमभूमिम्‌, उपागमम्‌==प्रापम्‌। नवहदितशाद्दळे - नवानि, हरितानि, 
॒ दंलानि-तृर्णाइकुरा: यस्मिस्तस्मिन्‌,तत्र च=तस्मिचु समस्थले, क्षण, विश्रम्य 
र कुत्वा, अपनीततरणश्रमः-अपनीतः=व्यपगमितः, तरणस्यःसन्तरणस्य, 
मः=परिश्जमो येनतथाभ्नुतः,समन्तातु=सवंत्र,सश्च रन्‌=विचरणशीलः पल्लवभरैः 
३९-किसलयभरैः, शलाटुभिःन्भाञ्जौः ( अपरिपक्वेः | “आमे फले शलाटुः स्यात्‌” 
त्कमर्‌: । पक्वैभ्-्परिपकवेषच, विपुलेःनप्रधुरैः फलैः, अनेकवणंसोन्दयंहृत- 
:-अनेकेषाँ=नानाविघानां, वर्णानां=रङ्गानां, सौन्दर्य ण-लावण्येन हूतानि= 
» हृदयानिःचेतांसि, य॑स्तैः, प्रसुन:-पुष्पैः च, नमितान्‌=अधोऽव- 
। पादपवरानन्श्रेषठान्‌, वृक्षान्‌, सवंतः दिक्षु, विलोकयन्‌, आत्मानं, ` 
याराममध्ययतमिव--रमणीयस्म=भकर्षकस्थ, आरामस्य=उपवनस्य, 
आरामः स्यादुपवनम्‌” इत्यमरः। मध्ये==अन्तः, गतं स्थितमिव, अवेदम्‌ = 
[न्‌ । तानि च पीयूषमधुरानि-तअमृतवत्‌ मिष्टानि इत्युपमा । फलानि, 
, उपभुज्य, परा्ञवणं=निश रो दूभवम्‌,अम्भः=जलम्‌,एका किन द्विती यर हित, 
र अवस्थानं-निवासः, तस्य भयेन,या परवशताः्पराघीनता तया । विध्नित- 
समतल भेदान में पहुँचा । 
. नई दूब से हरी-भरी उस समतल भूमि में क्षणभर विश्राम कर तैरने की 
को दुर कर चारों ओर विचरण करते हुए पल्ल्वो, अपरिपक्व एव पक्त 
[छ फलों और अनेक रंगों की सुषमा ग्रे एवं मनोहर फूलो से शुके हुए कट 
को चारों ओर देखकर मैंने अपने को मानों एक सुन्दर उद्यान के बीच 
/श्यत-सा अनुभव किया । अमृत के समान मधुर उन 
(ले के जल को पीकर भेरी थकावठ दुर हुई। सात्रि में एकाकी रहना पडेगा 
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«८ सिर्घु 


बथयपरवशतया विघ्नितप्रगाढुनिद्रासुखोऽस्तरान्तरा किश्चत्‌ 
भयो जाग्रदात्मतो भागधेयमेतद्यात्राचापल'च विनिन्वत्‌ म 
पयम्‌ । उदिते भगवति गभस्तिसालिनी प्रकाशितासु काष्ठासु 
तिकथात प्रसादितचेता इव इतस्ततो व्यचरम्‌ । 

चिचरंश्च स्थूलकायं परिणतवयसं स्नोतस एकस्य तटे समुपाएं 
पुपुषमेकमद्राक्षम्‌ । तं चाऽऽत्मानमिव . हत भाग्यं प्रनहणर्भाङ्गिविः 
प्रगाढनिद्रासुखः--विध्नितं ==वाधितं, प्रगाढम्‌ == अत्यन्तं, निद्रायाः==सुफु 
सुखम्‌ यस्य सः, अन्तरा-अन्तरा= मध्येमघ्ये, किस्चित्‌, स्वपनुऱ्ननिद्रा 
भूयः, जाग्रत्‌ न=प्रबुद्ध, आत्मनः, भागधेयं =दबम्‌, एतद्यानाचापल - एत 
अनुभूतायाः, यात्राया३--समुद्रप्रवासस्थ, चापर = चपल्ता च वि न 
भत्सेयन्‌, कथच्यित्स्स्केनापि प्रकारेण, सम्प्राप्तां = समागता, निशीयिमं 
रात्रिम्‌, अयापयम्‌ = अक्षपयम्‌ । भगवति गभस्तिमालिनि ==श्रीसूयनारा 

ष्ठासु=दिक्ष, “दिशस्तु ककुभ? काष्ठा” इत्यमरः प्राभातिक 

a या सहा ==प्रातःकारिनो यो वातः 
==तेन प्रसादितम्‌=भामोदितं चेतः यस्य तथाभूतो, इव=्=यथा, इत 
व्यचरम्‌ = इतस्ततोऽभवम्‌ । 

बिचरन्‌==भ्रमंश्च स्थूलकायं=पृष्टशरीरं, परिणतवयसं-प 
बयो यस्य, तम्‌-्वृद्धम्‌, एकस्य =्रोतसः=निर्सेरस्य, तटे=प्रान्ते, समुपाः 
समुपविष्टम्‌, एकं, पुरुषम्‌ अद्राक्षम्‌ =अपश्यम्‌। तं च पुरुषम्‌, आत्म 
निजमिव हतं भाग्य यस्य तम्‌ हतभाग्यम्‌ ==दुर्देवम्‌, प्रवहणभरज्धाव' 
प्रवहणस्य =जलयानस्य यो भङ्ग=व्रिनाशः, स एव विपत 
इस डर से गाढ़ी नींद में वाघा पड़ रही थी । बीच-बीच में. में सोता था | 
पुनः जागता था । इप प्रकार मैंते अपने भाग्य को ओर इस यात्रा की 
लता को कोसते हुए यात किसी प्रकार व्यतीत की । सूर्यनारायण के ' 
होने तथा समस्त दिशायें प्रकाशित होने पर प्रातःकालीन बातावरण से * 
चित होकर मैं इधर-उधर विचरण करने लगा । 


विचरण करते हुए मैंने ढछती हुई अवस्था फे स्थूलकाय पुरष | 
झरने के किनारे बैठे हुए देखा । मैंने उसे अपने ही समान अभागा और | 


| 


sf 
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बनी 


| पञ्चमीं सिन्घुयात्रा ८९ 


' वतितभाकलयन्नुपसृत्य प्राणमस्‌ तन्नावल्यितिकारणमप्यपृच्छम । 


स लु किसप्यंसाषमाणः फलावचिचीषयाऽऽत्मानं स्क्रन्धयोतिधाय 
ज्ञोतस्तरीतुम्‌ समकेतयत्‌ । 


आसन्तु तं स्थविरं गमनाक्षमतया मत्साहाय्याथिनमवगत्य दया- 
परवशः स्कन्धयोः प्रतिष्ठाप्य तस्य स्रोतसः परं तीरमुपासदम्‌। अथाऽ- 
बरुद्धनिजगतिना मयाऽवरोढमीरितः स समुक्षय भकिप्रायं जानुभ्यां 
मद्गलेसवप्टभ्य दृढतरनिवद्धासनः समुपाचिशत्‌ । एवं तेनोड्बध्य- 


तस्याम्‌, पतितं== भग्नम्‌, आकल्यनु=सम्मावयन्‌, उपसुत्य=्=भग्ने सूत्वा, 
प्राणमम्‌ ==प्रणाममकरवम्‌, तत्र==द्वीपे, अवस्यितिकरणं =निवासनिमित्तमपि, 
अएच्छम्‌ । स तु==पुरुषः, किमपि, अभाषमाणः==अत्रुवाण, फछावचिचोषया- 
अर्वाचनोतुमिच्छा अवचिचीषा, फलानाम्‌ अवचिचीषा फलावचिचीषा, तया= 
फलचयनकामनया, आश्‍्मानं, स्कन्षयोः, निधाय=उपवेश्य, ख्रोत। == निर, 
तरीतुम्‌ = पारं गन्तुम्‌, समकेतयत्‌ ==संकेतितवान्‌ । 


अ हूं तु==सिभ्धुवादः, स्थविरं = बृद्ध, गमनाक्षमतया = गन्तुमनसा मर्थ्येन, 
मस्सहाय्याथिनं - मम साहुम्यस्य=सहायतायाः, अथिनं == याचक, अवगत्य 
दयापरवशः -_करुणाब्रः, स्कग्धयो!, प्रतिष्ठाप्य==स्यापयित्वा, तस्य ज्रोतसः= 
निझ रस्य, परं=द्वितीयम्‌, तीर॑=कूलम्‌, उपासदमुऱ्ञापम्‌ । अन अब | 
गतिना -- अवरुद्धा व्=स्थगिता, निजा=स्वीया; गतिः==गमनं यस्य हर ढे 
मया, अवरोहुम्‌==भवतर्तुम्‌, ईरितःन्न्प्ररितः vm सा 
आशयं, समुपेक्ष्य जानुभ्यां मद्गलं ==मम कष्ठ्‌, अवष्टन्य = यत्वा, इंढ़त 


> = =¬ छ क 


प में किया 
के कारण आपत्ति में पड़ा हुआ समझकर आगे बढकर उसे प्रणाम 
हर वहाँ उसके उपस्थिति का कारण पूछा । बिना उत्तर दिए nh द 
इच्छा से अपने कन्धों पर बैठाकर झरना पार करने के छिए 
किया । अम्पर्थी 
में र मेरी सहायता का अ 
मैं उस वद्ध को चलने में असमर्थ होने के कारण मेरी र 
समझ यार हो गया और उसे अपने कन्धों पर बैठाकर झरने के दूसरे 
किनारे | | 
Lo गति झुकने पर उतरने के लिए प्रेरित किए बा र वह 
मेरे कहने की उपेक्षा करता हुआ दोनी न ळी शोध आ र 
आसन लगाकर बैठ गया । इस प्रकार. गला फन श ० 
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९० सिन्धुवादवृत्तम्‌ 

सानगलो सारभुग्नः पादाभ्यासा्ष॑साजिनकर्कशचर्सावताध्यां पाश्वं. 

योरुदरे च प्रणद्यमानः कश्चित्‌ क्षणमूछितप्रायोऽभवम्‌ । 
एवमप्यविचलासनः स मध्ये मध्ये केवलं श्वसितुम्‌ दत्तावकाशः 


पादबन्धन फिस्चिचिथिलयन्‌ भुयो चोदयन्‌ पशुसिव चलितुम्‌ मां 
बलात्‌ प्ररयत्‌। अःदिनान्तमेवं प्रतुद्य सम्प्राप्तायां रात्रौ विश्रमितु- 


निवद्धासन।--हृढ़तरम्‌ = अत्यन्तं दृढ, निबद्ध = विन्यस्तम्‌, आसनमुः=उपवेशन 
येन सः, समुपाशित्‌ == उपविशति स्म । एवम्‌, तेन =स्थविरेण, उद्बध्यमान- 
गलः--उद्बघ्यमानः=निगडितः, गलः=कण्ठो यस्य सः, भारभुग्नः-- 
भारेण =स्थविरभरेण, भुग्नः =भवनमितः, थाषंभाजिनकर्कशचर्मावृताभ्याम्‌- 
ऋषभस्येदम्‌ आर्षभं वृषभसम्बन्धि, “ऋषभो वृषभो वृषः” इत्यमरः । एवम्भूत 
यतु अजिनं = चमं, “अजिनं कृतिः स्त्री” इत्यमरः। तस्य ककंशे==कठोरे, 
चर्मा =उपानहो इति लाक्षणिकोऽर्थः । ताम्याम्‌ आवृताम्यां वेष्टिताभ्यां, पादाः 
भ्या==्चरणाम्या, पाश्वयोः=प्रान्तभायोः उदरे च प्रणुद्यममानः==प्रकर्षण 
प्रेयंमाणा, केश्चित्‌ =स्वल्पेः, क्षणेः=मू्छितप्रायः मोहावस्थापन्नः, अभवम= 
संजातः । 

एवमपि=भस्यामवस्थायामपि, अविचछासनः- अविचल=स्थिरम्‌ आसनम्‌= 
उपवेगणं यस्य सः, सः=स्थविरः, मध्ये केवलं श्वसितुम्‌न्ःउछ्बासितुम्‌, दत्ताव- 
काशः--दत्त! ==प्रदत्त!, अवकाशः = अवसरः येन `सः, पादबन्धन == चरणयोऽ 
अवष्टम्भ, किञ्चित्‌= स्वल्पं, शिथिलीकुवंन्‌, भुयो भूयः नोदयन्‌== प्रेरयन्‌, 
. पशुमिव==पशुवत्‌, चलितुम्‌ == गन्तुम्‌, मां=सिन्धुवादं, बलात्‌== हठादः 
प्रेस्यत्‌=नोदयामास। बादिनान्तं = दिवसमाप्तिपयंम्तम्‌, एवं == अनेन 
प्रकारेण मा प्रतुद्म=पीडयित्वा, सस्प्राप्तायां=समागतायां, रात्री= 


मैं बळ के चमड़े से निमित ककंश जुतों से ढके ह वेर बगलों और पेट 
चुभोये जाने के कारण कुछ क्षणों में ही बेहोश ही गया । 
इस प्रकार अपने आसन से जरा भी च्युत न होते हुए वह बीच-बीच में 
साँस लेने के लिए समय देता था और पेरों के ता कुछ शिथिल करता 


बुला बार-बार मुझे पशु के समान चलने के लिए जबरदस्ती प्रेरित करने लगा। 
ढलने तक इसी प्रकार कष्ट देकर वह रात्रि आने परं विश्राम के लिए मेरे 
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पंचमी सिन्धुयात्रा ९९ 


कामेन मया तथेत्र निष्पीड्यमानगलेन सहास्वपत्‌। प्रभातायां चः 
तस्यां मां पादाघातेदिबोध्य सूयः परिशञ्चमयन्नबिश्चसं निष्पीडित- 
गलोऽत्यरथं मदुनोत्‌ । 

एकस्मिञ्ञहनि भूमी पतिताः काञ्चित्तुस्बीरबलोकय तास्वायतत- 
मामेकां गहीत्वा संशोध्य तत्र प्रच्रोळूवान्‌ दराक्षास्तबकानवचित्य 
निष्पीड्य तद्रसेन तां सम्पूर्येकत्र ! देशेऽवस्थाप्य कश्चिहिनरासवतांगतं 
तद्रसं किस्चिद्‌ आस्वाद्य विस्मृतात्भदशो गायचनत्यंश्च प्रचलन्‌ विलो- 


-ज्ञशाया विश्रामितुकामेन == विधामोत्पुकेन, तर्थव==पुववदेव, निष्पीढधमान~ 
गलेन---निष्पीड्यमान:--नितरां पीडधमानः, गर कण्ठः यस्य तेन, मया सह 
अस्वपत्‌ == निद्रां विदधे । तस्याँ रात्री, प्रसातायां=प्रातःकालरूपेण परिणतायां, 
पादाघातैः= चरणप्रहारैः, माँ निवोध्य, भूयः बदिधम क स्का 5 
लयन, निष्पीडितगल: --अवष्टम्यमानकण्ठः, अस्यथम्‌ = अतिशयेन, अदुनोद= 
उत्पीडयत्‌ । Be 
एकस्मित्वहनिस्एकस्मिन दिवसे, भुमौन्रथिष्यां, पतिताः + 
काश्चित्‌=कतिपयाः, तुम्बी!, अवलोक्य = दष्ट्वा पाउ-ठ ब तदा | 
अत्यन्तविशालाम्‌,एकाम्‌-अन्यतमांतुम्बींगृहीत्वा, hs ी RR न 
=्प्रचुरमात्रया उच्नतान,द्राक्षारसेन,तां-सुम्बी,सम्पू स हास 
्रदेशे=स्थाने,अवस्याप्य=स्थापयित्वा, केश्चित्‌-करतिपर्य :दिन: | 
मद्यस्वरूप, गतं--प्राप्तं,त--स्सं द्राक्षारस, किच्ित्‌, बाल्वाचर 
दशः-- विस्मृता भात्मनः=स्वस्य, दशा=्अवस्था सस्त. शः 
साथ सो गया उस समय सी मेरा गला उसी भ्रकार बवाल अंक ह 
काल होने पर छातों से मुझे जगाकर वह्‌ बारूबार ; 
लिए प्रेरित करता हुआ गला दबाकर अत्यन्त कई देने रगा 


तुम्बिये उनमें से 
एक दिन मैंने जमीन पर पड़ी हुई पळ ह wf आ 
सबसे बड़ी एक तुम्बी लेकर उसे साफ कई उ िचोहकर उसके रस से तुम्बी 


त में. उससे बनी शराब को पीकर 
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"९२३ सिन्धुवादवृत्त 


“कितमदवस्थापरिवतनेन तेन जरता सम्प्रातिस्तस्मे तां प्राक्षासवस. 
पभृतां तुम्बीं प्रायच्छम्‌। तन्माधुर्यहृतहृदयोऽसौ समग्रं तसासवं पोत्वा 
संजातोत्माद इव सया सह गायन्‌ स्वससकुदान्दोलयन्‌ शिथिलीकृतः 
सद्गलबन्धनो मयाधिशिलं तरसा क्षिप्तस्तक्षणं विगतासुर५तत्‌। 

इत्थं तस्मात्‌ स्यविरसङ्ुटान्मुक्तः सानन्दोऽहं सिन्धुतीरमागत् 
कांश्चित्‌ पेयमधुरुजलसंजिघुक्षया सञ्षिरुद्धपोतान्‌ जनासुपगस्य र 
नुत्पगानमग्नः डर प्रचरन्‌ == गच्छन्‌, विलोकितमदवस्थापरिवतंनेन--विछोकितं 
मम, अवस्थायां परिवतंन येन तेन, जरता-वृद्धेन, सम्प्राथितः-्याचितः, तस्मः। | 
वृद्धाय, तां द्राक्षासवसम्भृतां तुम्बी प्रायञच्छम्‌=समरपयम्‌ । तन्माघुर्यहृतहृदयः- 
तस्य-द्राक्षासवस्य, माघुर्यण, हृतम्‌=भाकृष्टं हृदयं यस्य स। असौ वृद्धः, समग्रः 
सकलं, तं आसवं द्राक्षामद्यं, पीत्वा सञ्जातोन्मादः - सञ्जातः=उत्पन्तः उन्माद 
यस्य एवस्मृत इव, मया सह गायन्‌, स्वम्‌=भात्मानम्‌, असक्ृत्‌=वरंवारम्‌ 
'आण्दोल्यन्‌=कम्पयन्‌, शिथिलीकृतमद्गळवन्धन१--शिधिलीइतं मम गरुस्यम 
कण्ठस्य बन्धनं येन स), मया (सिन्धुवादेन) अधिशिलम्‌ = शिलायमित्यव्ययीः 
भावः । तरा =वेगेन, क्षिप्तः==पतितः तत्क्षणं ==तस्मिन्तेव क्षणे, विगतागुर 
निष्प्राणः, अरतत्‌=पतित स्म । इत्यं, तस्मातुर्ूर्वो क्तात्‌, स्थविरसङ्कुटात्‌=बुढ 
जनिताया आपदः मुक्त।,साने२२$=सिस्घुती रं=समुद्रतठम्‌, आगत्य-=प्राप्य, काँ श्चि 
=कतिपयाचू, पेयमघुरजलसंजिपृक्षया पेयस्य=भाश्वाद्यस्य, मधुरस्य=मिषुस्म, 
` जलस्य>सलिलस्य या संजिघृक्षा=संग्रहोनुम्‌ इच्छा तया, सन्निरुद्वपोतान्‌- 


मैं अपनी दशा मुलकर नाचने गाने लेगा । मेरी अवस्था में परिवर्तन देखकर 
उस बृद्ध द्वारा प्राथना किये जाने पर मैंने उसे अंगूर शराब से भरी हुई वह 
ततुस्वी दे दी । उसकी सन्रुश्ता से आकृष्ट हो उसने पुरी शराब पी डाली और 
उन्मत्त होकर मेरे साथ गाते हुए अपने को बार-बार हिलाकर मेरे गले के बंध 
को शिथिल किया । 

मेरे द्वारा वेग से चट्टान पर फेके जाने पर उपने तत्काळ हौ प्राण त्या 
दिये । इस प्रकार उस वृद्ध के संकठ से मुक्त होकर आनन्दपू्वंक मैं समुद्र पर| 
“पर आकर कुछ छोगों के पास आया, जो मधुर पेय जल का संग्रह करने र| 
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मेरी कहानो सुनकर आदरपूर्वक न 
| ' बोर समुद्री ह पर स्थित ऐसे महानगर में पहुँचा जो प्रस्तरों 


पंथमी सिन्छुयात्रा ९३ 


श्रताखिसवृत्तान्तेस्ते रुक्तः-'बहवो जनास्तत्स्थविरोद्षन्धनयातन-- 
याऽच्र सुताः दिष्टया त्वं तद्ृशतां गतोऽपि बिमुक्तोऽसि। सबं हि 
पोतावाहाः नणिजश्चेहागमनं परिहरन्ति’ इति । 

एवमुदत्या ते मां स्वपोतमनेषुः । पोताध्यक्षेण 'चाऽऽकणितमदुद- 
स्तेन सादरं स्वागतीकुतो5हं ततः प्रस्थितः समुद्रतोरस्थं किज्चिन्सह- 
त्पत्तनं प्रसतरमयगुहावलीसंकुलं सम्प्राप्नवस्‌ । 


सन्तिरुद्ध:-- प्रतिरुद्वगमनः, पोतः=प्रबहणं यैस्तान्‌=जनान्‌ यात्रिणः, उपगम्य 


=प्राप्य, ( मत्तः इति पंचस्य्थ तसिल्‌ ) श्रुताखिलवृत्तांतै-- शुतः=्=थाकः 
णिः, अखिलः रू सम्पूणः, बृतान्तो य॑स्तैः, तै:=्= जनैः, उत्तः बहवः = 
प्रचुराः, जनाः, यात्रिणः (र्विरोद्बन्धनयांतनयाःतस्य स्थविरस्य न= वृद्धस्य). 
उद्बन्धनस्य कण्ठपाशस्य या यातना न= पीड़ा, wads अन्न द्वीपे, मृताः=प्राा- 
त्यक्तवन्तः । दिष्टया == भाग्येन, त्वं, तद्दशता = अधीनतां गतः लट 
प्राप्तोऽपि, विमुक्तोऽसि छस्व हि पोतावाहा!ऱ<नौकणंघारा!, वणिजश्च, इहु 
पत्र द्वौपे, आगमनं परिहरन्ति = परित्यजन्ति ° । श i Re: 
, ते-्=्यात्रिणः, माँ, स्वपोतं, अनषुः = नीतवन्तः । प + 

न ब _ झाकणितं मम उदन्तः येव तथामूतेन सता, हत 

| ® >. यी... ३ जन्य 
तान्तः उदन्तः स्यात? इक्यमरः । सादरंचऱ्सम्मानपुषक, स्वागत 
= चल अहुं== सिन्करुवाद।, प्रस्थितः, तवती 
अवस्थितं, किग्बित्‌, महत्‌ ्स्तरमयगृह्णाघडीसड पस. ब्याप्त 
निर्मितानि यानि गृहाणि=भवनानि तेषां मवलीमिस्प be i 
पत्तनं =नगरी, “पृः खो पुरीनगयी वा पत्तनम्‌ इत्य प्नवम्‌ 


इच्छा से जहाज रोककर रुके थे उनके पास आकर मैंने उन्हें अपनी पूरी: . 


हा के 
कहानी सुनाई । यह सुनकर उन्होंने सुझसे कहा. बई sn; 
कण्ठपाश की यातना से मर गए। भाग्य से तुम उसके ब 


. गए । सभी जहाजी व्यापारी यहाँ आंना ठालते दूँ । 


के मालिक द्वारा 
अपने जहाज परले गए। जहाज | 
यह कहकर वे मुझे म स्वागठ किये जाने पर मैं वहाँ से चल पड़ा 
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२४ 

पोतस्थितेषु च मयि सविशेषं बद्धप्रणयः कञ्चित्‌ सार्थवाहो 
वेदेशिकवणिग्जनशिविरं नीत्वा, दत्वा चकां महतो गोणों ता 
गोणीधारिणः कांश्चिज्जनानुपबश्याऽवदत्‌--'अनुसरतान्‌, अनुक 
चेतत्कुतिन्‌ । नो जातु सङ्गमेषां त्यजत अन्यथा विपदि पतिष्यति 
इति ।. 

अथ वघसञ्चङ्कुषेरतिश्सक्षणतया दुरारोहस्कन्धः फलसम्भृतर्नारि 
केलतरुभिः पुरिर्त काननमेकं समासीदाम। स्वाश्च गोणोस्तर्नारि 


समागच्छम्‌ । 
पोतस्थितेषु==समुद्रयःने वतंमानेषु यात्रिषु, मयि=सिन्धुवादे, सविशेषः 
विशेषतः, बद्प्रणयः==विहितहृढस्नेहः, कषिचित्‌==अन्यतमः, साथंवाहार 
समुद्रयात्री मां वेदेशिकवणिग्जनशिविरं-वेदेशिकाः=पराष्ट्रवतिनो ये वणिः 
जनाः, तेषां शिविरं =निवासमुमि, नोत्वा एकाम्‌=अन्यतमां, भहतींन्विशालां, 
गोणीं=्शाणीपर्यायं बोरा’ पदवाच्यं घान्याधारवस्रविशेषम्‌ ताइग्गोणीारिषः 
--ताहशीः गौणो घारयन्तीति तान्‌ कांहिचित्‌ जनान्‌ उपदश्य == दशायत्वा, 
अवदत्‌=मक्रथयत्‌ -त्वम्‌ ) एतान्‌ =इमान्‌ गोणीघारिणो जनान्‌, अनुसर= 
अनुगच्छ । जग्तु=्=कदापि एषां ==जनानाँ, सङ्गम्‌ = सङ्गच्छति, नो त्यज=| 
४०५ । अन्यथा--एतद्विपरीताचरणे, विपदि--सदूटे, पतिष्यसि == मपि 
| 

















अथ वयं=वय न्=्यात्रिणः, अन्नडूपे: =गगचुस्विभिः; अतिश्छक्षणतया= 
अतिचिक्कणतया, दुरा रोऽ्कर्धँ।--दुया रोहाः दुःखेन आरोढुं शक्या, स्कत्पा 
शाखा? येषां तै?, फलसमभूते। == फले; परिपूरितैः, नारिकेलतरुभिःन्नारिकेलावी 
वृक्ष: पुरितं =व्याप्तम्‌, एकं, काननं =धन, “गहनं काननं वनम्‌ ? इत्यमर 
गृहपंक्तियों से भरा हुआ था। 


'एक साथवाह, जो जहाज पर सवार व्यक्तियों की अपेक्षा विशेषतः मुप 
स्नेह करता था, उसने मुझे विदेशो श्रेष्ठियों के शिविर में ले जाकर वहाँ १९ 
बोरी ( गौणो ) देकर उस प्रकार की बोरी लेनेवाले कुछ व्यक्तियों को दिखण 
कर कह -' इनका अनुसरण करो, इनके काथ का अनुसरण करो, 
साय छोड़ने को इच्छा मत करो अन्यथा विपत्ति में पड़ोगे ।?! 


पश्चात्‌ हमलोग ऐसे जंगल में पहुँचे जो गगनच्ुस्बी नारियल के वृक्षो र 
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ना क्र 





व्य; ॥ WE RE ५ 


वंचयी सिन्धुयात्रा ९५ 


केलफलेः प्रयितुकामा बहुन्‌ प्लवङ्कसान्‌ नानाप्रमाणानस्मदवलोक- 
नसस्भ्रमेण चपलतया दरुतं विद्रुत्य वक्षाग्राणि समारूढान्‌ व्यलोकयाम। 
सहचराननुकु्त्तहं तत्रस्थेषु तेषु प्रस्तरखंडान्‌ संगुह्य समक्षिपम्‌ । ते 
तु कपयः किलकिलाशब्द श्रिश्रेश्नेड्धितविशेषः स्वक्रोधमाविष्कु्वन्तः 
प्रत्याजिड्डासया नारिकेलफला्यस्मान्‌ लक्ष्यीकृत्य प्राक्षिपन्‌ । अनया 
च प्रक्रियया प्रकारान्तरेण सुदुलंभेर्नारिकेलफलेः स्वा गोणीः सम्पुयं 
समासीदास ==प्राप्तवाम । तैः==नार्किलफलेः स्वाइच =निजाः, गोणी।, 
प्रप्ितुकामाः=सम्पूरणेच्छुकाः (वय्‌ ) नानाप्रामाणान्‌=अनेकाङठीन्‌ अस्मदव- 
लोकनसम्भ्रमेण-अस्माकं यात्रिणाम्‌ अवलोकनेन= दर्शनेन, यः सम्ञ्रमः = 
सन्त्रासः, तेन, चपलतया 'चंचलतबा, दुंतं==शीघ्न, विद्रुत्य==अपलाय्य, वृक्षाः 
ग्राणि ==तर्शाल्ञाः, समासढान्‌ == कृता रोहणान, प्लवङ्गमान्‌=कपीन्‌ “कपिभेको 
प्लवङ्गनी'” इत्यमरः । व्यलोकयाम =नपश्याम । es 
अनुकुर्वन्‌ =अनुसरन्‌, अहं = सिन्धुवादः, preps तत्र बने नेषु तेषु, 
प्रध्तरखण्डानु-पाषाणखण्डानू संगृह्य समक्षिपम्‌=अपातयम्‌ । ह तु कपयः 
वृक्षारुढाः वानराः, किल्लकितशबदै:न्नकिलकिलूष्वनिमिः, :=विविधैः 
विस्मयक्रा रकैः, इस्ितविशेषंः =विशिष्टचेष्टाभिश्च, स्वक्रोधमाविष्कुवंन्तः, प्रत्या- 
जिघांसया==प्रतिहस्तुमिच्छया, अस्मान == यात्रिणः, लक्ष्यीकृत्य = 
नारिकेलफलानि, प्राक्षिपन्‌ =अपायपच्‌ । अनया च प्रक्रियया=एतेन वरणितेनो- 





पायचिशेषेण, प्रकारान्तरेग=अन्यया विधया, सुदुलंभंः=सुतरां दुष्प्राप्यं; नारि- 


झरा हना था । जिनको शाखाओं पर फिसलन के कारण चढ़ना कठिन था 
र र से लदे थे । हमलोगों ने उन बोरियों को नास्यिल के फलों से 
भरने की इच्छा रखते हुए बहुत से बन्दरों को देखा, जो अनेक ह थे 
भर जो हमें देखकर डर एवं चचरूता से जल्दी दौड़कर वृक्ष की बलाल ह 
चढ़ गए । साथियों का अनुसरण करते हुए मैं बहा स्थित पत्थर के 

को एकत्रित कर उन्हें फेकने लगा । वे बन्दर किल-किल ध्वनि से और चित्र 


विचित्र चेष्टाओं से अपना क्रोध प्रकट करते हुए प्रतिहिसा की भावना से हमें 


गे कारान्तेर से मैंने 
लक्ष्य कर नारियल के फलों को फेकने लगे । इस प्रक्रिया के प्रकारान्तेर 


हर 
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नः सिधुवाबवृत्तत| ६ 


पत्तनधुपेत्य तद्विक्येण बहुधनमुपाज थम्‌ ; 5 
संगहीतबहुनारिकेलेस्तेवेणिग्जन: सह . प्रवहर्गन ततः सस्प्रस्थिः| ₹ 
तोऽध्यनि केषचिद्‌ दीपेषु सिन्धुतले निमज्य मोक्तिकशुता अनस्पाः 
शुक्तो रानी य बिक्नीणानेभ्पो वणिग्भ्यस्ताः ऋत्वा विक्रीय च आहतौ 
घूल्येनसंवधितनिजविभवः सकुशलं बासरपुर्‌ ततश्च बिदासपुरं प्रत्या- 
व्तिषि । आगत्य च गृहं मल्लाभस्य दशमभश धमकमसु विनियुज्य 
महता विभवेन सह सुसुखं समयमयापयस्‌ । ` 
््स्त्न्न्न्ज्ज्ज्प्ल्ल्ल्ह्ल्य्ल्थत्ू: _  उ £ पेंट 
केनफलैः, स्वा१--निजाः, गोणीः, सम्पूर्य, पत्तनं न= नगरम्‌, उपेत्य ऱनागतय, 
तद्विक्रयेण न्नतेषां नारिकेछफलानां विक्रयं कत्ता, बहु घन उपाजयमु सम. 
be ' नारिकेलानि, यस्तैः, पै: 
संगृहोतबहुनारिकेले:--संगृहीतानि, बहुनि नारिकेळानि, यस्यः, ७ 
वणिग्जनः Se „ ` सह, प्रवहणेनः्= जलपोतेन, ततःन्तस्माद| ` 
नगरात्‌, सम्प्रस्थितः==प्रयातः अध्वनि भागे, केषुचित्‌ =अज्ञातप्राये| 









ततश्च =चामरपुरात्‌, विदामपुरं (प्रत्यावतिषि} गृहं च आगत्यः्ग्रतितिबुल | 
_मल्लाभस्यन्मदोयजितधनसशेः दशमम्‌ अंशम्‌, घमंकर्मसु विनियुज्य | 
उनके विक्रय से प्रचुर घन अजित किया । 
प्रचुर नारियल का संग्रह करनेवाले इन श्रेष्ठ वगिकों के साथ जहाज 
द्वारा मैंने वहाँ से प्रस्थान. किया आर मागमें पड़नेवाले कुछ द्वीपों पर र 
व्यापारियों से उन सोपों को खरीदा जो समुद्रतल में गोता लगाकर मोतिमो| 
से प्रचुर सोपों को लाकर बेचते थे। मुल्य द्वारा बेचकर अपनी सम्षति बढ़ी 


हुए सकुशळ बासरपुर तथा वहाँ से बिदामपुर छोठ आया । धर आकर नप | 
लाभ का दसव! हिस्सा घमं-कायं में खन्ने करते हुए विशाल वेभव के दा] 
सुखपूवंक समय व्यतीत करने लगा । 
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॥। षष्ठी सिन्धुयात्रा द 


एवमुक्त्वा सिन्धुवादो हितवादाय विध्ाणितदीनारशतोऽतिथिभिः 
| समं गृहं प्रास्थापयत्‌ । 
:| परस्मिश्च दिने सम्प्राप्तेषु तेषु पूवंबद्‌ भुक्तबत्सु सावधानं 
|| श्गण्धत्सु स स्वां षष्ठीं सिन्धुयात्रां वर्णयितुमित्यमारभत । 
षष्ठी सिन्धुयात्रा 
य. वर्षेमात्रं सुखोपभोगे प्रयाप्य भूयोऽपि दुर्देवेन प्रेरितः साअलचनै- 
बन्धिवेनिषिद्\घमानोऽपि षष्ठीं यात्रामुदिश्य गृहाक्षिरगाम्‌ t प्रवह- 
महुता, विभवेन=ऐश्वर्येण, ससुखं समयं, अयापयम्‌-्जत्यवाहयम्‌ ।” 
एवम्‌ =भनेन प्रकारेण, उवर्वा==कथयित्वा, सिन्धुवाद। हितथाय विश्रा- 
णितशतदीनारः-विश्राणितं=वितीणं विश्राणनं वितरणम्‌ इत्यमरः ।' दौनाराणां 


ठै) ऱसुंवणंमुद्राधिशेषाणां, शतं येन सः, क्तिथिभिः-अभ्यागतैः, समं, मृ, प्रस्या- 
[तु| पयत्‌== प्रेषयामास । 


| परस्मिश्च = द्वितीयस्मिन्‌ दिने, तेषु = अतिथिषु (सहितवादेषु), शम्प्राप्तेषु 
==समागतेषु, पथंवत्‌ भुक्तवत्सु =भोजनं विहितवत्सु, सावधानं भ श्रुण्वत्सू 


ता! सत्सु, सः =सिन्धुवादः, स्वां षष्ठी सिन्धुयात्रां वर्णयितुं, इतथम्‌ भारभत = 
=| उपच क्राम । 


तभ| वर्षमात्र, सुखोपभोगे=वेषयिकानन्दास्वादे, प्रयाप्य-व्यतीत्य, ग्रूयोऽपि, 
त्य (दुर्देवेन, प्रेरितः साश्रुलोचनै+-अश्रुभि। सहितानि छोचनानि=नेत्राणि, येषां तैः, 
= | बान्धवैः निषिद्धघमानः=निवार्यमाणोऽपि, अहं सिन्धुवादः, षष्ठीं यात्रां उदिश्य, 

यह कहकर सिन्धुवाद ने हितवाद को सौ दीनार देते हुए अश्वियियों के 
साथ भेज दिया । 


दूसरे दिन उनके आने पर और पूर्ववत्‌ भोजन करने पर वे सावधान 
होकर ( अगली यात्रा ) सुनने लगे । उसने अपनी छठी सिन्धुयात्रा इस प्रकार 


सुनानी झआरस्भ की । 
र छठी समुद्रीयात्रा 
ळा केवळ एक वर्ष आनन्दपुवंक व्यतीत कर अश्रुपूणं नयनों से ' बन्घु-बान्धओं 
 |धिरा रोके जाने पर भी दुर्दैव से प्रेरित होकर मैं पुनः छठीं यात्रा करने के लिए ' 
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९८ । तन्छुयादवृस| दृह 


णाधि f हान कञ्चन कालं छुखेन गत समा पका पोता सः 
ध्यक्ष। सम्ञ्रांतः क्लिप्तशिरस्त्राण उतलुस्ितश्मश्चः सण्ताlडतशी ब 
आर्तना दिश पुरयच्तस्मर्शलस्तत्कारण पुष्टो दी निःशचस्यासोच नि 
हस्तः ! हृताः स्मः । तोद्वेण सिन्धुरयेणोह्यसाना अयमि वया म 
केवलं परमेश्वरानुग्रह एवास्मास्तरात प्रभवति, इति । अथ कः नः 
i पोतवसरञ्जुछु अवशर्ता गते अस्ह््रणहणनेक स्मिन्‌ प्‌ 
त्‌, निरणामून्प्रयाणं छुतवान्‌ । प्रवहणाधिरूढान्‌-प्रथहणे=जळ्याने, बह 3 
[न्‌=्कृतारोइणान्‌, कचन, काले सुखेन, प्रचलत:, अस्मान्‌ःयाजिणः, एकदा, 
अकस्मात्‌, पोताष्यक्ष।, (पोताध्यक्षं विशिनष्टि) सम्भ्रान्त+-उन्त्रस्त:, क्षिएशिए जि 
खाण: क्षिप्तंस्त्यक्‍्तं, शिरञ्जाणं येन सः, उल्लुब्न्चित्श्मश्षुए-उल्लुच्चितंन- 

उत्पादितं, श्मश्ु येन सः सन्ताडितशीषं:-- सन्ताडितं, शीषंः-नमस्तकं येत सः 
आतंनादेः=दरःख शब्दः, दिशः पुरयन्‌ःन्व्याप्नुवन्‌, अस्माभिःन्यात्रिसिः, सत्कार 
पृष्ठः । दीर्षम्‌==उच्चेः, निःश्वस्य, अवोचत्‌। “हन्तेति खेदे । हृताः स्म ६ 
नष्टाः स्म? ! तीब्रेण, सिन्धुरयेणःसामुद्रिक चक्रवातेन, उह्ममानाःमधायमाणाn। अ 
वयम्‌, अिरातुःन्तस्कालमेव नकष्यामः=नाशं प्राप्स्यामः । केवलं परमेश्वरावुए न 
एव-प रमेश्वरस्य=गगवतः, अतुग्रहःन्कृपा एव, अस्मान्‌=्या्रिण, त्रातुम्‌==रकषिं| व 
तुम्‌, प्रभवतिः्शक्नोतीति । अथम्अनन्तरं, वातबलेन-घायुवेगेन, पोतवऽ| १ 
रञजुषु=्पोतानांन्प्रवहणानां, वसनरज्जुषु-बद्धासु रज्जुषु, चुटितासुरखण्डिता$|ए 


४ घ्‌ 
अवशतां=्पराधीनतां, गतम्‌ अस्मरप्रवहणं=्=अस्माकं यात्रिणा जलयान एः 


ड ग 
घर से निकर पड़ा । जहाज पर सवार होने पर उसका अधिकारी कुछ उर्म - 


सुखपूर्वक प्रवास करने के बाद हमलोगों से एक बार अकस्मात्‌ धवड़ाकर शिर े 
ख्राण फॅककर, दाढ़ो नोचते हुए, सर फोडते हुए, आतंनादों द्वारा दिशाओं १ ( 
गुञ्जित करने लगा, तब हमलोगों द्वारा उसका कारण पूछे जानेपस्ल | 


साँस लेकर घह बोला-- 
'“हाम़ ! “मारे गये । भयडुूर समुद्री तूफान में फेसने से हमलोग जल्दी - 
ही नष्ट होंगे केवल परमेश्वर की कृपां ही हमें बचा सकती हे ।” । 
अनम्तर बवंडर के येग से जहाज को रस्सियां टूटने पर बेकाबू होतेव न 










CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


| बष्ठी सिन्दुयाग्रा त्र 


'|सद्धवते नियत्य खण्डशोऽभवत्‌। एवमपि भक्ष्यपदार्थान्‌ कानिचित्‌ 
(| हुमुल्यानि पण्यवस्सुमि च ससम्छससुसुत्य तोरभवमबतीर्णा अति 
नि्जनसमा तस्य प्रदेशस्य जोवितमिराशा वाव्पाकुललोचना वयं भृश- 
| प्राकदास शिरेरेकस्य पादशुले स्थिताश्च नानाभग्नम्रवहणादशेषान्‌ 
१नर!स्थिसङ्धभ्ताल्‌ इच्चादचपण्यवस्तुराशश्चाभितो विकीर्णान्‌ 
|पण्याथ । सरितञ्चकां सिन्धुप्रभवां विषं तं परिवृत्य इवचिद्विशाल- 
शि र मुझ्यां कन्दरायां विलीमासभिनवमोक्तिकमाणिकपहीरकमणिमय 


रा, त्मनरशिलासंघातेरप्रस्तरसभूहे, निप निपत्य=पतित्वा खण्डशोऽभृवत्‌=दर्णीभवति 
र. स्म | एवमपि=इदृश्यामवस्थायामपि, भक्ष्ययदार्थान=भोज्यसामग्रीः, कामिचित्‌, 
_| बहुमूल्यानि महार्घाणि, पण्यवस्तूनि च विक्रेयद्रव्याणि च, ससम्भ्रमं-सत्वरम्‌, 
उदूरंय, तीरमुनं-न्तटस्थलीम्‌, धवत्तीर्णाः-कृतावरोहणा:, तस्य एदेशर्य ==तस्य 
स्सानस्य, अतिनिर्जुनतया>अत्यस्तं प्राणिरा हत्ये, जीवितनि राशाः--जी वितेन 
(प्राणे:) निराशाः, दाष्पाकुछलोचनाःऱअशुपू्णनयना!, वयंऱसाथंवाहाः भृशम्‌= 
पत्यन्तम्‌, आङृन्दाम। एकस्य, गिरेःन्पवंतस्य, पादमूले, स्थिताः, (वयं) नाना 
॥| रप्रवहणायशेषान्‌-नानाविघातां भग्नानां, प्रवहणानान्पोतानाम्‌, ह अवशेषान्‌, 
प्र नरास्थितङ्कातान्‌=मनुष्याणामस्यितसमूहान्‌, उच्घावचपण्यवस्तुराश इच-उच्चा- 
क| दचाना-नैकप्रकाराणाम्‌ “उच्चावचं चँकभेदस्‌ इत्यमरः । पण्यवस्तूता=विक्रेय- 
| पदार्थानां च राशीन=समूहान्‌ त्र, अभितः=्सवतः, विकीर्णान्‌=इतस्ततः प्रसृतान्‌, 
हू. एकां सिश्धुप्रभवांस्सगुद्रोत्पक्षा, सरितां न्=नदीं च, तं होप परिषृत्यन्संवेध्य, 
क क्वचित, अश्ञातस्थरे, दिशालमुख्यां = विशां मुखं यस्यास्तस्यां कन्दरायाम्‌ 
| दा, विलोनां>महृश्यतां, गता सतीम्‌, गोरीय, (सर्वाः न्यः कन्दरातः 











i 
र 


के भी कुछ भक्ष्य पदार्थो को ओर कुछ बहुभुल्य विक्रेय वस्तुओं को जल्दी जल्दी 
नर पिकाळकर किनारे उतर हमलोग उस प्रदेश के अत्यन्त निर्जन होने के कारण . 
जीवन से निराश हो गए तया अपूण नयतो से अत्यधिक आक्रोश करने छरे । 
ह| एक पहाड़ के नोचे खड़े होकर हमलोगो ने अनेक टूटे हुए जहाजों के अग्नाः 
















१०८ | लिन्थुवादबृतत 
महीध्रम्‌ नयनहारिणों तरुसन्दोहसुषमामदृष्टपूर्वा निरीक्ष्य विस्म 


पाप्मुस । टि. 
लत च द्वीपे भग्नहदयेषु निश्चितनिधनेषु परस्पर सम विभा: 
जितावशेषाशनजातेषु कञ्चित्कालमुषित्वा निरवशेषभक्ष्यतया 


कशो नामशेषतां गतेषु निखिलेषु मत्सहचरेष्वत्य्पावशेषाशन आत 


समुत्पन्ना समुद्रे लोयम्ते; इयं तु समुद्रोट्भवा कन्दरायामलीयत इत्य यमत्र विस्मय 
हेतुः ) । तथेव, अभिनवमौ क्तिकमाणिक्यहीरकमणिमयं--भौ क्तिकानि, माणि 


क्यानि, हीरकानि, मणयश्चेति, मो क्तिकमाणिक्यहीरकमणयः, अभिनवा।= | 
नवीना:, ये मौक्तिकमाणिक्यहीरकमणयः, प्रचुरम्‌ (प्राडुर्यार्थे मजठर्थ प्रत्ययः । 
मही प्रमु-पवंतम्‌ (महीघ्ने शिखरिक्ष्माभ्रुदहाथंघरपवंताः” इत्यमरः (निरीक्ष्य 
एवमेब) नयनहारिणींन्नेत्रानन्दजननाम्‌, भदृष्टपूर्वा<पू्वमनवलोकितां, तरू ` 
न्दोहसुषमांन्तरूणामूऱ्वृक्षाणाम्‌, सन्दोहस्य=समुहस्य, या सुषमा=परमाशोगा 
“सुषमा परमा शोभा” इत्यमरः । निरीक्ष्य=भवलोक्य, विस्मयम्‌ ==आश्चयमु 
प्राप्नुम =अन्वमवाम । व 

तत्र च-तस्मिन्नतिनिजेने द्वीपे निखिळेषु-पृ्णेषु मत्सह'चरेषु, भग्नहृदयेपः 
भग्नानि हृदयानि येषां तेषु, निश्चितनिधनेषु - निश्चितम-अवष्यसस्भावि, निधवं 
प्मरण येषां तेषु, परस्परं, समं, विभाजितावशेषाशनजातेषु-विभाजितं-विभज 
वितीणंम्‌, अवदेषमु-अवशिश्टमू, अशनजात=भोज्यसामग्री येषां तेषु, कन्त 
स्वल्पं कालं, उवित्वा=स्थित्वा, निरवशेषभक्ष्यतया- निरवशेषं -- माप्तं च यह 
भक्ष्य = खाद्यसामग्री, तस्य भावः निरवशेषता, तया हेतुभुतया एकैकशः 
क्रमशः, नामशेषतांन्कथावशिष्टेषु, उपरतेष्विति यावत्‌ । गतेषु, अत्यल्प 
घाशनः-अत्यल्प ==स्वल्पतमम्‌, अवशेषम्‌ = अवशिष्टम्‌, अशनं == भोज्यं यस्य 
सोऽहं सिन्धुत्रादः, आश्मनः =स्वस्यापि, अचिरात्‌ ==स्वल्पेरेव 


कहीं लुप्त हो गई थी। वहाँ अभिनव मोती और हीरो के पहाड़ को तथा तया: 
ल्लादिनी मदृष्टपूव बृक्षसमूह की सुषमा को देखकर हमलोग आश्चयं करने लगे! 
उस द्वीप पर हमलोगों का हृदय टूठ चुका था। हमारी मृत्यु निश्‍चित | 
शं । हमलोगों ने वहाँ अवशिष्ट भोजन-सामग्री परस्पर समानरूप से बाँठ ली! | 
- कुछ समय वाद मेरे सम्पूणं साथी भोजन-सामग्री समाप्त होने के कारण एक | 
एक करके नामशेष हो गये। मेरे पास भी थोड़ा भोजन बच गया.। "| 
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॥ षष्ठी सिरघुयात्रा » १०१ 


|| नोऽप्यचिराद्‌ भावितों तामेव गतिसुत्प्रेक्षमाण एतद्यात्राक्लेशाङ्गी 
करणेन मुहुरनुतप्यमानोऽहं दवेन किस्चिदाहितधेर्यो$वधेनेन तां सिन्धू- 
जवां कन्दरायां निलीनां तदिनों परिवीक्षय कन्दरास्ते क्वचिस्नि- 
गेच्छन्तीं तां सम्भावयन्‌ फलक एकस्मिन्‌ सड़गहीतमराणिक्यर्फटिक- 
मणिविसरभाप्सानं दृढं बद्ध्वा परमेश्वरं ध्यायन्‌ स्रोतस्विनी 
प्रवाहानुरोधेनावहम्‌ । 

कांश्चित्‌ दिवसान्‌ तिमिरावृतायां कन्दरायां क्वचित्‌ सङ्कुचित 
प्रदेश उपरितनशिलास्वाहऱ्यमानशीषऽतिमितं भोज्यं समये समयेऽ 



















भाविनीं, तामेव=नियतनिघना, गति==दुरवस्थांम्‌, उतप्रक्षम!णः-सम्भावयन्‌, 
एतद्यात्राक्लेशाङ्गीकरणेन एतस्याः न= यात्रायाः=समुद्रत्रवासस्य ये क्छेशाः = 
कशान, तेषाम्‌ अङ्गीकरणेन =स्वोकारेण, मुहुः== पुनः पुन, अनुतप्यमानः= 
पश्चात्तापं विदधानः देवेन = सौभाग्येन, ' किन्चित्‌, भहितर्धैयंः- भाहिसंनभृतं, 
धेयं - साहसं येन सः, अवधानेन, सिन्धुद्भवां, कन्दरायां =गुद्दायां, विलीना = 
लुप्तां, तां तटिनीं=नदी, परिवीक्ष्य=हष्ट्वा, तां=-तटिनीं, कन्दरा्ते== 
गुहायाः समासौ क्वचिन्‌, निगच्छन्तीं समभावयन्‌, एकस्मिन्‌, फलके-काष्ठपट्टि 
कायाम्‌, संगृहीतमाणिक्यस्फटिकमणिबिसरम्‌ ` संगृहीतः=स ङितः, माणि- 
क्यानां == स्फटिकमणीना च विसरो येन तम्‌, आत्मान हढं, बद्धवा, परमेश्वरम्‌; 
ध्यायन्‌ स्रोतस्थिनी प्रवा हानुरोषेन-स्रोतास्विन्याः==नद्याः, प्रवाहस्य अनुरोधेन, 
अवहम्‌=प्रवाहुपतितोऽभवम्‌। छे च 

कांश्चित्‌ दिवसात. तिमि रावृतायां >>गाढान्धकाराच्छन्नार्यों, कन्दरा नह 
गुहायां, Se ==कुत्रचित्‌, संकुचित प्रदेशे, उपरितनशिलासु=उच्चेः स्थितेषु 
— 255 


ट के कष्ट 
अपनी भी शीघ्र होनेवाली उसी दुर्गंति की कल्पना करते हुए इस यान है 
को स्वीकार करते के लिए बार-बार पश्‍चात्ताप करने लगा । न ने ह हु 

रखा। समुद्र से उत्पन्न उस नदी को ध्यानपूल गुफा में लुप्त ती हई 
देखकर उसके अन्त में उससे निकलने का अनुमान लगाते हुए एक प नड 
माणिक्य स्फठिक मणि आदि की राशि को एकत्रित कर परमेश्वर का 
करते हुए नदी के प्रवाह के अनुरूप मैं जु हिट त 
हंसी दिनों बरे से .अंरी हुई उस ; 
सित परदे में उपर की चट्टानों से मेरा सिर ठकराता था। में समय 
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१०२ सिस्थुजादवृत्ता 


इनन्‌ दबचित्‌ स्वपन्‌ क्थचिज्‌ जाग्रत्‌ सस्ततसवहूस्‌ । 

एकदा चेवं वहन्‌ -सुप्तप्रबुद्ध आत्मानमेकश समस्थल एकस्याः 
स्वन्त्यास्तटोपकण्ठे संयतप्रदीयाधयफलके कालवर्णे: कञ्चित पुष्प 
परिवृतमद्राक्षम्‌ उस्वाय च ताननमस्‌। तेश्च किञ्चिदुक्तोऽयिदितदभ 
वस्तृष्णी किञ्चत्‌ कालं स्थितः स्वभाषायां लिपत्समुत्तारणार 
परमेश्वरं भाशंसस्‌ । 

तेषु च कृष्णपुरुषेषु विज्ञातमदीयसाष एको मत्मार्थनां भुला 


प्रस्तरखण्डेषु भाहन्यमानशीषंः--भाहन्यमानं =्=ताडचमानं, शीषं == शिरं, यत 
सः “उत्तमाङ्गं शिरं शीषंम्‌” इत्यमर! । अतिमितं==स्वल्पतमं, भोज्य, सम 
समये अइनन्‌== भुञ्जन्‌, क्वचित्‌, स्वपन्‌ =निद्राणः, क्वचित्‌, जाग्रत्‌, सन्तत॑= 
निरन्तरं अवहम्‌ । एकदा, च, एव==तथेव, वहन्‌ == भ्रवाहपतितः सम्‌, सु 
प्रबुद्ध/- पर्व सुप्तः, पश्चात्‌ प्रबुद्धः, एकत्र =्=एकस्मिन्‌, समस्थाने न्= अविष 
भूमी, एकस्या१==अन्यतमायाः, ज्नवस्त्याः=्=नद्याः संयतमदीयाअयफछे], 
संयत = बद्धं, मदीयं निजं, आश्यफलकं>-भाघारपट्टिका, य्न तस्मियु त | 
पकण्ठे = तीरसमीपे, झातमानं, काळव्े। कैश्चित्‌=्= स्वल्पैः, पुरुषः, परिवृत 
वेष्टितम्‌ अद्राक्षमु-- अवलोकयम्‌, उत्याय च तानु-कृष्णवर्णान्‌ पुद॒षान्‌, अन 
=प्रणामं कृतवान्‌ । तैशच== पुरुषः किस्बित्‌, उक्तः, अविदिततःद्रावः-न विकि 
ननन ज्ञातः, तेषां=पुरुषाणाम्‌, भावः्न्=थाशयः येन सः, कञ्चित, का 
तुष्णीं, स्थितः= मोनमाश्चित। । स्वभाषायां, निपतूसमुक्तारणाय - विपदातू= 
संङ्ूटात्‌ समुत्तारणाय==पारं गन्तुं, परमेश्वर , प्राशसंमु ==समभ्यनन्दस्‌ । 


तेपु च, ष्णवणंपुरुषेषु, एकः =अ्रभ्यतम\, विज्ञातमदीयभा 


उ जय उन ेनमन--+अमाक ४७ आन मथक «आम. 


समय पर बहुत कम भोजन करता था । कहीं सोता, कहीं जागता था। ६ 
प्रकार उस नदी में कुछ दिनों तक मै निरन्तर बहता रहा। ४ 
उदी प्रकार बहते हुए, एक बार मैंने तन्द्रा ( अधं निद्रा ) में अपने १ 
सममूमिः परं एक नदी के किनारे जहाँ मेरा आश्रय का फलक बघा या, थ 
को कारेःरंगों के पुरुषों से विरे हुए देखा । मैंने उठकर उन्हें प्रणाम किया! 
भुझसे कुछ कहा, परन्तु मै उनके अभिप्राय को समझकर कुछ ₹ 


तक चुप रहा और अपनो भाषा में विपत्ति से फे पर 
को स्तुति करने लगा । छुटकारा पाने फे लिए 
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वष्ठी सिन्खुयात्रा १०३ 


समुयेत्यवमवोचत्‌ 'मऽस्मानिह निरोक्ष्य बित्मितो भू:। व्य क्लि 
गिरेः ग्रबहन्त्यास्तटिन्या उदक कुल्याभिविभञ्य क्षेत्राणि स्वकीयानि 
संशेबतुननस इहागच्छाम । जलस्रोतसा साध भ्रबहत्‌ त्वदाधार कलक 
विलोकय विधृत्य बद्ध्वा च तीरप्रदेश सुप्तस्य तव प्रवीधक्राल 
प्रतीक्षमाणा आस्म! दिष्ट्या त्वं सहतः साङ्कटान्मुक्तः । साग्भ्रत 
स्ववतान्तकथनेनःनुगृहाणास्मान्‌, इति। अहं च भुक्ततडितोणं- 
किश्चिड्धोजनः स्वं वृत्तान्तमकथयम्‌ । 


ME basal IS a किलर हम 
विज्ञाता-विदिता, मदीया भाषा येन तथाभूतः सन्‌, मत्प्रार्थनां श्रुत्वा, स मुपेत्य 


=भग्ने समुपसृत्य, एवम्‌ अवोचत्‌ - (त्वम्‌) इदः थत्र नदीतटे, अस्मानुन्युरुयान, 
निरीक्ष्यरदृष्ट्वा, मा विस्मितो भुःज्आाश्चये मा कुछ । ब्रयं किलऱकृष्णपुरुषाः, 

२:-पर्वंतात्‌, प्रवहस्त्यःनप्रवाहशीळायाः तटिन्याःऱ्नद्या; उदक जल, 
वलय सिःल्‍्वा रिप्रणालिकामि: 'कुल्या नदी कुल्यमास्थि कुल्या वारिप्रणालिका, 
इतिं धघरणिः। विभज्य स्वकोयानि क्षे्राणि=क्षिभूमिः, संसेवतुमन सः 
संसेक्तुमुऱ्माद्रतां गमयितुम्‌, मनांसिःचेतांसि, येषा एवंमूता वयम्‌, इह- 


` अस्मिन्नदीकूके आगच्छाम=समुप तिष्ठाम । जलख्ोतसा==सलिलप्रवाहे साष= 


सह, भ्रवहत्‌ == प्रवाहशीलं त्वदाधारफलक ==त्वदी याञ्चयपट्टिकं, र 
दृष्ठवा, बद्धवा =संयम्य च, ती रप्रदेशे = तठस्थले 'च, सुंघस्य, तब, प्रब घकालं 
---जागरणावस्थावसरं, प्रतीक्षमाणा, आर्म = प्रतीक्षामकुर्म | दिष्टय ए्न्भाग्येन 
त्वं, महत!, सद्ुटातूनविशालायाः विपदः, मुक्तः । साम्प्रतम्‌, Mg 22 
=निजयाच्रावार्ताश्रावणेन, अस्मान्‌ .अनुगृहाण-हपा कुर, इति । «हं | 


ऐं भें र भेरी प्राथना समभकय 

उन काले पुरुषों में से एक ने मेरी 2 भाषा तथा | 
ओर. आगे बढ़कर इस प्रकार कहा--“हमें यहाँ देखकर ठुम आश्चयंचकित हर 
होना । हमलोग पहाड़ से बहने वाली नदी के जल को नहरों में विभक्त कर, 


अपने खेत सीचने की इच्छा से यहाँ आते हैँ। जलप्रवाह के साथ बहने घ्राळे 


तुम्हारे आभयस्वरूप फलक को देखकर, उसे पकड़ मौय बांधकर किनारे भर 
से तुम्हारे जागने के अवसर की प्रतीक्षा करते रहे । भाग्य से तुम eh 
से मुक्त हमे हो । इत समय अपना वृत्तांत कहकर हमें बतुगृहीत कल ॥ 
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१९४ 

तेऽपि तदाकणेनेनातिबिस्मिता मदीयं साहसं सादरमभिष्टत्य म 
पत्रत्यं नुपतिमुपगन्तुम्‌ तं चात्मचित्रवृत्तान्तबणंनेन विनोदयितु 
भृतभन्वरुन्धन्‌ । अङ्कोकृततत्प्रार्थनोऽहं सपदि समानीतं तुरङ्गमः 
मध्यारोपितः पाश्वस्थितः कञ्चित्‌ प्रदशर्यमानमारगं इतरश्च कोः 
स्कन्धाबिरोपितास्मत्लरत्ननिश्चयफलकेः अनुसृयमाणोऽगच्छम्‌ । 


१ 


सिश्युवाद।, मुक्ततद्विती णेकिञ्चभोजनः- मुक्तम्‌ आस्वादितं, तैः == कृष्णपुरुप 
वितो भ = प्रदत्तं किङ्चित्‌ भोजन यै स! स्वं वृत्तान्तम्‌, अकथयम्‌ == न्यवेदयम्‌। 
तेऽपि = पुरुषाः, तदाकणंनेन-- यदीयवृत्तांतथवणेन, अतिविस्मिताः= 
अत्यन्तमाइचयंचकिता।, मदीयं साहसं=्= धीरतां, सादर सबहुमानम्‌ च 
अभिष्टुल्वन्न्भभिनन्‍्थ, मां तन्नत्यं-तद्द्वीपे वतमानं, नुपति=राजानम्‌ उपगनु 

=सझुपसतु , त च==नुपतिम्‌, आत्मचित्रवृत्तान्त्षवणेन - आत्मनः 
चित्रस्य = विस्मयंकारिणः, वृत्तांतस्य-=वार्तायाः, वर्णनेन --श्रावरोनेति यावत्‌|| 
विनोदयितुम्‌ ==ानन्दयितुम्‌, भृशम्‌ = अत्यन्तम्‌, अन्व रुन्कवम्‌ == प्राथयामासुः।| 
अङ्गोृततरप्राथंनः अजी कता=स्वीङृता, तेषा=्पुरुषाणां, प्रार्थना, येन सो$ | 
सपदि=तस्काळं समानीतं == समुपस्थापितं, तुरङ्गम्‌ -= अश्व्‌ अध्यारोपितः” 
. इतारोहणा, तारण,  पाश्‍वस्थितेः-निकटे वतमानः केशचिदनसकतिपरया, पुर 
0 आपसात! मागः यस्य स: सकन्धाधिरोपितास्मत्मरलगि 
व स्कन्षेषु अधिरोपितानि == स्थापितानि, मम, सरत्ननि्चयानि= 
' परिपूर्णानि, फलकानिन्काष्टपट्टिकाः, अगच्छम्‌=प्रयाणमकरवम्‌। 


मैंने उनके द्वारा दिया हुआ थोड़ा भोजन कर अपना वृत्तान्त कहा । 


उनकी प्राथंना को स्वीकार 


हुये चलने लगा। पाश्व॑वर्ती 
कुछ छोग मुझे मार्ग दिखा रहे ये और दसरे लोग 
रत्नों की राशि के फलकों को कन्धे पर रखकर अनुसरण अड थे। | 
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घष्ठी सिन्घुयातरा १०५ 


तेश्च राजसदनं नीतः सिहासनारूढं महाराजं वीक्ष्य जानुभ्याम- 
वनौ निपत्य सविनयादरं दण्डप्रणाममकरवम्‌। स मां सप्रणयमुत्याप्य 
पार्श्वं उपवेश्य .मदभिधानं वसतिस्थानं तत्रागमनप्रकारमनेकसिन्ध्ु 
यात्रावर्णनानि च मत्तः समाकण्यं प्रहृष्टो भद्यात्रावर्णनानि सौवण 
वणेषु विलेख्य स्वकीये पुस्तकालये सुरक्षितानि सङ्ग्रही तु मियेष । 
सया सहानीतानि तानि माणिक्यादीनि स्वरत्नकोशेऽपि सुदुलंभान्य- 
नर्धाणि वीक्ष्य भृशं परितुतोष । 


तैश्व--पुरुष,, राजसदनं == राजप्रसादं, नीतः=प्रापितोऽहं, सिंहासना रूढं 
सिंहासने समुपविष्ठ, महाराजं, वीक्ष्य-ः्ट्वा, जानुम्याम्‌=उझ्पर्वभ्याम्‌ अबनौ= 
एुथिव्याँ, निपत्य=पतितवा, सविनयादर-विनयश्च आदरश्च विनयादरौ, तायां 
सहितं दण्डप्रणामं, साष्ांगप्रणाममित्यर्थः अकरवम्‌ । सः-महाराज:, माँ=सिघु- 
वादं, सप्रणयं=स्नेहपू्वंकम्‌, उत्थाप्य, पाश्वे, उपवेश्य=उपवेशनं कारयित्वा, 
मदभिघानं=मदीयं नामधेयं, वसतिस्थानं, तत्र=द्विपे, आगमनप्रकारं-आगमनस्य 
विधाम्‌, अनेकसिस्धुयात्रावणंनानि=्मत्तः=सिन्घुवादात्‌,समाकण्यंशुत्वा, प्रह्ृष्ट= 
थानन्दितः, मद्यात्रावर्णनानि=्मम प्रवासवृत्तान्तानि, सौवणं वण षु=सुवणं मयेषु, 
अक्षरेषु, विलेख्य=लेखयित्वा पुस्तकाल्ये-्ग्रन्यागारे, सुरक्षितानि सुगुप्तानि, 
संगृहीतुम्‌ - सद्भुलयितुम्‌ इयेष--क्रामयामास । मया सहऱसाधंम्‌, आनीतानि, 
स्वरतनकोशेऽपि=निजरत्नागारेऽपि, सुदुर्लभानि--सुतराम्‌ अप्राप्याणि, अनर्घाणि= 
बहुमूल्यानि, माणिक्यादीनि्माणक्यप्रभृतीनि रत्नानि, वीक्षय-हृध्ट्वा, भूथम्‌ 
अत्यन्त, परितुतोषः=सन्तोषमाप । 
उनके द्वारा मैं राजप्रसाद में ले जाया गया । वहाँ के राजा को सिहासन 
पर आरूढ देखकर, मैंने विनय और आदर के साथ घुटने टेककर साष्टांग प्रणाम 
किया । उसने मुझे प्रेमपुवंक उठाकर, अपने निकठ बैठाकर बौर मुझसे मेरा 
- नाम, निवासस्थान, आने का कारण और अनेक समुद्री यात्राओं के वर्णन सुन- 
कर, इषित होते हुए मेरे यात्रावणंनों को सुवर्णाक्षरों में रिखवाकर, अपने 
पुस्तकालय में सुरक्षित रखने को इच्छा प्रकठ की । मेरे साथ लाये हुए रत्नों 
को भो अत्यन्त दुलंम तथा बहुमुल्य देखकर वह बर्मन क्त्दष्ट हुा। | 
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१२६ िस्थुवादवृत्तम | 
तं तथा प्रहृष्टं निरीक्ष्य सया सविनघेन समुपह्लिथसाणं तं रत्न- 
लिचयमस्वीकृत्प सोऽवबत्‌--“आर्य ! सोऽयं रत्ननिचयरस्वत्साहुस- 
परितुष्टेन विधिता तुभ्य प्रसादीकृतस्त्वयेचोपभोगयोग्यो नेतरेण । 
मया किलेषोडभनवोपहारेः परिवर्धतीयो न तनुतां नेयः: ' इति । अहु 
तस्यौदाय तरशंसंस्तस्थोत्तरोत्तरमभिवर्धेमानासभिवादध सर्वतोभाविचां 
समेहे । | 
525 तेन मदर्थं प्रकल्पिते सपरिकरे सहपरिजने गृहे चसन्‌ प्रत्यह 
सुपसेवितराजद्वारो नगर निरीक्षणादिभिः समयं कचिद्‌ व्यत्यापयस्‌ । 


[==महाराजं, तथाञ्= एवं प्रहृष्टं, निरीक्ष्य = अवलोवय, सविनयेन, मया 
रारी = मयोपायनीक्रियमाणे तं रत्ननिचयन्नरस्नाना राशिम्‌, 
अस्वी इस्य ==अगृहो त्वत्य थः । सः हीपाधिपः; अवदत्‌ ==मन्नवीत्‌ । ` आर्य = 
भद्र | सोऽयं रत्ननिचयः, त्वया समप्येमाणा, त्वत्साहसपरितुष्टेन=तव धयम | 
बलोक्य प्रसन्नेन, विधिना=भाग्येन, तुभ्यं==भवते, प्रसादाकुतः=उ१हुतः | 
त्वयेव, उपभोगयोग्यः=समुपभोक्तुमहंः, इतरेण नोपभोगयोग्यः, मया दिल एषः | 
रतननिचय), अभिनयोपहरैः=नुतनेः उपायनद्वव्यैः परिवर्घनीयः ==भभिवृद्ध तेया 
तनुतां=कृशतां न नेयः' इति । महन्तल्यस्नुपस्य, औदार्थम्‌न्= उदारता, परश" 
सतून्अभिनन्दन्‌, तस्य उत्त रोत्तरं=दिनानुदिनम्‌, अशिवधंगाना-बुद्धि प्राप्यमा- 
णाम्‌, सबंतोमाविनीसर्वाङ्गणाम्‌, अभिवृद्धिम्‌=उत्क्ष, समं हे=अकामयम्‌ । 

अथम अनन्तरम्‌, तेन-राज्ञा, मदर्थंन्समकृते, प्रकल्पितेनिमिते, सपरिकरेर 
परिवारसहिते, सहपरिजने=सेवकैः परिवृते, गृहे, वसन्‌, प्रत्यहं = प्रतिदिनम्‌, 
उपसेबितराजद्वारः--उपसेवितं == उपास्यमानं, राजद्वार येन सः नगर” 


उसे इस प्रकार देखकर, मैंने उस रत्नराशि को थितयपुवंक उसे उपहार 
स्वरूप समर्पित किया । उसको अस्वीकार कर उसने कहा- “महाशय ! यह 
रत्नराशि तुम्हारे साहस से प्रसन्न होकर विधाता ने तुम्हें भेंट की है । इसका 
उपभोग तुम ही कर सकते हो दूसरा नहीं । मुझे मतन उपहारों से इसकी वृर्डि 
करनी चाहिए ह्लास नहीं ।'' मैंने उसके उदारता की प्रशंसा करते हुए, उसकी 
उत्तरोत्तर होने वारे सर्वाङ्गीण उत्कषं की कामना की । पश्चात्‌ मैंने उसके द्वारा 


मेरे लिए निमित धर में परिवार और सेवकों फे साय प्रतिदिन राज 
दरवार को सेवा करते हुए, नयर निरीक्षणादि के ल समय व्यतीत 
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षष्ठ सिन्धुयात्रा | १०७ 


स द्वीपः किल विजुबरेखावस्थामेन समानदिननिशायासोऽचलो 
पत्यकाया नयनहारिण्या मध्यमध्युषितया समृद्धया राजधान्या सम 
लङकृतः पद्मरायादिमहार्थसणिसोक्तिकबहुसो धाठुनहुणत्कारिचित्र 
बर्णप्रस्तररत्नशम्भृतो वनभौप्तमाकृष्टनयनयुयो मां भृशं व्यनोदयत्‌ । 

अर्थंकदा सम्प्राथितेन भूपेनानुमतयुहयमनाय महान्तमर्थराशि 


निरोक्षणादिभिः=्=नयरस्य अवलोकनप्रभूतिभिः कार्यः, कम्भ्चित्‌= कतिपयं 
समयं ==कालूम्‌ व्यत्यापयम्‌ ==व्यतीतं कृतवान्‌ । 
विषुवरेक्षाबस्थानेन - विषुवरेखा==भुमष्यरेखा तस्या अवस्थानेनः-निकठ 
स्थित्वा, समान दिननिशायानः=-समानाः == समश्पतया विजिताः, दिनस्यः 
==दिवसम्य, निशायाः=्= रात्रेश्च यामा+-प्रहरा: यस्मिन्‌ सः । नयनहारिण्यः 
=ने्राह्वादिन्याः चछोपत्यकायाऽपधंतान्तशुमेः, मघ्यं् सध्यभागम्‌, अष्यु, 
षितया =स्थितया, समृद्धया==ऐश्वयंप्रचुरया, राजघान्या, समजंकृच'=सूषितः 
पढ्मराग़ादिमहाघंमणिमोक्तिकवहुर-पद्मरायादिभः == da 
द बहपल्वः सोक्तिके$, बहुलः ==प्रचुरः घातुवठणत्कार्रिचित्रवण प्रस्तरः 
क वरत सातच सोहादियात भागा नि, ठणेत्कारी णि== ठणत्कारयुत्तातति 
चित्र वर्णानि == विविधवर्णानि, यानि, प्रस्तररस्नानि ष्= ers तैः 
:--पर्पूर्णः, वनश्रीसमाहथ्नयनयुग :— वनश्रिया = डर 
साइट =समावजितं, तयनयोः==नेत्रयोः युगं = द्वयं येन सः स द्रोप किर 
माँ => सिन्धुवादं भृशं म्=अत्यन्तं व्यनोदयतु = रचयामास । 
. अथ==अनन्तरम्‌, एकदा एकवार ( मया ) सम्प्राधितेन ==याचमानेन, 
भुपेन == राज्ञा, अनुमत गृद््मनाय--अनुमतंन्= समितं, गृहं प्रति गमन यस्म 


किया । 
उस द्वीप के विषुव रेखा ( भुमष्य रेखा ) के निकट होने के अ 
मर रात फे प्रहर समान थे । उसकी. ऐश्र्‍यंशालिनी राजधानी बा र 
पहाड़ी तराई में lem le मौक्तिक प्रचुरु 
थे। वह द्वीप घ तरह 
चट्टानों से भरा हुआ था ; उसकी वनश्री नयनो को आकृष्ट करती थी । उस 
छोप ने मेरा मन अत्यन्त प्रसन्त किया । _ ढो बहुनि 
अनन्तर एक बार प्रार्थना करने पर राजा ने मुझे घर जाने अनुमति 
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२०८ सिन्धुवादवृत्तम्‌ 


'ततोऽधिगत्य प्रस्थिताय मे विदामपुराधीश्वराय श्रीहारोतमहाराजाय 
-पत्रमेकं महर्घाजिनरत्नविलिखितमतिसुन्दरकुरुविन्दचषर्क॑ मोक्ति- 
'कोत्तमैः पूरितं सर्वरोगप्रशमनसमर्थं सर्पेविशेषनिर्मोकमतिपृथून्‌ 
'करिवन्तान्‌ , कर्प्रराशिमन्घरत्नभूषिताद्भीमतिसुन्दरों दासों चेकां 
प्राभृतीकतंम्‌ समप्यं महता स्नेहेन व्यसृजत्‌ । | 

आगत्य च विदामपुरं पन्नेण सह तसुपहारराशि हारीतनूपतये 


तस्मे, ततः==राज्ञः, भहान्त== प्रचुरम्‌, अथंराशि = घननिचयम्‌ अधिगत्य == 
सम्प्राप्य, प्रस्थिताय =विहितप्रस्थानाय, मे= मह्यम्‌ सिन्धुवादाय, विदामपुरा- 
घीश्वराय ==विदामपुरस्य अधिपतये श्रीहारीतमहाराजाय=नरेशाय श्रीहारी- 
ताय, महार्थाजिनरत्नविलिखितं-महार्घे =बहुमूल्ये, अजिने = चमंणि रत्ने! 
ङितम्‌ =अङ्डितम्‌, एकं पत्रं, मौ क्तिकोत्तमँः==अ्रेष्ठेः मुक्ताफलैः, पूरितं= 
सम्भ्रृतम्‌, तसुन्दरं =रमणीयतमं, कुरुविन्दचषक्र =पद्मरागमणिनिमितं 
पानपात्रम्‌ 'चवकाऽस्जी पानपात्रम्‌’ इत्यमरः । सव रोगप्रशमनसमर्थ--सवंषां | 
रोगाणां प्रशमनाय-्दूरीकरणाय समथ=सशक्तम्‌, सपं विशेषनिर्मोकः=नि चयेन 
मुच्यत्‌ इति निर्मोकः (कच्ुकापरपर्याया सपत्वक) तम्‌ “ससौ कंचुकनिर्मोकौ/ | 
इत्यमर । अतिपग्रन्‌ = अत्यायतान्‌, करिदन्तान्‌=गजकतान्‌ कपूंरराशिम्‌, 
अनघे रत्नभुषिताङ्गोम्‌- अनर्षेः= बहुमूल्यैः रत्नेः अूषितानि=अलङ्कृतानि, 
अज्भानि = अवयवाः यस्याः ताम्‌ 'अङ्गम्‌ प्रतीकोऽवयवः' इत्यमरः । एकाम्‌ 
दासीं च प्राभृतिकतंम्‌=उपायनोकर्तृम्‌। प्राभृतम्‌ = उपायनम्‌ 'प्राभृत तु 
प्रदेशनम्‌ उपायनम्‌' इत्यमरः । समर्यं = प्रदाय, महता, स्नेहेन, व्यसृजत्‌ = 
प्रस्थापयत्‌ । 

विदामपुरं च आगत्य पत्रेण == तत्रत्यनरपतिप्रेषितेन पत्रेण, सह तम्‌ 


दे दो और मैं वहां से विपुल घन-राशि पाकर निकल पड़ा । - उस समय राजा 
ने मुझे विदामपुर के नरेश हारीत महाराज को एक पत्र दिया, जो बहुमुल्य 
चमड़े पर रत्नों से लिखा हुआ था, एक अत्यन्त सुन्दर लालमणि का प्याला 
जो उत्तम मोतियों से अरा हुआ था, विशेष ताप की कोचुलो-जो सभी रोग 
दूरा कर ह i न कर्पू्‌रराशि और बहुमूल्य रत्नों से 
"अलङ्कृत त ः उपहार देने के लिए समपित कर 
“अत्यन्त स्नेह से मुझे जाने की अनुमति दी । जर क्य 


विदामपुर बाकर पत्र के साथ वह उपहार-राशि महाराज हारीत को 
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सप्तमी सिन्धुयात्रा १ 2९. 


समप्यं तस्य द्वीपभुपते: समृद्धिमोदार्यं न्ययाशोलतां चोपवण्यं नितान्तं 
प्रसन्नान्त रासस्मादधिगतबहुद्रविणमरः स्वं गृहं प्रायाम्‌ । 

एवमुक्त्वा ` सिन्धुवादो विररम। हितवादोऽपि पुवंबच्छृतं 
दीनारान्‌ सम्प्राप्य सन्तुष्टः सर्वेरतिथिभिः सह गृहं ययौ । 

परेद्युश्च सम्प्राप्तेषु तेषु स एवं स्वां सप्तमीर्मान्तमां च यात्रां 


समदर्णयत्‌-- 
' सप्तमी सिस्धुयात्रा 
गहं प्रतिनिवृत्तः परिणतावस्थतामात्मनो विचायं विश्रसितुकामो 


उपहारराशि = चषकादिकस्‌ उपायनसमुहं, हारीतनुपतयेः=विदामपुराधीश्वराय, 
समप्य == प्रदाय, तस्य द्वोपभ्रूपतेः=ष्ठीपाधीशस्य, समृद्धिमत्‌=वेभवशाकति, 
आऔदार्यम्‌, न्यायशोलतां च उपयण्यं, नितान्तम्‌ = अत्यन्तं प्रसन्नान्तरात्‌-- 
प्रसन्न, अन्तर॑=्चेतः यस्य तयाम्‌तात्‌, तस्मातू=्श्रीहारीतमहाराजात्‌ अधिगत- - 
बहुद्रांवणभर।--अधियतः == उपाजितः, बहुः ==भ्रच्ुरः, द्रविणभरः= घनराशि। 
येन सोऽहं सिन्धुवाद:, स्वं चर निज, गृहं, रायाम्‌ ==थगभम्‌ । 

एवम्‌, उवल्वा, सिन्धुवाद१ विररामम्मौनमवरम्वे । हितवादोऽपि, पूर्ववत्‌ 
दीनारान्‌ == सुवणंमुद्रा।, सस्प्राप्य, सन्तुष्टः==प्रसञ्नः, सरवश==समस्तै।, अति- 
थिसिः, सह, गृह्‌, ययौ =जगाम । 

परेद्य॒शचः=द्वितीयस्मिइव दिवसे, तेषु==भतिथिषु, सम्प्राप्तेषु = समागतेषु 
सत्सु, सः=सिन्षुवादः एवं वक्ष्यमाणप्रकारेण, स्वां=सप्मोस्‌ यन्तिमां चरमां 
च समुद्रप्रवास, समवणंयत्‌ ==वणंयति स्म । ` 

गृह्‌, प्रतिनिवृत्तः = प्रत्यागच्छन्‌, ` आतमनः ==स्वस्य परिणतावस्थता-- 
समर्पित कर उस द्वीपाधिपति याजा के ऐश्वयं, उदारता ओर न्यायशीलता का 
वर्णन कर्‌, अत्यन्त प्रसन्नचित हो, महाराज से प्रचुर घन-राशि प्राप्त कर, मैं 
अपने घर भाया । 

यह कहकर सिन्घुवाद चुप हो गया । हितवाद पहले की तरह न दोनारों 
को पाकर सन्तुष्ट होकर अतिथियों के साथ घर आया । दूसरे दिने इन लोगों 
के आने पर उसने अपनी सातवीं और अन्तिम यात्रा इस प्रकार सुनाई । 

सातवी सिन्धुयात्रा 
घर लौठकर अपनी ढलती अवस्था का चिन्रार कर आराम करने की इच्छा 
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सिन्धुवादवृत्तम्‌ 
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नेत: परं सिन्धुात्नां प्रयास्याषी ति निर्धार्य सुखेन गुह एव दस्तुस्‌ 
न ळी दिने सुहऱ्हिः सह सानन्दं स्थितोऽहं सहसा समागतेन 
राजाधिकारिणा 'देबोहारीतमहाराजस्त्वां दिवुकते त्वरित ससागम्य- 
साम्‌' इत्युत्तः सयदि गत्वा सविनयं कृतप्रणाशो महाराजहार! तेनोक्तः 
आये सिर्घुबाद ! क्मिश्रिदावश्यके कर्मणि त्यां नियोजयितु- 
मिच्छांमि। त्वया किल इतः : स्थाय होषाधिर्पात प्रथितोपहारं 
परिणता==परिपकवा, धवस्थाऱ्न्वयः यस्य सः परिणतावस्य॥, ie? 
परिणतावस्थता, ताँ वादंडयमिस्यथं: इति विचायं, विश्वमितुकाम:-- ° 
तुम्‌ कामयते इति विशषमितुकामः नविधामेच्छुक', इतः पर, ह 
समुद्प्रवासं, न प्रयास्यामि ्=न विधास्ये, इति निर्धार्य ==निर्णीय, सुखेन; 
शचं, वस्तुस्‌==यासं कतु ( गहं सिभ्वुवादः ) निरितवम्‌ ==निर्वारितदान्‌ ॥ 

: एकस्मिएव दिने सुहर्हिःनमित्र॑ः सह सामन्द न्स सुखडवंक स्थितः महं, 
सहसा, समागतेय, राजाधिकारिणा =राश्ञोऽधिकारिणा, हतो हा तवसहा 
त्वां -<भवस्तं, दिदृक्षतर--द्रष्ट्सिज्छति, त्वरित-शीघ्रम अगस्य 
उक्त: | सपदि तत्कालं, यत्वा, सविनयं, कृतप्रणामः--कूतः == विहित, प्रणामः 
नमनं, येन सोऽहं महाराजहारीतेन उक्तः = प्राथितः 5. हि 

आयं सिन्‍्युवाद ! कश्मिश्चितु, बावश्यके कमं णि-कार्य, अहं त्वॉन्भवन्त, 
'नयोजयितुम्‌, इ्छामि-वांछामि । तवया किलर<मवता खलु, इतः न्नअस्भात्‌ 
विदामपुरात्‌, प्रस्थाय ==प्रयाणे कुत्वा, प्रेषितोपह्ारं--प्रेषिता: उपहारा: येन 
.तं, सं होपाधिएति मया==ह्वारोतेन। इतः=विदामपुराद्‌, प्रेष्यमाषा॥, 
से “अब मैं पुनः समुद्रीयात्रा नहीं करूंगा” यह संकल्प कर मैंने सुख से घर 
में ही रहने का निश्चय किया) ' 
एक दिन मैं मित्रों के साथ आनन्दपूचंक बेठा हुआ था, कि अकस्मात्‌ राज“ 
कोय अधिकारी ने आकर कहा--“महाराज हारीत आपको देखना चाहते हं 
आप शीघ्र आये।” मैंने तत्काळ जाकर विनयपूर्वक उन्हें नमस्कार किया । 
महाराज हारीत ने मुझसे कहा--“'आयं सिन्ध॒वाद | किसी अाधश्यक काम में 
मैं तुम्हें नियुक्त करना चाहता हूँ। तुम्हें चाहिए कि उस होपाधिपर्ति राजा के 
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तंप्रत्युषहारा मर्यः प्रेष्यमाणाः सम्प्रापणीया इति । 
छह त्वशनिपातेनेव तेन तद्ृयासाऽभिहतस्तभयदम्‌-'देव ! कः 
पुनदंबादेशं विलद्धयितुमीष्टे ? किन्तु नानायाधावलेशपरिभ्रान्तः 
परिणतवणा नो जातु समुद्रयाद्रां भुयो गन्दुन्‌ कृतसद्धुल्पोऽस्मि । इतः 
परं देवः प्रमाणम्‌’ इत्युक्त्वा. तमनेकात्मया्ावृत्तांतानभ्ावयस्‌ । 
आकर्ण्य च सहचः सोऽत्रबोत्‌ - नूनं बलेशबहुला: समुद्रयात्राः किन्तु 
सदर्थसेतत्का्यं कृत्वा प्रत्यागम्यतास्‌ । न भुयो भवन्तं क्लेशयिताऽस्मि 

प्रत्युपहादा == प्रत्युपायनानि, सम्प्रापणीया१==सम्प्रेषणीयाः' इति । 

छुं तु अशनिपातेनेव=्वञ्जपातेन ननु तेन-ूर्वोक्तेन, तद्य साऽनश्नो हारीत- 
वाक्येन, इस्युसप्रेक्षाल्कारः। लाभिहतध्न्ताडितः, तं-राज्ञानम्‌, अवदम्‌=अब्रुवम्‌- 
“देव ।=्रीमन्‌ | कः पुनः देवादेशं=गवतः आजा, विर्लाङ्ियितुंन्समुल्लद्धयितुम्‌ 
ईष्टे=समर्थो भवति ? किन्तु=्परन्तु, नानायात्राक्लेशपरिक्छान्तः= नाना-र्नक- 
विधार्ना,यात्रार्णा=समुद्रभ्रबासामानाँ, क्लेशै:=कर्ष्ट।, परिक्लान्त;-सर्वंत!ः भात, 
परिणतवयाः-वार्धक्यमापन्नाः, जातुः=कदाचिदपि, भूयः=पुनः, ` ps न 
कृतसङ्कुल्पोऽस्मि । इतः परं, देवःन्=महाराजः, प्रमाणसुन्सनग्रहावुप्रह- 
ग आचारा | रतया तं-नश्री हारीतभूपतिभनेकात्मयाच्ा- 
वृत्तातान्‌=अनेके आत्मनो यात्रायाः ये वृतांताः तान्‌ धभ्ावयम्‌ । महृचःन्ञः 
मम्‌ वाक्यं च, आकण्यं, सः==तुपतिः अश्नवीत्‌= अवोचत्‌ । “तूने समुद्रयात्राः, 
क्लेशबहुलाः =नकष्टैः प्रचुराः, किन्तु = तथापि, मदर्थं>मम हारीतस्यकृते, एतत्‌ 
कारयन््वीपाधिपतये प्रत्युपहारसमपंणरूपं कृत्वा, प्रत्यागम्यताध=प्रतिनिव्रत्यताम्‌ 


पास मेरे द्वारा भेजे हुए उपहार को पहुचाओ, जिसने मेरे पास उपहार भेजे हैं।' 
मैंते बप््पात के समान उनकी बात से आहत होकर कहा “महाराज ! 
आपको आज्ञा का कौन उल्लङ्कन कर सकता है, परन्तु अनेक यात्राओं की पीड़ा 
से थक गया हैं। अब मेरी अवस्था ढल रही है थरुूपुनः समुद्री यात्रा न 
करने का मैंने संकल्प किया है । इसके आगे आप स्वामी हैं” यह कहकर मैंने 
उन्हें अपनी अनेक यात्राओं बा वृत्तांत सुनाया । भेरी बात सुनकर उन्होने 
कहा--“समुद्रो यात्रायें निश्चित रूप रो कष्टकारक होती हैं, किन्तु मेरे लिए 
आज चह काये कर लौठ आइए । मैं पुना आपको कष्ट नहीं दूंगा । इस प्रकार 
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इति । एवं साग्रहमनुरुस्धतस्तस्याश्ञां यथाज्ञापयति देव इति सूर्ध्ना- 
ऽऽदाय सम्तुष्टात्‌ तस्नाल्लब्धयात्रौपयिकदीनारसहस्रो भूमो यात्रां 


सन्नद्धोऽभवम्‌ । | | 
अथ गृहित्वा तानि प्रदेयोपहारवस्तूनि राज्ञा च स्वहस्तलिखित 


पत्रं वासरपुरमेत्य प्रबहणरूढोऽसदम्‌ । निष्प्रत्यूहं च तं द्वीपसुपगम्य 
प्रधानाधिकारिणो दृष्ट्या नियेदितस्वागमनोह शयो यथासम्भवं त्वरितं 
नुपसन्दशंनं कारयितुम्‌ न्यवदयम्‌। तश्च निरवेदितानननो 


मुयंः भवन्तं > त्वा ञचिन्धुवादं, न कलेशयितास्मि-+न पीडयिष्यामि “इति । 
एवम्‌,, साग्रहम्‌, अंनुरुस्वतः=निवेदयतः, तस्य श्रीहारीतमहीपतेः आज्ञाम्‌= 
आादेशं, देव==महाराजः, यथा आज्ञापयतिञ्=थादिशतु ( तथा घिघीयते }, 
इति=एवं, मुरघ्ना= मस्तकेन, 'मूर्घा ना मस्तकोऽस््रियाम्‌' इत्यमरः । भादाय 
गृहीत्वा, सन्तुष्टात्‌, तस्मात्‌=्महाराजहारीतात्‌, छब्धयात्रोपयिकदीनारसहुस्नः- 
बघं =प्राप्त, यात्रायाः =समुद्रप्रवासस्य, ्ौपषिकं == समुपयुषतं दीनारामां- 
सुवंणंमुद्राविशेषाणां, सहस्त्र येन सोऽहं, सूयः== यात्राथ== प्रवासं क्त सत्रद्धौऽ- 
भवम्‌ =बद्धपरिकरोऽभवम्‌ । 
अथ==भनन्तरं, तानि प्रदेयोपहारवस्तूनि-- प्रदेयानिऽसमपंणीयानि उप- 
हारवस्तूनि=उपायनद्रन्बाणि, राज्ञानहारोतमहपतिना च स्वहस्तरिखितं पत्रं 
गृहोत्वा वासरपुरमू, एस्य=आ€गत्य, प्रवहणरूढोऽमवम्‌--समुद्रयाने विहिता रोहणः 
अभूवम्‌ । तं द्वीपं, निष्प्रत्यर ह=प्रस्यूहैः विध्नँः रहितं “विघ्नो5न्तरांयः प्रत्यूहः, 
इत्यमरः । उपगम्यः्-श्राप्य,प्रधानाधिकारिण।=मुख्याधिकृतान्‌,इष्ट्वा, निवेदित- 
स्वागमनोद श्यः- निवेदित स्वागमनस्य उद्देश्यम्‌ येन सः, यथासम्भवं त्वरितं 
शोधन ,नुपसन्द्शने=्राल्ञो दशेनं,कारुयितुम्‌ न्यवेदयम्‌=अन्वरुन्धम्‌ । तैशच-प्रधा- 


आग्रहपूर्वक अनुरोध करने पर उनकी आज्ञा को “जैसी महाराज आज्ञा दें इस 
अकार नतमस्तक होकर स्वीकार करते हुए प्रसन्न होने वाले राजा से यात्रा के 

उपयुक्त एक हजार दीनार प्राप्त कर, मैं फिर से यात्रा करने के लिए 
सन्नद्ध हो गया । 

पश्चात्‌ राजा के द्वारा अपने हाथ से लिखे हुए पत्र और देने योग्य उप“ 
हार-सामग्री को लेकर, मैं वासरपुर पहुँचकर बहार पर सवार हो गया और | 
निविध्नुरूप से उस द्वीप में आकर मुख्य अधिकारियों से भेंटकर अपने आगमन | 
का उद एय निवेदित करते हुए, यथासम्भव शीघ्र राजा से साक्षात्कार कराने के | 
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सप्तमी सिल्धुयात्रा ११३ 


राजानं समासाद्य तत्क्षणं हां प्रत्य भिज्ञाण "दशितप्रमदातिशयाय तस्स 
तानि महार्घाणि हारीतनपतिप्रेषितान्युपायनानी पत्रं चोपाहरम्‌ । स 
च तानि सोहादंरमणोयानि प्रतन्नचेत!: सादरमङ्गोचकार । 
ततोऽहं तमामन्त्र्याविलम्बितं बिरामपुरमधिगन्तुक्वामस्ततो भुयः 
समासादितभुरिविभवस्ततः प्रातिष्ठे । द्वित्राणि दिनानि रवं मार्गमा- 
क्रामतामस्माकं पोतं सहसा दासविक्रयव्यवसावाः केचिद्ठणिजोऽब- 
नाधिकारिभिः, निवेदितागमनः-निदेदितम्‌ आगमनं यस्य मोऽहं, राजानं, समा- 
साद्य=्समुपगम्य, तएक्षणं मा=सिन्घुवादं, प्रत्य मिज्ञाम=्परिचित्य, प्रदशितप्रम- 
दातिशयाय प्रदर्शित, प्रमदातिरेको येन तस्मे, “मुत्प्रीतिः प्रमदो हृषः 
इत्यनर: । तस्मे हीपाधिपाय, श्री हरीननुपतिप्रेषितानि=श्नीहारीतेन नृपतिना 
प्रापितानि, महार्घाणि= बहुमूल्यानि, तानि उपायनानि=उपह्यारान्‌, पत्न च} 
उपाहरम्‌ ==समारप॑यम्‌ । प्रसञ्ञचेताः==परहृ्टान्तरञ्गः, सः=हारीतमहीपतिश्च, 
ट - सौहार्देन == सुन्दराणि, सादरं == सबहुस्पानम्‌,अङ्जीचकार= 
स्वीचकार । 
तत:-पश्चातु, अहं =सिन्घुबादः तं द्वीपाधिपम्‌, आमन्त्र्य=्आएक्ूय, भवि- 
लस्बितं=शीघम्‌, विदामपुरम्‌, अधिगन्तुकामः=समध्राप्ततुकाम, ततः नुपते, भूय। 
समासादितभूरिविभव\- समसादितं-्समुपाजितं, भूरि=प्रुरं, विभवं=्धनं येन 
सोऽहं, ततः=द्वीपात्‌, प्रातिष्ठे=प्रस्थानं कृतवान्‌ । द्वित्राणि, दिनानि स्व, मागं, 
बाक्रमतां=समुल्लङ्कयताम्‌ अस्माकं-्समुद्रयात्रिणां योतं्नरप्रवणं सहसा, दासः 
विक्यव्यवसायाः- दासानां विक्रयः एव व्यवसायः==व्यापारो येष ते, केचित, 
वणिजः=उद्यमितः, अवरुद्ष्य अस्मानु-सार्थवाहान्‌ बन्दिनः=परतन्त्रान्‌ भका ष?= 



















लिए उनसे प्राथना की । उनके द्वारा आग्रमन की सूचना देने पर मैं सजा के 
पास पहुंचा । उसने तत्काल मुझे पहचान कर अत्यन्त हषे प्रकठ किया । मैंने 
महाराज ह्रीत द्वारा प्रेषत बहुमुल्य उपहार समपित किया । उसने सहृदयता 
से प्रसक्नचित होकर आदरपूर्वक स्वीकार किया । 

पश्चात्‌ मैने उससे विदा लेकर शीघ्र विदामपुर पहुँचने की इच्छा से प्रचुर 
|सभ्पत्ति प्राकर वहाँ से प्रस्थान किया । | 
दो-तीन दिन तक हम लोग चल रहे थे। इतने में अकस्मात्‌ दासो का 

८ 
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११४ सिन्धुवादबृत्तर्‌ 


ङ र 
रुदध्य अस्मान्‌ वन्दिनो5कार्यु: ।- अस्सन्नेपथ्यं र चावतार्यं दासोचित | 
वसनरस्सानाच्छाद्य कश्चिद्‌ दूरवातिनं ढोपं नोत्या दासीभूतान | 


। | प 

अहं त्वेकेनाढचेन वंणिजा कृत्वा गृह नीतो दत्तभोजनाच्छादन-|त 
सात्रो वसन्नेकदा तेन पृष्टः--अपि कञ्चिद्‌ व्यवसायं वेत्सि ? इति| 
चत्या बणिज दासव्यवसांयिभिः सर्वस्वहरणपूर्वक मां विक्तीनं भूता|स 
स सूयोऽपृच्छत्‌-कञ्चिदतर्बागप्रयोगं शिक्षितवानसि ? इति । बालेव 


ध्यदघु: । अस्मन्नेपध्यमूअस्माकं वेषं च अवतायं, दासोचितवसनेः ==दासपर र्‌ 
घानयोग्यै: वस्त्र) अःमान्‌ आच्छाद्य, कव्चितु-अज्ञातं, दुरवतिनं्दुरे स्थितं, होप 
.नीरवा दासीभूतानुन्पराधीनतां प्राप्यमाणान्‌, व्यक्रोणत == विक्रोतन्त: । 
अहं- तुः=सिन्धुवादः, एकेन-अन्यतनेन: आढ्येन == घनिकेन, वणिजा-व्यक 
साधिना, क्लीत्वा, गृहं=स्बसदनं, नीतः==प्रापितः, दत्तमोजनाच्छादनमात्रः-६ 
केवलं दत्तं, भोजनं, आच्छादनं च यस्य सः, वसनु-कृतवसतिरहम, एकदा ४४ 
अपीर्ति. प्रश्नंसूचकर्मव्ययंग्‌ । कव्चित्‌ व्यवसायं-कार्य, वेत्सि-जानासि ? इति| 
वृत्यार्जीविकया “वृततिवंतंन जीवने” इत्यमरः । वणिजं>व्यापारिणं दासव्यक | 
सायिति:-दासानां व्यापारं कुर्वाणैः, वणिगभिः सर्वस्वहरणपवंकं=्सकलयिभवा 
-पहरुणपुरस्सरं मां दि्रीतं=मूल्यग्रहणेन प्रदत्तं, शृत्वा, सःनभाडयवणिक्‌ भुगा 
अपूच्छत ==जिज्ञासितबान्‌ । कञ्चित्‌, घनुर्बाणप्रयोगरं = धकृषः बाणानां ६ 
प्रमोगम्‌ । शिक्षितवान्‌ = शिक्षां गृहीतवाचसि ? इतिः। ` 


विक्रय करने वाले कुछ व्यापारियों ने हमारा जहाज रोककर हमें बन्दी बना ् 
लिया और हमारे कपड़े उतारकर और हमें दासों के योग्य कपड़े पहनाकर $| 

दूर स्थित दोष में हमें छे जाकर बेच दिया । 

` मैं एक सम्पन्न व्यापारी द्वारा खरीदकर उसके घर ले जाया ग्या। १ 

मुझे केवळ भोजन-वस्त्र देता था । उसके घर रहते हुए उसने मुझसे एक बॉ 

पूछा--“क्या तुम कुछ व्यवसाय जानते हो? मैं जीविका के लिए वाणिर्श 

करता हे तथा दासों का व्यवसाय करनेवालों ने मुझे जबरदस्ती दास वगा 

बेचा है । भेरी यह कहानी सुनकर उसने फिर मुझसे पुछा "कया तुमने 

* बाण का प्रयोग करना सीक्षा है?” बचपन भें किये गये इस अभ्यास को 
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सप्तमी सिन्क्रुषान्ना ११९ 


कृतंतदम्यासं भन्मुखाद्विदित्वा दत्तधनुर्बाण आत्भनः पृष्ठभागे हस्ति- 
पृष्ठं सां समुपवेश्य कियद्दूरे स्थितं गहनमेकमनयत्‌ । तत्र त मामस- 
तार्योततङ्कः वनस्पतिमेकं प्रदश्यावोचत्‌--'आरोहेत पादपम } अत्र च 
स्थितोऽधः समाबततो गजान्‌ जहि। बनमिब्रं तैरभितो व्याप्त । 
2-2 पतितमाश्ने गजे मामागत्य निवेदय' इति । अथ स किव्चि- 
दर्शनजात सह्याम्‌ बित्तीर्यं नगरभयारीत्‌ । अहं निखिलां रात्रि वक्षा- 
रूढोऽतिष्ठभ्‌ । हि 
वाल्ये-शेशवे, कृतेतभ्वासं-कृतः-नविहितः, एतस्य=धनुर्वाणस्य, अभ्यास:-- 
पीनः पुन्येन प्रथतंनं, येन एवंभूत माँ, मन्मु्नात्‌,निदित्बा, दत्तघनुर्बाणः= दत्ता 
वितीर्णा, धनु?== चापं, वाणाः =सायकाश्च तेन सः, नात्मनः =स्वस्य, पृष्ठभागे, 
हस्तथुष्ठेन्गजएष्ठे, मां समुपवेशय=संस्थाप्य, कियद्दूरे-स्वल्पदूरे, स्थितं-चते- 
ग्नम्‌, एकमु-अन्यतर्म, गहनं-वर्न, 'गहनं काननं वनम! इत्वमर! । अनयतु- 
॥पयति स्म । तत्र च=तस्मिश्च वने, माम्‌ अवतायं--अवरोधप्य, उतुङ्गम्‌ == 
न्तम्‌, एकं यनस्पतिम्‌ ==अभ्यतमं वृक्षं प्रदश्यं, अवोचत्‌ - (त्वम्‌) 'एतःनपुरो - 
यमानं पादपन्त्वृक्षम्‌ आरोहः्थारोहरणं कुरु । अत्र घ-अस्मिश्व वृक्षे, स्थितः= 
पचिष्टुः सन्‌, अधः समापततःन्=चीचेः भागच्छतः, यजान्‌==हस्तिगः, जहि== 
(य । इदं-पुरोहश्यमानं, वनं तैः=्गयैः अक्नितः=सवतः, व्याप्तम्‌=आच्छन्नम्‌। 
पातेन ==सस्यक्‌ प्रहारेण, गले-हस्तिनि, पतितमात्रे सति माम्‌ आगत्य = 
स्थिप्य,निवेदय-सुचय इति। अथ अभम्तरं,सः वणिफू,किड्चितु-स्वल्पं, अशन- 
॥तंऱ्याक्यपदा्थंसामग्री, मह्यम्‌, वितीयं =समध्यं, नगरम्‌ अयाप्तीतृ-अगमत । 
हैं निखिछां=्समस्तॉ,रात्रि=रजनी, वृक्षाइढःन्युदो स्थितः,अतिष्ठम्‌=स्थितः । 
व से जानकर उसने मुझे घनुव-बाण दिया और मुझे अपने पीछे हाथो-पर 
शिर कुछ दूर पर स्थित एक जद्भछ में ले गया । वहाँ मुझे उतारकर एक 
पे वृक्ष को दिखाकर उसने कहा--'इस वृक्ष पर चढ़ो.। यहाँ पर बैठकर नीचे 
पेवारे हाथियों को मारो यह जङ्गुछ'चारों मोर से उनके :रा भरा हुआ है! 





~ 


| 
| 
' I 
पातः हाथी के गिरते ही मुझे आकर सूचना दो पदचात्‌ बह कुछ खाद्य- 
भिग्री मुझे देकर शहर चला गया । मैं पुरो रात पेड़ पर चढ़कर ही बँठा रहा। 
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११६ कर 
अथ प्रभात उदितसात्रे भगवति सवितरि वहददन्तावलयूय पुर 
प्रादुरभूत्‌ । सपदि च मया मुदेतेः सायकं रेके स्मि ्ि\तिते परेषु ३ 
भयेन विद्रतेषु, वृक्षादव्ररुह्य तदिदं वत्त निशामथितुस्‌ स्वासिनमध्यु 
पागच्छम्‌ । प्रशस्थमानश्च तेन सहैव काननं गत्वा गतेसेक खनित्वा 
` तत्करिशवं तद्दन्तान्‌ जिघृक्षतस्तत्पुती भावं प्रतीक्षसाणस्य स्वामिर 
गनुसारं न्यखनम्‌ । र 
Flr बनं गर्वा प्रत्यहं नवं नवं वृक्षासारूढो दस्तिषो 
अथ=्=पश्चात्‌, प्रभाते ==प्रात:काले भगवति सवितरि - 
उदितमात्रे = उदयाचछ प्रभातमात्रे-वृहदन्‍्तावरुसू 4-इहता == विधाना, दन्ता 
बलानां==हस्तिना, “दन्ती दन्तावलो हस्ती! इत्यभरः । यूथ == समुह*, पुसचे 
अग्ने, प्रादुर्भवत्‌न्न्ञाविरासीत्‌ । सपदि च==तत्कालमेव, मया कः | 
प्रक्षिप्वे;, सावकैः ररबाणे,, एकस्मिन्‌ गजे, निपतिते ==भूमौ लुण्डिते, 
प्रेषु=गजेषु, च भयेन--भीत्वा, चिहुतेषु=पछायितेजु सत्सु, पतात च 
रह्म, तत्‌ इदं == गजपतनरूपं वृतं == वार्ता, निशामयितु--क्षावयित्‌ , स्याम | 
अधिपतिम्‌ अभ्युप गच्छम्‌==समुपासपंम्‌ । प्रशस्यमानः मायाम ल 
तेन =ूस्वाभिना, सहैव, काननं=वनं गत्मा=भ्रयार्ण कत्वा, एक गत खनि 
तत्करिशवं - तस्य करिणः । गजस्य ) शवं==निष्ध्राणशरीर, वन्दा 
गजस्य दशनान्‌, जिघुक्षत१ == ग्रहमीतुमिच्छतः तत्पूतीभाव- तस्य गजस्य पूती ह 
==दु्गन्बवत्तया शीर्यमाणं “पृतीभावस्तु दुगन्ध?, इत्यमरः । प्रतीक्षमाणस्य 
प्रतीक्षां कुर्वाणस्य, स्वामिनः ==अधिपतेः, आदेशानुसारम्‌ = थाज्ञाण 
भ्यखनम्‌ =्=खनितवान्‌ । | ह 
एवं--पूर्वोक्तप्रकारेण, वनम्‌=्=अरण्यं गत्वा, प्रत्यहं = प्रतिदिनं, नव" 


प्रातः सूर्योदय होते ही सामने विशाळ हाथियों का समूह प्रकट हुआ 
तत्काल मेरे द्वारा छोड़े हुए बाणों से एक के गिरने पर भौर दूसरों के भय 
भाग जाने पर वे वृक्ष से उतरकर यह समाचार सुनाने स्वामी के पास पहु 
उसने मेरी प्रशंसा की, मैंने उसी के साथ जङ्ल में जाकर हाथी फे nt 
गाड़ा और उसके दाँतों को लेने के लिए उसके दुगन्घरहित होने तक म. 
करनेवाले स्वामी के आदेश के अनुसार गठ़ा खोदकर गाइ दिया । 


इस प्रकार.जङ्छ में आकर प्रतिदिन नए पेठूपय चढ़कर हा्थियों को गाए 
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` निघ्नन्नयापयस्‌ । एकस्मिन्‌ पुनदिवसे यथा्यस्तं स्वं पन्थानसागम्य 
परशशत्तान्‌ दन्तिनो व्‌ हितः सकलमेब तद्वनं प्रयत; पादाधातेनावनि- 
मवनसयतो मदारूढं शाखिनं सवतः परिवृत्य मदभिसुखमुन्नामित्तं 
झुण्डादण्डर्मामाकष्ट्म्‌ ` प्रयतमानान्निरीक्षय साध्यसाकान्तस्य मम 
हस्ताभ्यां सशर धनुरधोऽपतत्‌ । 
अथ तेषु बंहिष्ठः करीन्द्रः करेण मवधिर्ढवक्षमावेष्टद्य प्रसभं 
चालयन्‌ सशूलनुन्भुल्य भुभावपातयत्‌। तेन च सार्धं निपतितं मां 
वृदां = पादपम्‌, भारूढः=सभुपथिष्टः, दन्तिनः == गजान्‌, निष्नद्‌ = मारयन्‌, 
मासद्वयं =ष्टौ मासौ, अयापयम्‌== व्यतीतवान्‌ । पुनः एकस्मिन्‌ दिवसे, यथा- 
भ्यस्तं=पूर्वंपरिित, स्वं, पन्यानम्‌= मागंस्‌ आगम्य, वृंहितिः=करिगजितैः, 
'वृंद्रितं करिगजितम्‌' इत्यमरः । सकलमेव समस्तमेव, तद्‌ वनम्‌, पुरयतः = 
व्याप्नुचतः, पादाघातेन = चरणप्रक्षेपेण, अवनि = पृथ्वीं. भवनमयतः=कम्पतः, 
मदारूढं=मया समुपबिष्टं, शाखिनं--वृक्षां, सवंतः== सर्वाभिः, परिवृत्य = 
वेष्टयित्वा, मदभिमुखम्‌==मम सम्मुखम्‌, उत्नमितै.-उत्यापितैः, शुण्डादष्डँः 
माम्‌ क्रष्टुं == नीच रानेतं, प्रयतमानान्‌=्=प्रयत्नशीलान्‌, परधशताच्‌==शता- 
' धिकानु । दन्तिनः=्=गजान्‌, निदीक्षय == अवलोक्य, साध्ववाक्रान्तस्थ, मम= 
| सिन्धुवादस्य -हस्ताभ्याम्‌==कराम्यां, सशरं =बाणैः सहितं घनुः==चापं अघ 
नीच, अपततु--स्खलति स्म । 
अथःअनन्तरम्‌, तेषु=गजेषु, बंहिष्ठ:-अतिशयेन वहुल३ (पुष्ट) करीन्द्रः = 
| गजराजः, करेणः्न्शुण्डादण्डेन, मदघिरूढवृक्षम्‌-मया अधिरूडं=समुपविष्टं, वृक्ष, 
आवे्घ-वेष्टयित्वा, प्रसभं-हठात्‌, चालयम्‌--कम्प यन्‌,समूलम्‌, उन्मूल्य-उत्पार्य 
भूमी, अपातयत्‌ःन्पातयति स्म । तेन 'चऱ्वृक्षेण, साधेन्सह, निपतितं“भृलृण्ठित, 
भृतभ्रायम्‌ मां शुण्डया गृहीस्वाः-उद्धुरव, स्कन्धयोः, अवस्थाप्य =मुपवेश्य, 


हुए मैंने दो मास बिताए । पुनः एक दिन अपने अभ्यस्त भागं पर मेरी तरफ 

आनेदाळे तथा गर्जना से सम्पूर्ण बन को व्याप्त करने वाले उन ता ने 

चारों ओर से मेरे वृक्ष को घेर छिया और मेरी ओर उठाए सू इ से वे मुझे 

ल का प्रयत्न करने लगे | उन्हें देखकर भयवश मेरे हाथों से धनुषबाण 
गर्‌ गये । 

| पश्चात्‌ उनमें से विशाहृतम गजराज जिस वृक्ष पर बेठा हुआ था के 

सूंड से लपेठछकर उसे हठात्‌ हिलाते हुए जड़के साथ उखाड़ कर अमीन पर गिरा 


£ 
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शुण्डया गृहीत्वा स्कन्धयोरवस्थाप्य मृतप्रायं स्वयूथरनुसुतः कद 

विजमप्रदेश नौत्वाऽधः क्षिप्त्या ष्वचिदयासीत्‌ । ह 
सर्वमेतत्‌ स्वप्तविलसितमिव विचिन्तयस्नह कब्चित्कालं प्रत 

वीतगजशङ्क एकत्र गिरिप्रदेशे झरिदन्तास्थिराशिसंकुले स्थितमाः 


.नमपश्यम्‌ । तं च भदेशं तेवां श्मशानस्थानं दन्तलिप्सया भूयो 
हननान्मां निघारयितुसिव तः प्रदर्शितं विलोक्य शनस्ततः तिनि 
स्वयूर्थः = निजगजसमुहेः, अनुसृतःम= अनुगच्छन्‌, कचन | 
रहित क्षेत्र, नीत्वा, अधः--नीचे॥ क्षिप्ल्वा = पातयित्वा, क्वच्षितुन्च्याशा] - 
स्थले, अयासीत म्म अगछत्‌ । | 

एतत्‌ = घठितं, सवं=समस्तं, वं स्वप्नविलसित मिव, दिचिन्तयन्‌, के 
कश्चित्‌ = स्वल्पम्‌, समयम्‌, प्रतीक्ष्य > प्रतीक्षां कृत्वा, वीतगजशद्धुः-वीताः 
अपगता, गजानां =हस्तिनां, शङ्का ==सन्देहः यस्य सोऽहं, एकत्र==एकासि| . 
करिदन्तास्थिराशिसङ्कुळे - करिणां गजानां, दन्तानां, अर्थतां च राशि 
सङ्कुले (व्याप्ते) गिरिप्रदेशे=पवतभूमौ, स्थितं=्=पतितम्‌, भाहमान= स्‌ 
अपश्वम्‌==अवालोकयम्‌ । तं च प्रदेशं तेषां = गजानां, शमशानस्थानम्‌ दह 
रिप्सया==दन्ताना, छिप्सा=लब्घुमिच्छा तया, भूचः==पुन?, गजहननावूर 
हस्तिनां वघात्‌, मां निवारयितुं--निरोद्धुमिव तैः हस्तिभिः, 
विलोकय=इटूत्रा, शनेः=मन्दं-मन्दं, ततः नसगजषमशानभूमे!, प्रतिनिवृत्त 
परावतंमान), एकेन अह्नाम दिनेन “स्रो दिनाऽहनी” ह्यमर॥ । एकया 


दिया । उसके ( पेड़ ) साथ गिरनेवाछे मुझे सू ड़ से उठा कर कन्थे पर ब्वा. 
अपने झण्डो द्वारा अनसृत होता हुआ मृतप्रायः मुझे किसो निजेन प्रदेश म, 
जाकर ओर नीचे फेककर वह कहीं चरा भया । : 
इध समस्त घटना को एक स्वप्न की तरह अनुभव करते हुए मैने गु 
तक प्रतीक्षा कर हाथियों के भय से मुक्त हो हाथी दाँत और हड्डियों से 
पहाड़ी प्रदेश में अपने को देखा वह प्रदेश श्मशान भूमि थी जो उन्होंने 
` दाँत के लोभ में पड़कर हाथियों के मार से बार-बार रोकने के लिए ही 
उन्होंने मुझे दिलाई थी । उसे देखकर वहाँ से लौठते हुए एक दिन बोर 
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एकेमाह्ण! एकया च निशया मत्स्वामिनोऽन्तिक प्रत्यागमम्‌ । 

स तु मदद्शनेनोट्िग्नो मदन्वेषणेच्छ्या तत्काननं गत्या दृष्टसमु- 
न्यूलित मदाश्रयपादपो मां करियूथामिषतां गतमुपस्तं मन्यमानः 
सहसा सकुशलं प्रत्यागतं विलोक्यानन्दनिभंरोऽभवत्‌ । भुताखिल- 
वत्तश्च मया सह हस्तिनमारुह्य तं प्रदेशं गत्या संगृहीतप्रचुरकरिदन्त- 
राशिनगरं प्रत्याळगाम्‌ । | 

अथासौ मासक्रवीत्‌ “भद्र ! जीवनसंशय आत्मानं निपात्य महा- 


निशर्या == रजन्या, मरस्वामिनः= मम प्रभोः, अन्तिकं+> समीपं, प्रत्यागमनुम् 
प्रतिन्यवतिषि । । 
स॒ तु =्ममम स्वामी, मददशंगेन माम्‌ नवलोक्य, उद्विग्नः =सभ्त्रस्तः, 
मदन्वेषणेच्छया==मम अन्वेषणस्य इच्छया, तत्‌ काननं, गत्वाषा दृष्टसमु 
. म्मूलितमदाश्रयपादषः -- ष्टः = अवछोकितः, समुन्यरुलितःन्सम्यगुत्पादितः, मम 
|| आश्रयपादपः ==आधारवृक्णो येन सः, मां करियूघामिषता-गजसमूहस्य भोज्यतां 
| गतं=्=प्राप्तस्‌ उपरतंम्=मृतं मन्यमानः=निर्धारयत्‌, सहसा << अकस्मात्‌ 
| सकुशलं न्मनिविष्नं प्रत्यागतं == प्रतिनिवृत्तं ( मां सन्षृवादं ) विछोषय आनम्द 
| निम र==हर्वातिशयसश्भृतः, अभवत्‌=्=समजायत। शुताश्विलवृतः--श्षुतम्‌ 
| अखिलम्म्पुणं वृतं ==वार्ता येव स:--मया स! त आरह्य = 
उपविश्य, तं प्रदेशे =श्मसानस्यान, गत्वा 'संगटोतंप्रचरळरिदन्तराशि-- 
संगृहीत:--समुपाजित३, प्रचुर(नबहुलः, करिदन्तानां =हस्तिदन्तानां, राशिः 
समुहो येन सः, आढथो वणिक्‌, नगरं ==पुरं प्रत्याजगामः= प्रतिच्यवतंत । 
अश्च-अनस्तरम्‌ असौ-आढूववणिक्‌, मां=सिन्धुबादम्‌, अब्रवीतू=अकययत्‌ । 
रात में मैं अपने स्वामी के पास पहुँचा । Me 
वह मुझे न देखकर उद्विग्न हो गया था ओर मुशे ख 
उस 558 आकर उसने जड़ से उड़े हुए उस पेड़ को देख लिया था जिस 





न्दित हों तज गया । मेरी पूरी कहानी सुन मेरे साथ हाँयो पर बेठकर उस स्थान 
में जाकर प्रचुर मात्रा में हाँथो दाँत एकत्रित करके वह शहर छोट भाया । ल 
अनन्तर उसने मुझसे कहा-- “अपनी जान की बाजी ऊगराकर अपरिमित 
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१२० | सिन्युवादवृत्त! 
सेतमसितविसवप्रदं दन्तावलदन्तनिधिसाविष्कुर्वंता त्वया बहूपदृते 
इस्सि । बहवः किलेतत्कर्मणि सया नियोजिता दासा एवाँ वन्यद्रिप 
नामामिषत्वमगमन्‌ । दिष्ट्या सुरक्षितजीवितः प्रत्यागतोऽसि। तर्‌ 
त्वां दास्वाद्रिमोचयामि । गृहाणेतत, पारितोषिकम्‌' इति । 
तस्येतां कृपां कृतज्ञतयाऽङ्गी कृत्य स्वदेशं प्रत्याचातितुम्‌ कृता 
थेन सां नन्वचिरात्‌ करिदन्तसंजिघृक्षया समागतेषु पोतेषु त्वां व्शि 


“अद्र !=आर्ये ! जीवनसंशये--प्राणसडूटे, सात्मानं ==स्वं, 
प्रक्षिप्य, मह्यम्‌, एतं==पुरोवतंमानम्‌, अमितविश्नवप्रदम्‌--अगणितैश्वयंप्रदाफ 
दन्तावरूदन्तनिधि--दन्तावलानां ==गजानां, दस्तनिघिन्=दन्तकोषम्‌, आवि 
बंता=समपंयता त्वया, अहं, बहु==प्रद्चरम्‌, उपकृतोःस्मि । बहवः= भगे 
दासा॥, मया एतश्कमंणि--गजहननकायें, नियोजिताः == व्यापारिताः, एषं 
वन्यद्विपानाम्‌=अारण्यगजानाम्‌, आमिषत्वं =भोज्यताम्‌, अगमन्‌-प्राप्तुष| 
दिष्ट्या =भाग्येन, सुरक्षितजीवितः ==प्राणान्‌==जीवितानि, घारयन्‌ प्रत 
गसोऽसि=प्रतिनिबृत्तोऽसि । तत्‌ =तस्माद्धेतोः, `अहं त्वां, दास्यात्‌= पां 
सत्र्यात्‌, विमोचयामि=मुक्तं करोरि,, एतत्‌ पारितोषिकम्‌ = उपायनं, गृहा 

. = स्वीकुरुष्व । 
















सम्पति दिलानेवाले हाँयी दाँतों का खजाना मजे देकर तुमने मेरे ऊपर 
छा है। मैंने इस काम के लिए नी से दासों को नियुक्त किग 
NR नजी शय र भोजन वन गए । भाग्य से तुम अपने हे 
\ अतः र्र 
पारितोषिक स्वीकार कारी तुम्हें दासता से मुक्त कर रहा हूँ । और 
. , उम्रको कृपा”. को झुतज्ञतापूवक स्वीकार कर स्वदेश लौठने के लिए ग 
| श्राथना की । तव उसने मुझसे कहा - “शीघ्र ही हाबी दाँत लेने की इच्छा 
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क्यामी, त्यवोचत, । कञ्चित्कालं तेन प्ररूढप्रणयातिशयेन सह वसन 
गेतागमं ™ 
प्‌ प्रतीक्षमाणः सानन्दमत्थवाहयम्‌ । 


अथागतेषु पोतेष्वेकं तेन चिसुष्टभुरिद्विरददशनराशिलंब्धापरि- 
मितपारितोषिकः समारुह्य ततः प्रस्थितोऽमवम्‌ । मार्गे आपतितेषु 
केषुचिद्‌ द्वीपेषु बहुता मूल्येन तं करिदन्तनिच्यं विक्रीय कृतबहुधन- 
संग्रहः सुखपुर्वक विदामपुरं पुनः समासदम्‌ । 
पोतेषु =समुद्रप्रवहणेषु, त्वां =भवन्तं, वि्रक्यामि=्गमनायानुमति ==दास्यामि 
इति । कच्चित्कालं तेन, प्रलढप्रणयातिशयेन -- प्ररुढ। == वृद्धङ्गत! प्रणयातिशय: 
=प्रेमातिरेकः, यस्य तेन, पूर्वोक्तेन सहः=्राढधवणिजा साकं, कन्चित्‌, कालं; 
वसन्‌, पोतागमं =सभुद्र यानस्य, आगमनं, प्रतीक्षमाणः=प्रतीक्षां कुन्‌, 
सानन्दं =सुखपुवं कम्‌, अत्यवाहयम्‌=अपक्षयम्‌ । 

अथ--अनन्तरं, तेन थाडयवणिजा, विसृष्टभुरिद्विरददशन राशिः= विसृष्टः 
=्समपितः, भुरिः=प्रष्टरः, ढ्विरददशनानां-हस्तिदन्तानां राशिः=समूहो यस्मे सः, 
लढ्धाऽपरिमितपारितोषिकः लब्ध=प्राप्वम्‌, अपरिमितंः्असीमं, पारितोषिकम्‌ 
उपायनं येन सोऽहं सिंन्धुवादः, आगतेषु=सम्म्राप्तेषु, पोतेषु-जळयानेषु, एकम्‌= 
अन्यतमं समारुह्म=समुपविश्य, ततः-द्वीपातु प्रस्यितोऽमवम्‌=प्रयाणमकरचम्‌ । 
मार्गे-्पथि, आपतितेषु, केषुन्रित्‌=कतिपयेष, द्वीपेषु, बहूना. मूल्येन>प्रचुरं घनं 
गृहीत्वा, तं करिदन्तनिचयं=्हस्तिदम्तराशि, विक्रोयर्न्यवक्रयं कृत्वा, कृतबहुषन- 
संग्रह+-क्ृतः, बहुः, घनसङ्गहो येन सोऽहं सुदपूर्वकम्‌=्सानन्दं पुनः, विदामपुर 
समासदम्‌ =प्राप्तवान्‌ । 
आए हुए जहाजों पर मैं तुम्हें जाने की अनुमति दूंगा । मैने प्रेमपूर्वक उसके 

. साथ रहकर जहाज की प्रतीक्षा में सानन्द कुछ समय व्यतीत किया । 

अनन्तर आए हुए जहाजों में से एक पर आख्ढ़ होकर मैंने वहाँ से प्रस्थान 
किया.। उसने मुझे प्रचुर हाँधी दाँत तथा अपरमित पारितोषिक दिए थे रास्ते 
में पड़नेवाळे कुछ द्वीपों पर अधिक मूल्य से उन. हाथो दाँत को बेचकर प्रचुर 
वन अजित कर मैं पुन; सुखपुवंक विदामपुर पहुँचा । 
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१२२ सिन्धुवादयृत्तम्‌ 


_ महाराजहारीतन्‌पतिज्च सद्य उपेत्यात्नवृत्तमभा वयम्‌ । मलात्याः 
गमनयिलम्बेन भृशमुद्विग्नोऽसो नितरासुपरूढप्रहपः करिवत्तत्रवणेनो, 
हेलकुपुहलाश्चयों, मदीयाः सप्तसिन्धुयोत्राः के सुबर्णाक्षरेषु समालेख्य 
स्वरत्नफोशे निधातुमधिकारबर्ग समादिश्य बहुभिः प्रसादातिशयर्मा 
सम्भाव्य महत्ताऽऽदरेण व्यसुजत, । पवार 
इत्येवं सिन्धुबादः सप्त्िन्धुयात्रावणंनमुपसंह्ृत्य हितवावमुद्‌ 
महाराजहारीतनुपर्ति, सद्यः ==तत्कालम्‌, उपेत्यः-समुपस्थाय, आत्मवृत्त 
सप्तमसिन्धुप्रवासवार्ताम्‌, अश्वावयम्‌ । मतप्रत्यागमनविलम्बेन- मम प्रतिनिवत- 
नस्य विलम्बेन भृशम्‌ ==भस्पन्तमुद्िग्नः == तन्त्रस्त, असौ=्श्षीहारीतमहासण, 
नितंराम्‌ ्=अत्यन्तम्‌, उपर्ढप्रहषंः -- उपछ्ढः=वृद्धिगतः, प्रदषः =थानन्दाः 
विशयो यस्य सः, करिवृत्त्रवणेन=गजवार्तामाकण्यं, उद्देलकृतूला्यः | 
वेलामतिक्रांते कुतूहलम्‌ =ओौत्सुक्यम्‌, आश्चयं == विस्मयश्च, यस्य सः, मदीयाः | 
=्न्मामकीनाः, सप्त, सिन्धुयात्राः==समुद्रवासवणंनानि सुवर्णाक्षरेषु न्= सुवण’ 
खाचितेषु वर्णेपु, समालेख्य == समुट्टद्धुयित्वा, स्वरत्नकोषे-निजरत्न भाण्डागारे, 
निघातुम्‌= स्थापयितुम्‌, अधिकारीवयंम्‌, समादिइयञ् भाज्ञाप्य, ` बहुभिः, 
प्रसादातिशय:--अत्यन्तं कृपापूवंकम्‌, माँ सम्भाव्य > सत्कृत्व, महताऽवरेण 
सबहुमानं, व्यसृजत्‌ = गृहं गन्तुमनुमति प्रददो । _ 
सिन्ुयात्रावृत्तमुपसंहर्तमुपक्रमते इत्येवमिति। इत्येवमु=सिष्धुया दः 
सपतसिन्धुयात्रावणंनम्‌ उपसंहृत्य ==समाप्य, हितवादम्‌ उद्य सम्बोध्य, 
महाराज हारीत के पास तत्काळ जाकर मैंने अपना वृत्तांत सुनाया। मेरे 
लौटने में देर होने के कारण वे अत्यन्त उद्दिर्न थे मेरे लौटने से उन्हें अति हष 
हुआ तथा हाथियों को कहानी सुनने से वे आदचयंचकित हुए । उन्होंने मेरी 
. सातों समुद्री यात्राओं को स्वर्णाकषरो में लिक्षवाकर और अधिकारियों को अपने 
` रत्नफोष में रखने का आदेश देकर मुझ पर बहुत कृपा करते हुए अत्यन्त भादर 
के साथ मुझे विदा किया। _ न 
यह कहकर सिन्धुवाद ने सातो समुद्री यात्रा वर्णन का उपसंहार करते है 
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उपसंहार १२३ 


श्यावदत -भद्र हितवाद ! कच्चित्वया करिचित, सोढमदधिकयलेशो 
जनः श्रुतपुर्व ? अपि भवानियतो महतः क्लेशाननुमवतो सम्प्रति 
शान्तिसुखो पसोगमन्याय्यं मनुते ?' इति । 

स तु आय सिन्धुवाद ! तथाबिधान्‌ यात्रापरिक्लेशाननुभूय समु- 
पालितविभवो सवान, सम्प्रति विशामसुखोपभोगं सवंथा कतुमहँति। 
अहं पुनरात्मनो दोनावस्थया खे'दितस्तथाऽनुचितं प्रालपमं । क्षमस्व, 
उपसुङ्क्व चिरच् स्वपरि्सोपचितां श्रियम्‌ इत्यवदत्‌ । 
अवदत्‌ :=मब्नवीत्‌। “भद्र हितवाद !. त्वया, सोढमदधिकक्छेशः--सोढाः, 
मत्तोऽधिकाः क्छेशाः येन स॥, कश्चित्‌ जन?==कश्चनपुरषः, कदिचत्‌ =क्वचि- 
दपि, श्रुतपूवः ? पुवंमाकणितः ? अपि, भवान्‌ =त्वं, इयतः == इयत्पस्मिणानु 
महत१८्=प्रुरान्‌, क्लेशान्‌न्=कछानि, अनुभवतः=उपमुञ्जत), सम्प्रति प्= 
अधुना शांतिसुखोपभोगं =शांतेः सुखस्य च उपभोयम्‌, अन्याय्यम्‌ = अन्यायो- 
चितं, मनुते==मम्यते ? इति । 

स तु: हितवादः “आयं सिन्घुवाद | तथाविधान्‌ == पूवंवणणितान्‌, यात्रा- 

==प्रवासदुः्खानि, = उपभुज्य, समुपाजितविभवःम्=सस्पादित- 
न सवान सम्प्रति Pes a विधामस्य सुखस्य 'च उपभोग 
बम्‌, अ क वना । अंहं=हितिवादः पुन, आस्मनः=स्वस्य, दीनावस्यया= 
त खेदितः ==क्लेशितः, तथा--उपोद्षातवर्णितप्रकारेण, अनुं 


चितम्‌ ==आचिष्यं विहाय प्रालपम्‌=थजल्पस्‌ । क्षमस्वज्यक्षमां कुर, चिर == 
बावत च, स्वपरिमिमोपचितां=स्वर्य परिश्रम) उपचितान्वृद्धि नीता 


हितवाद. से कहा-- प्रिय हितवाद ! क्या इसके पूवं ऐसे किसी व्यक्ति 
के सम्बन्ध में सुना है । जिसने मुझसे - eh पाया डो । इतने. बड़े कष्टों 
का अनुभव कर मैं जो इस समय शांति ओर सुख का उपभोग कर रहा हूँ 
क्या आप उसे अनुचित मानते हैं ।” उसने कहा - आय सिन्घुवाद ! आपने 
इस प्रकार की यात्राओं के कर्टो का अनुभव कर घन-अजित किया है, बाप, 
सम्प्रति सवथा विश्राम और सुख का अनुभव कर सकते हैं । मैंने अपनी गरीबी 
के कारण खिन्न होकर इस प्रकार का अनुचित प्रलाप किया । बाप मुझे ला 
करें और अपने परिश्रम से अजित सम्पति का चिरकाळ उपभोग कर हैः 
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सन्धं 
७२४ सिन्धुवादवृत्तम 


,.._ सिन्धुवादस्तस्मे प्रत्यहूमिव दीनारशतसतिसृज्य तमात्मनो दोवा- 
` न्ययोजयत, 
क एतत.  सहत्ररजनीचरिताम्सोधिमन्यनात, । 
लब्धमत्यद्भुदं सिन्धुवादवृत्तकथासृतम््‌ ॥। 
आंक्रेण कविना नाम्ना शीमर्लक्ष्मणशास्त्रणा । | 
अर्थतः संस्कृते यद्यन्य सस्नेहम्प्यंते॥ 
ता, श्रियं==सम्पत्तिम्‌ उपमुङ्ष्व = उपभोगं कुछ! इति अवदत्‌ =्=अन्नवीत्‌ । १. 
सिन्धुबादः तस्मै==हितबादाय, प्रस्यहमिव==प्रतिदिनवत्‌, , दीनारशतम्‌, 
अतिसृज्य -- समप्यं, तम्‌ आत्मनः=स्वस्य, दौवारिकपदे = द्वारपालपदे न्यग्रो 
जयत्‌ = नियुक्तं चकार । | 
अन्ते श्लोकत्रयेण कथाकारः. सिस्घुवादवुत्तस्य खोतः निवेदयन्‌ सविनयं 
रसिकानभ्यर्थयत्ि । एतदिति । नाम्ना श्रीमल्लकष्मणशाख्तरिणा लांधिण कविना _ 
सहन्नरज़नीचरिताम्भोधिमन्थनात्‌, लब्धम्‌, अत्यद्भुतम्‌, एतत्‌, सिन्धुवादवृत्तः | 
कथामृतं संस्कृते गद्ये अर्थतः अनुद्य सस्नेमप्थते इत्यन्वयः । * 
नास्ना-संज्ञया, भरीमल्लक्ष्मणणस्तरिणा=श्रीमतां लक्ष्मणशास्त्रिणा, आंध्रेणः 
तज्जातीयेन “ैलज्जोपाहेन द्विजवरेण कविना--कवयित्रा सहुस्तरजनीचरितम्भो* | 
घिमन्थनात्‌ -मूलत: अरवोभाषायां निबद्धं इदं कथानकम्‌ आंगलभाषाया “अरेः | 
वियन्‌ नाइट्स” इति संज्ञयाऽनरुदितं -यल्वाथः 'सह्ररजनीचरितमिति । | 
तदेव अम्भोधिः=सनुद्रः, तस्य मन्थनात्‌, लब्बं=प्राप्तम्‌, अत्यदभुतम्‌-अत्वाय्य 
कारकम्‌, एतत्‌ सप्तसिन्धुयात्रावणंनमयं, सिन्धुवादवृत्तकथा मृतं-सिन्धुवादबृत्तनाम । 
कर्थव अमृतं-पीयूषं, संस्कृते गद्ये, अ्थंत्‌ः=तास्पयंतः, न तु शब्दतः, अतुद्यरल्पा” ' 
न्तरेण प्रस्तुय (रसिकेभ्यः) सस्नेह प्रेमधूयंकम्‌; अप्यंते=उपावनी क्रियते । युन्मम! | 
सिन्धुवाद ने उसे प्रतिदिन के समान सौ दीनार देकर अपने यहाँ द्वारा 
' पद पर नियुक्त किया । | प 
यह "सिन्धुवोद' अत्यन्त अदूभुत कथानक 'सहस्तरजनीचरित; तार | 
. (अरबी ) कथाग्रन्यरूपो समुद्रमन्थन में प्राप्त हुआ है। | 
आंध्र कवि श्रीमान्‌ लक्ष्मण शास्री ने इसका भावात्मक संस्कृत गद्यानुरवा | 
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उपसंहारः १२५. 


दोषान्‌ सनुष्यसुलभान_ समुपेकष्य क्वचित्सतः । 
आस्वादयन्तु रसिका एतत्रसमसत्सरा: ॥ 


मत्र “अत्यद्भ्रुतमिति” पदमस्मिन्‌ गद्यकाव्ये अद्मुतरससस्वाज्ित्वमभि-. 
. व्यज्ञपति । रूपकालङ्कारः । रसग्रहणाथं कवि: एसिकान्‌ प्राथंयते-- 


दोषानिति । रसिका), अमत्सरा॥, सन्तः, क्वचित्‌, सतः, मनुष्यसुलमान्‌ 
दोषान्‌, समुपेक्ष्य, एतद्रसम्‌, आस्वादयन्तु, इसि वाक्ययोजना । ` 

रसिका#--गुणग्राहिणी रसास्वादनदक्षाः घजमाः, अभत्सराः=मत्सरोऽन्य= 
णुमद्देषः । “मत्वरो5न्वणुभढेषे इत्यमर ।' तेन रहिताः, सन्ता, ववित्‌ म्= 
कुत्रचित्‌ स्थळे, सः =विद्यमानान्‌, मनुष्यसुळ्भाव्‌ == भनुष्योचितान्‌, दोषान्‌, 
समुपेक्ष्य ==उपेक्षां विधाय, एतद्वसम्‌==एतस्य सिन्षुषादवृत्तकथामृतस्य रसम्‌, 
भरस्वादयन्तु==भास्वादं गृह्लन्तु । 

शुमं वात्‌ 
कर इसे ( पाठकों को ) स्नेहपुदक समर्पित किया है । 

गुणग्राही सञ्जनों से निवेदन है कि मनुष्यसुछम दोषों की उपेक्षाकर इसमें 

साहित रस का आस्वादन करे । 
समाप्त 
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